OEJIEPAJIBHOE ATEHTCTBO XEJIE3HOJJOPOXKHOI'O TPAHCIIOPTA

denepanbHOE FOCYAAPCTBEHHOE OIOKETHOE 00Pa30BaTEIbHOE YUPEKACHUE
BbICLIIET0 00pa30BaHUs
«MpKyTCKU TOCYAapCTBEHHBIH YHUBEPCUTET MTyTEH COOOIICHUS»
(®I'bOY BO UpI'VIIC)

YTBEPXJIEHA
MIPUKA30M PEKTOpa
oT «31» masg 2024 1. Ne 425-1

b1.0.04 UnocTpaHHbIN A3BIK

pabouas mporpaMmmMa JUCHMILIAHBI
CrnenuanbHOCTB/HanpasiieHHe moarotoBku — 38.05.02 TamoxeHHOE J1e10
Cnennanu3zanus/mpoduis — TaMokeHHOE €10
Kpamudukarms BeimyckHIKa — CHEIMaTNCT TAMOKEHHOTO Jiesia
dopma u cpok 00yueHus1 — ouHas Gopma S sieT; 3ao4Hast hopma 6 Jert
Kadenpa-pazpadborunk mporpammsl — UHOCTpaHHBIC S3BIKH

O61mas TpynoeMKocTs B 3.e. — 11 @DopMBI TPOMEKYTOUHON aTTECTALUH
Yacos o yaebrOMYy 1uiany (YII) — 396 ouHast hopMa OOyIeHHS:
3auer 1, 2, 3 ceMecTp, 3K3aMeH 4 ceMecTp
3a04Has popma O0yUCHHS:
3auer 1, 2 Kypc, 3K3aMeH 2 Kypc

Ounas opma o0yueHns Pacnpenesienne 4acoB TUCHUIIJIMHBI IO ceMecTpam
Cemectp 1 2 3 4 Hroro
Bun 3ansaruit qai?f.} o qai?f.} o Qai?ll_al 1o qac;,)lf_} o Yacos no YII
AyauTOpHAsi KOHTAKTHas
padoTa no BUAAM y4eOHbIX 34 51 51 51 187
3aHATHI/
B T.4. B ¢popme IIIT*
— JIeKIIMU
— IpaKkTHYECKHE (CEeMHUHApCKUeE) 34 51 51 51 187
— nabopaTopHbIE
CamocrosiTesibHasi pagoTa 38 57 57 21 173
JK3aMeH 36 36
Hroro 72 108 108 108 396
3aounas popma o0yyeHUst Pacnpenesienne 4acoB JUCHUTIJIMHBI TI0 CEMECTPaM
Kypc 1 2 Hroro
Bup 3ansaruii Yacos no YII Yacos no YII Yacos no YII
AyauTOpHAsi KOHTAKTHas
patéoTa no BUIAM Y4eOHBIX 22 24 46
3aHATHI/
B T.4. B popme ITIT*
— JIeKIUU
— MpaKkTHYecKHe (CeMUHAPCKHeE) 22 24 46
— nabopaTopHble
CamocrosiTe1bHast padora 150 170 320
3auer 4 12
JK3aMeH 18 18
Hroro 180 216 396
NPKYTCK
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PabGouass mporpamma JUCHUIUIMHBI pa3paboTaHa B COOTBETCTBHH C  (enepaibHBIM
rocyaapCTBCHHbBIM OGp&SOB&TGHLHBIM CTaHAApTOM BBICHICTO 06pa3013aH1/151 — CIeoUuaJIuTeET I10
cnermanbHocTH 38.05.02 TamoskeHHOE neno, yTBepkaeHHbIM [Ipukazom MunobpHayku Poccun ot
25.11.2020 r. Ne 1453.

[Tporpammy cocraBui(u):
K.(HUI0I.H., ToueHT Kadenaps! «MHocTpanHble s3biku», E.A. FOpkoBckas

Pabouas mporpamma paccMOTpeHa U OJOOpEeHa JJIsi UCIIOJIb30BAHUS B YY€OHOM TIpoIecce Ha
3acenannu Kadenpol «MTHOCTpaHHBIC SA3BIKKY, TPOTOKOJ OT «21» mas 2024 r. Ne 10

3aB. kadeapoi, 1.¢.H., TOICHT H.C. bapebuna

COI''TACOBAHO
Kadenpa «TamoxeHHOE J€7I0 B TPaBOBEICHUE), TPOTOKOJI OT «21» Mas 2024 1. Ne 9

3aB. kadeapoi, K. 10. H., TOICHT A.A. TrokaBKuH-
IInotHuKOB



1 IIEJIA Y 3AJAYM JUCHUTLIIVHBI

1.1 Heau TUCHMIITAHBI

HOBBIIIEHNE HCXOIHOTO YPOBHS BIaJICHHUSI HHOCTPAHHBIM S3bIKOM, JOCTHI'HYTOTO Ha NIPEABIAYIICH CTYIIEHH
00pa3oBaHUS

npuobpereHre 00y4alOMMMHUCS KOMMYHUKAaTHBHOW KOMIICTEHIIMH, YPOBEHb KOTOPOW IO3BOJISET
2 NPaKTHYECKH HCIIOJIb30BaTh HWHOCTPAHHBIM SI3BIK KaK B Pa3iM4YHBIX O0O0JACTSIX aKaJeMHUYECKOH |
npodeccHOHAIBHOH NEeATENFHOCTH, TAK U B LEJSIX AATbHEHIIEr0 caMo00pa30BaHus

1.2 3agaum JMCHUIIHHBI

CHCTEMATH3alMsl S3bIKOBBIX 3HAHWM, ITOJMYYCHHBIX NPH M3yYCHHH MHOCTPAHHOTO S3bIKA HA NPEIBIIYILEH
1 CTyIIeHH 00pa30BaHUs, a TaKXKe yBeIWYCHHE 00bEMa 3HAHWH 3a cY€T WH(pOpMAIHK NMPOPECCHOHATBHOTO
XapakTepa

JNalbHEHIee pa3BUTHE WHOS3BIYHOW KOMMYHHKATHBHOW  KOMIETEHIMH  (pEUeBOM,  S3BIKOBO,
COIIMOKYJIBTYPHO! M YUeOHO-TI03HABATEIHHOI)

OBJIaJICHNE HOBBIMH SI3BIKOBBIMU M PEUYEBBIMU CPEJCTBAMHU, HABBIKAMH OIIEPUPOBAHMSI STUMH CPEACTBAMU B
3 KOMMYHHUKATUBHBIX LEIIX U1 00€CIeYeHUs aKaJeMHYeCKOro B3anMOACHCTBUS B YCTHOM U MMCHbMEHHOM
thopmax

pacimpeHre oobeMa 3HaHUH O COLMOKYJIBTYPHOH creluduKe cTpaH M3y4yaeMoro si3blka, (JOpMHUpOBaHUE
YMEHHH CTPOHUTH CBOE pedeBOE MOBE/ICHHE aJIeKBATHO 3TOH crielnpuKe

JanbHEHIIee pa3BUTHE CIICIIHANBHBIX YMEHHMH, MO3BOJISIONINX COBEPIICHCTBOBATH YICOHYIO AEATEIHHOCTh
5 TI0 OBJAJICHUIO HHOCTPAHHBIM SI3BIKOM, ITOBBIIIATE €€ POAYKTHBHOCTb, @ TAK)KE MCIOIb30BaTh H3Y4aeMbIH
S3BIK B IEJISIX MPOIOJDKEHHSI 00pa3oBaHMs M CaMO00pa30BaHuUs

1.3 Ilesb BOCIUTAHMSA ¥ 32124 BOCIIMTATEJbHOH Pad0Thl B pAMKAX AUCUHILVINHBI

KynbTypHO-3cTeTHUECKOE BOCIIUTAHHE M Pa3BUTHE TBOPYECKOTO NOTEHIMAA 00YYatOIUXCsI

Llenp KyNbTYpHO-3CTETHYECKOTO BOCIMTAHHS M Pa3BUTHS TBOPYECKOTO IOTEHIMANa o0yJarommxcs — GopMupoBaHUe
TBOPYECKOH JIMYHOCTH, KOTOpas MOXXET BHECTH TBOPYECKUH 3JEMEHT B CBOI TEOPETHYECKYIO, MPAKTUYECKYHO
JIeSITENIbHOCTh, B MEXJIMYHOCTHOE OOIIeHHe, U (OPMHPOBAHUE YCTOMHYMBON MOTPEOHOCTH JIMYHOCTH B MOCTOSHHOM
BOCIIPUSITHUM ¥ NOHUMAaHUM NPOM3BEACHUH HCKYCCTBA, MPOSBICHUH HHTEpPEca KO BCEMy KpYry HpoOiieM, KOTOpbIe
peLarTcs CPEACTBAMHU XYI0)KECTBEHHOTO TBOPUYECTBA.

Lenp nocTHUraeTcs Mo Mepe peleHus B €IMHCTBE CIIEAYIOINX 3a/1au:

— PacKpbITHE TBOPUYECKHX 3a/IaTKOB U CIIOCOOHOCTEH O0YYaloIMXCs, CONEHCTBIE B OBJIAJACHUH MOJIOABIMHU JIIOJBMHU
KpPEaTUBHBIMH ()OPMaMH CAMOBBIPAXCHHUS B Pa3IMYHBIX chepax NesTebHOCTH;

— OKa3aHHe IIOMOLIM OOYYAIOIIMMCS B OBJAJCHHU KYJNBTYpOH ITOBEJCHMS, BHELIHETO BHJIA, PEYM, IUTACTHKH,
BepOaNbHOTO U HEBepOATHHOTO OOIICHNS;

— CO3JJaHKE HOBBIX M Pa3BUTHE yKe (QYHKIIMOHUPYIOIINX TBOPYECCKHX OOBEIMHEHUI 00yYatonXCs;

— pa3BHTHE XYA0KECTBEHHOW CaMOJICATEIFHOCTH Y HUBEPCUTETA, TIOBBINICHHE YPOBHS HCIIOJHUTEIBCKOTO MacTepCTBa
U pacIIMpeHHe perepTyapa TBOPUYECKUX KOJUICKTHBOB;

— TMPOBEJCHUE pa3JIMYHBIX KOHKYpPCOB, (DecThBalieil, TEMaTHYECKHX BEUEpOB, IMPA3IHHKOB, TEAaTPATHU30BAHHBIX
MpeJCTaBICHUN;

— y4yacTue B KyJIbTYPHO-/I0CYTOBOM JKM3HH PErHOHa, B TOPOJICKHX, OOJIACTHBIX, BCEPOCCUHCKUX KOHKYpCax, CMOTpaXx,
(becTuBaSIX;

— pa3BUTHE CIOCOOHOCTH K AMOIMOHAIbHO-4yBCTBEHHOMY BOCIIPHATHIO XYy I0KECTBEHHbBIX POU3BEICHHUI, TOHUMAHUIO
UX COJIEPXKAHUS U CYLHOCTH uepe3 MPpHOOIIeHHe 00yYarolerocs K MUpy UCKYCCTBa;

— YMEHHE NPOTHBOCTOSTH BIUSHUIO MAaCCOBOM KyJBbTYPhl HU3KOIO SCTETHYSCKOrO YPOBHSI

HayuHo-o0pa3oBatenbHOe BOCTIUTaHHE 00YUaIOIIUXCSI

Lens Hay4HO-00pa30BaTEIFHOTO BOCIUTAHUS — CO3JAHHE YCIOBHH IUIS pealH3allid HaydIHO-00pa30BaTEIBFHOTO
moTeHIMa a o0yJaromuxcs B (hopMe HACTABHUIECTBA, THIOTOPCTBA, HAYIHOTO TBOPYECTBA.

Ienp nocTuraercs o Mepe peleHus B €IMHCTBE CIEAYIOIMIMX 3a1a4:

— (hopMupOBaHHE CUCTEMHOTO U KPUTUYECKOT'O MBIIIUICHHSI, MOTHBAIIUK K O0YUYCHHUIO, PAa3BUTHE HHTEPEca K TBOPUYESCKON
Hay4YHOU JIeATEIbHOCTH;

— CO3JIaHME B CTYACHYECKOU cpele aTMOC(ephl B3aMMHON TpeOOBATENHHOCTH K OBJIAJICHUIO 3HAHUSIMH, YMEHUSIMH H
HaBBIKaMHU;

— TOTMYJIIPU3alvsl HAyYHBIX 3HAHUH Cpeay 00yJIaroIIuXCs;

— COJIEHCTBUE MOBBIILIEHUIO TPUBJIEKATEILHOCTU HAYKH, MOAJIEPIKKA HAYUHO-TEXHUYECKOTO TBOPUECTBA;

— CO3JaHWC YCIOBHU U TOJXYYCHUS OOYYAIOIIMMHUCS IOCTOBEPHON WH(POPMAIUM O TEPEAOBBIX JOCTIKCHHAX W
OTKPBITUSAX MHPOBO ¥ OTEUYECTBCHHOM HAYKH, OBBIIICHHUS 3aHHTEPECOBAHHOCTHU B HAYYHBIX TIO3HAHUSX 00 YCTPOUCTBE
MHpa ¥ 00IIecTBa;

— COBEpIICHCTBOBAHUE OPTaHMU3ALNH U TUIAHKPOBAHUS CAMOCTOSTEIBHOM paboThl 00yJaromuxcs Kak 00pa3oBaTeIbHON
TEXHOJIOTUH (POPMHUPOBAHUS OYAYIIETO CIEUATNCTA ITyTEM WHANBUAYAILHOU MTO3HABATEIIEHONW U UCCIIEI0OBATEIBCKON
JIeSITeJIbBHOCTH

2 MECTO JUCIMIIJIMHBI B CTPYKTYPE OIIOII

Biiok/uacts OITOIT | Brok 1. [iucumrumusi / O6s3aTenbHas qacTh

2.1 lIl/lClllrll'[J'll/lH])l N MPAKTUKH, HA KOTOPbIX OCHOBLIBACTCHA U3yUCHUE JTAHHOM JUCIHUIIIMHbI

1 ‘ JucunmimHa n3ydaeTcst Ha Ha4aJlbHOM 3Tane (GopMHUpOBaHHS KOMIIETEHIINN




2.2 TucuMIIMHBI M MPAKTHKM, JUIS1 KOTOPBIX H3yYeHHe JAHHOH AU CHUILIHHbI
He00X0MMO KaK IpeAliecTBYIOIIee

b1.0.07 Pycckuii 361K U I€TTOBBIE KOMMYHUKAITAH

b1.B./Z1B.02.01 MHOCTpaHHBIH SI3bIK B cepe MpoecCHOHANbHON eI TeIbHOCTH

B3.01() IToaroTroBka K mporeaype 3alUThl BBITYCKHON KBATH(UKAIIMOHHOHN paboTh

HAWIN -

B3.02(/1) 3ammTa BRITYCKHOW KBaTH()UKATMOHHONW pabOTHI

3 IINTAHUPYEMBIE PE3YJIbTATBIOBYYEHMUS 110 JUCIUIIVIMHE,
COOTHECEHHBIE C TPEBOBAHUSAMMU K PE3YJIBbTATAM OCBOEHUSA
OBPA30OBATEJIbHON TPOI'PAMMBI

HAaUMCHOBAaHUC
KOMIECTCHIIMHA

Kon n

KOI{ 1 HAUMCHOBAaHUC
HHIUKATOpAa JOCTHKCHUHA
KOMIICTCHIIMHU

IInanupyemsie pe3yJbTaThl 00y4eHUS

VK-4 Cnocoben

IIPUMEHSTh VYK-4.1 Ucnons3yet
COBpPEMEHHBIE ¢donernueckue, rpapuyeckue,
KOMMYHUKAaTHUBHBIE | JIEKCHUYECKHE,

TEXHOJIOTUH, B TOM rpaMMaTHYeCKUE U

qHCIIe Ha CTHIIMCTHIECKUE PECYPCHI
HMHOCTPaHHOM(BIX) WHOCTPAHHOTO S3bIKA IS

SI3BIKE(AX), IS
aKaJeMUYECKOIO U
PO eCCHOHATHHOTO
B3aUMOIEUCTBUSA

o0ecIieueHns akaJeMHUIECKOT0
B3aUMOJICHCTBUS B YCTHOU U
MMUCBMEHHOU (hopMax

3HaTh: HOPMBI HCIOJIb30BaHUs POHETHUYECKUX, TPAYUUECKHX,
JIEKCUYECKUX, TPAMMAaTUYECKUX U CTUIIMCTUYECKHUX PECYPCOB
MHOCTPAHHOTO sI3bIKa JJIsl 0OecTIeueH s aKaIeMIIeCKOro
B3aUMO/ICHCTBUSI B YCTHOM M MUCbMEHHOU opMax

YMeTh: B 00J1aCTH YTEHHS: IOHUMaTh OCHOBHOE COJIep)KaHHe
AyTEeHTHUYHBIX TEKCTOB 110 0011l 1 MpodecCHOHATBHOM
TEeMaTHKe, BBICISATh 3HAUNMYI0/3alpaliiBaeMyto HH(POPMaIHIO
U3 TEKCTOB, 00001aTh ONKChIBaeMbIe (DaKThI/SIBICHUS; B
00J1aCcTH ayIMPOBaHMS: BBISIBIIATH HANOOJIEE 3HAYUMBIC (PAKTHI,
OTIPEIeTIATh CBOE OTHOIICHHE K HUM, U3BJIEKATh U3 ayIHOTEKCTa
HEOOXOIMMYI0 HHPOPMALIHIO; B 00JIACTH TOBOPCHHUS:
MPOIYLPOBATh MOHOJIOTHYECKHE U THATOTHUECKIE
BBICKA3bIBAHHS ISl 00ECIICUCHHNS aKaJJEMUIECKOTO
B3aUMO/ICHCTBUS ¢ COOMIOICHNEM TIPaBHII MEXKYJIBTYPHOH
KOMMYHHUKAIMH; B 00JIACTH MUChMA: IPOAYLUPOBATH
MIICbMEHHBIC BEICKA3bIBAHHSI B COOTBETCTBHH C
KOMMYHHUKATUBHO# 3a7ia4ell ¥ NpUHATHIM opMaToM

BJ'IaI[CTLZ HaBbIKaMU U3BJICUCHUA H€06XO,I[PIMOI>‘I I/IH(i)OpMaI_II/II/I
N3 AYTCHTUYHOI'O TCKCTa HAa MHOCTPAHHOM A3bIKC; HABbIKAMU
MAUCBbMCHHOI'O 1 YCTHOI'O U3JIOKCHUA CBOUX MBICIICH 1 MHCHUS B
aAKaJICMHUYCCKOM BSaHMOﬂeﬁCTBHH Ha MHOCTPAHHOM S3BIKC

4 CTPYKTYPA U COAEPKAHUE JUCHHUIIJIMHBI

Kon

HaumeHoBaHue pa3je/10B, TeM H
BH/I0B padoT

Ounas ¢opma

3aounas ¢popma *Kon

Cemectp

Yacsl Yacsl HMHAMKATOpa

Jlek

Mp | Ja6 | CP

JAOCTHIKEHHUS

Kype Jex | Mp | JTa6 | CP
KOMIIEeTEHIUH

1.0

Pazgen 1. O cebGe, mosn
yuyeba U cB00OIHOE BpeMsl.

11

Tema 1. O cebe (About
Myself)

4 l/ycr. 1 4 YK-4.1

1.2

Tema 2. S — cryneHT
yauBepcureta (I am a
University Student)

4 1/ycT. 1 4 YK-4.1

1.3

Tema 3. Moi# gocyr (My
Recreation (Leisure)
Activities)

4 1/ycT. 1 4 YK-4.1

2.0

Paznen 2. Moii

YHUBEPCHTET.

21

Tema 4. UpxyTckuit
roCyIapCTBEHHBIN
YHUBEPCHUTET myTen
coobmenns (Irkutsk State
Transport University)

4 1/ycr. 1 4 YK-4.1

2.2

Tema 5. CryneHueckas
xu3Hb (Students’ Life)

4 1/ycr. 1 6 YK-4.1

3.0

Pa3nen 3. Cucrema
BbICIIEr0 00pa3oBaHUsl B
Poccnn u B
AHIJIOSI3BIYHBIX CTPAHAX.




4 CTPYKTYPA U COAEPXAHUE JUCHUIIJINHBI

Kon

HaunmeHoBaHMe pa3eioB, TeM U
BH/IOB padoT

Ounas gopma

3aouHas popma

Cemectp

Yacsl

Jlek

Op | Jla6

Cp

Kype

Yacsl

Jlek

Mp | Jlad

Cp

*Koa
HHIMKaTOpa
JOCTHKECHU A

KOMIIeTEHIUH

3.1

Tema 6. Bricuiee
oOpazoBanue B Poccum
(Higher Education in
Russia)

1/ycr.

YK-4.1

3.2

Tema 7. Beicuiee
o0Opa3oBaHue B
Benmnkooputanuu  (Higher
Education in Great Britain)

1/ycr.

YK-4.1

3.3

Tema 8. Bricuiee
obpazoBanue B  CIHIA
(Higher Education in the
USA)

1/ycr.

YK-4.1

4.0

Pazgen 4. IIpodeccus
TaMO’KeHHHKA.

4.1

Tema 9. Ha tamosxne (At the
Customs)

l/ycr.

YK-4.1

4.2

Tema 10. OOs3aHHOCTH
tamoxkeHHuka (A Customs
Officer’s Responsibilities)

1/ycr.

12

YK-4.1

dopma IIPOMEKYTOUHOM
aTTeCTalluu — 3a4eT

1/3umHess

YK-4.1

5.0

Pasznen S. Poccuiickas
®@egepanusi W CTPaHBI
HU3y4aeMoro si3bIKa.

51

Tema 11. Poccutickas
Denepars. Cubups.
Upxyrck  (the  Russian
Federation/ Siberia/ Irkutsk)

1/3uMHsIs

12

YK-4.1

52

Tema 12. AurmoroBopsuiue
CTpaHbI: CoenrHEHHOE
KOPOJIEBCTBO, CILA,
Kanama (English-Speaking
Countries:  the United
Kingdom, the USA, Canada)

1/3uMHsIs

14

YK-4.1

6.0

Pasgen 6. Typusm wm
TPaHCHOPT.

6.1

Tema 13. Tumsl oTabIXa
(Types of Holiday: a
Sightseeing  Holiday, a
Seaside Holiday, a Camping
Holiday, a Shopping Tour)

1/3uMHsIs

12

YK-4.1

6.2

Tema 14. Crioco0bt
nyremectsust  (Forms of
Travel: by Plane, by Train,
by Ship, by Car, on Foot)

16

1/3umuss

14

YK-4.1

6.3

Tema 15. Jlorucruka
(Logistics)

1/3umuss

12

YK-4.1

6.4

Tema 16. Tpancnmopr u
YCIIOBHSA JIOCTaBKH
(Transport and Delivery
Terms)

1/3umuss

12

YK-4.1

6.5

Tema 17. VYnakoBka u
MapkupoBka. CTpaxoBaHue
toBapoB  (Packing and
Marking.  Insurance  of
Goods)

1/3umuss

16

YK-4.1

dopma IIPOMEKYTOUHON
aTTEeCTALUU — 3a4eT

1/nerusts

YK-4.1

7.0

Paznen 7. OcHOBBI
IKOHOMMKH.




4 CTPYKTYPA U COAEPXAHUE JUCHUIIJINHBI

Kon

HaunmeHoBaHMe pa3eioB, TeM U
BH/IOB padoT

Ounas gopma

3aouHas popma

Cemectp

Yacsl

Jlek

Op | Jla6

Cp

Kype

Yacsl

Jlek

Mp | Jlad

Cp

*Kon
HHIMKaTOpa
JOCTHKECHU A

KOMIIeTEHIUH

7.1

Tema 18.
(Economics)

DKOHOMHKA

3

10

2/ycr.

4

10

YK-4.1

7.2

Tema 19. Dxonommueckue
CUCTEMBI (Economic
Systems)

2/ycr.

10

YK-4.1

8.0

Paspnen 8. Toprosas.

8.1

Tema 20. Bremssisa
TOPTOBJIA (International
Trade)

2/ycT.

12

YK-4.1

8.2

Tema  21.
HMIIOpTa 3
(Import-Export)

[Ipouenypst
9KCTIOpTa

2/ycT.

11

YK-4.1

8.3

Tema 22. llenb mnocTaBOK

(Supply Chain)

2/ycr.

11

YK-4.1

8.4

Tema 23. Dbpenmsr u
konrpadakr (Brands and
Counterfeits)

2/ycr.

11

YK-4.1

9.0

Pa3pnen 9. ®unaHChbI.

9.1

Tema 24. JleHbru u uX
¢ynkiuu (Money and Its
Functions)

2/ycr.

11

YK-4.1

9.2

Tema 25. Benyuie BamtoThI
mupa  (World  Leading
Currencies)

2/ycT.

16

YK-4.1

®dopma MIPOMEXYTOUYHOM
aTTecTalMu — 3a4eT

2/3UMHSIS

YK-4.1

10.0

Pazgen 10. 3akon wu
001eCTBO.

10.1

Tema 26. TamoxeHHOE
mpaso (Customs Law)

2/3UMHSIA

YK-4.1

10.2

Tema 27. 3akon (Law)

2/3UMHSIS

YK-4.1

11.0

Paznen 11. Orpacau
npasa.

11.1

Tema 28. I'paxxganckoe u
yromoHoe mpaBo (Civil and
Criminal Law)

2/3UMHSIS

YK-4.1

11.2

Tema 29. Ilpectyruienue u
nakazanue (Crime  and
Punishment)

2/3UMHSIA

YK-4.1

12.0

Paszgen 12. [loauTnyeckas
cucreMa Poccuiickoii
Denepanun "
AHIJIOSI3BIYHBIX CTPAH.

12.1

Tema 30. IIpe3unenr
Poccuiickoit deneparuun
(The President of the
Russian Federation)

2/3UMHSIA

YK-4.1

12.2

Tema  31.  Poccuiickas
Koncturynust (The Russian
Constitution)

2/3UMHSIA

YK-4.1

12.3

Tema 32. Opransl
FOCYAapCTBEHHOW  BJIACTH
Poccuiickoit ~ ®enepanuu
(The State Power Agencies
in the Russian Federation)

14

2/3UMHSIA

10

YK-4.1

12.4

Tema 33. Ilonutuueckue
CHUCTEMBl AHTJIOTOBOPSILLIUX
CTpaH (The Political
Systems of the English-
Speaking Countries)

2/3UMHSIS

14

YK-4.1




4 CTPYKTYPA U COAEPXAHUE JUCHUIIJINHBI

Ounas gopma 3aouHas popma *Kon
KOII HaumeHoBanune pa3aejoB, TeM U Yacel Yacel HHIMKaTOpa
BH/IOB padoT Cemectp Jdex | Tp | Jag | CP Kype Jex | Tp | J1a6 | CP J0CTHKEHHS
KOMIIETEHIIMH
®opma MIPOMEKYTOUHOU
P POMEEY 4 36 2/nernss 18 VK-4.1
aTTecTallMu — SK3aMeH
HUroro wacos (6e3 yuéra
4acoB Ha NPOMEXYTOYHYIO 187 173 46 320
aTTeCTalHUIO)

TEKYIIETO KOHTPOJISI YCIIEBAEMOCTH U TIPOMEXYTOYHOM

5 ®OHJ OHEHOYHbIX CPEACTB JJIsA TIPOBEAEHUSA

ATTECTAIIMX OBYYAIOIIIMUXCS IO JMCHHUIIVIMHE

@DoHJ OIIEHOYHBIX CPEACTB [UIS MPOBEICHMS TEKYIIETO KOHTPOIISI yCIEBAEMOCTH M IPOMEXXYTOUHOM aTTeCTalun
10 AUCUHIUINHE 0(hOpMIICH B BHAE prtokeHns Ne 1 x paboueil mporpaMMe TUCHUIIIMHBI M Pa3MEIIEH B JJICKTPOHHOH
nH(opManMoHHO-00pa3oBaTeIbHOM cpenie Y HUBEpCUTETa, JOCTYITHOW 00y4YaloIeMycsl Yepe3 ero JMYHbIH KaOuHeT

6 YHEBHO-METOANYECKOE U UTH®OPMAIIMOHHOE OBECIIEYEHHUE

JUCHMUILIAHBI

6.1 YueOHas quTeparypa

6.1.1 OcHoBHas JIUTEpaTYpa

Kon-Bo k3.
Bubmmorpadudeckoe onmcanme B Oubnmoreke/
OHJIANH
6.11.1 T'osca, 1. M. 'pammaruka aHTIIHICKOTO s13bIKa : yueO. mocobue / J[. M. T'oea, T. 278
o A. Cxonunnesa, A. A. Koutpumosuu. Upkyrck : UpI'VIIC, 2017. - 132c¢.
6.1.12 Baynosa, T. I1. A Good Beginning : yue6. moco6ue - 13a. 3-e, mepepad. u gom. / T. 290
o I1. Brynosa. Upkytek : UpI'YIIC, 2017. - 100c.
6.113 TamwmmmHa, JI. M. LAW in English : yue6.-metoa. moco6ue / JI. M. Tammnmna, E. 132
o I'. ITomoBa. Upkytck : UpI'YIIC, 2008. - 102c.
6.11.4 ArabexsH, U. T1. AHrnuiickuit s MeHeDKepoB : yueb. mocobue - U3n. 13-e, crep. / 68
o W. I1. ArabeksH. Pocto v/]] : ®ennkc, 2014. - 414c¢.
6.1.2 JlonoJHUTEIbHAS JUTEPATYpa
Kon-Bo k3.
Bubmmorpadudeckoe onmcanue B Oubnmoreke/
OHJIANH
6.1.2.1 EBnoxumoBa, M. I'. I'pammaruka Bkparie : yaeod. mocodue / M. I'. EBnokumoBa. 188
o Upkyrcxk : UpI'VIIC, 2013. - 123c.
6.12.2 Cotton, D. MARKET LEADER. Practice File. Intermediate. Business English. :/ D. 15
T Cotton, D. Falvey, S. Kent.: Longman, 2003. - 126c.
Cotton, Da bid MARKET LEADER : Course Book: Intermediate Business English /
6.1.2.3 Dabid Cotton, David Falvey, Simon Kent. LONCMAN : FINANCIAL TIMES, 15
2003. - 176¢.
Dooley, J. Grammarway 2 : mpaxT. mocoOue 1mo rpaMmmaTrke aHri. s13. / J. Dooley,
6.1.2.4 V. Evans, K. Baranova ; pen. O. B. ApanacseBa. Newbury : Express Publishing, 18
2018. - 190c.
ArabexsH, U. 1. AHrHiicKu 11 5KOHOMECTOB : y4ed. mocobue - 5-¢ u3.,
6.1.2.5 nepepad. u pom. / U. I1. Arabeksn, I1. 1. KoBanenxo ; pen. U. Jletos. Pocros H//] : 87
®enukc, 2005. - 413c.
6.1.3 YueOHO-MeTOAHYEeCKHE PA3PA0OTKH (B T. Y. IJIsl CAMOCTOSITEJILHOW PadoThI 00y4aIONIHXCS)
Kon-Bo k3.
Bubnmmorpadudeckoe onmcanmue B 6ubnmorexe/
OHJIANH
IOpxoBckas, E.A. Metoauueckue yka3zaHus 1o nuzydeHuro qucuuminael 51.0.04
WHuocTtpannslii 361k 1o cnenuanbHocTh 38.05.02 TamoxkeHHoe A€o,
6.1.3.1 cnenmanm3zanus Tamoxxennoe neno / E.A. FOpkosckas ; Upl VIIC. — Mpkyrck : Omnnaita
HpI'VIIC, 2023. — 22 c. - Teker: anexTponHbId. - URL:
https://www.irgups.ru/eis/for_site/umkd_files/mu_49518_1531_2024_1_signed.pdf
6.2 Pecypcbl nHGOPMALMOHHO-TeJIeKOMMYHUKAIIMOHHOM ceTu «AHTepHeT»
6.2.1 DnekTpoHHO-O0nbIMoTeuHas cucrema «Mznarenscrso Jlanby, https://e.lanbook.com/
6.2.2 DNeKTPOHHO-OMOIMOTEe HAs crcTeMa «Y HUBepCUTeTCKasi OubnmnoTeka oHnaitHy, https://biblioclub.ru/

6.3 IIporpammMHoe o0ecnieyenre M1 MH(POPMANHOHHBIE CIIPABOYHbIE CHCTEMbI

6.3.1 bazoBoe mporpaMMHoe o0ecrieyeHne




Microsoft Windows Professional 10, rocymapcTBeHHblii KoHTpakT oT 20.07.2021 Ne

6311 0334100010021000013-01
6.3.1.2 g/iicrosoft Office Russian 2010, rocynapctBeHHbIi KOHTpakT oT 20.07.2021 Ne 0334100010021000013 -
6.3.1.3 FoxitReader, cBo60/110 pacipocTpanseMoe porpaMMHoe obecrieyenne http://free-software.com.ua/pdf-
T viewer/foxit-reader/
6314 Adobe Acrobat Reader DC cBoOomHO pacmpocTpaHseMOe TpPOrpaMMHOE — OOecreucHHe
T https://get.adobe.com/ru/reader/enterprise/
Aunexc. bpaysep. IIpuxmagpoe mnporpammHOoe obecrnedenne oOmero HazHaueHus, OdQucHbIe
6.3.1.5 TIPUIIOKCHUS, TUIEH3US — CBOOOIHO paclpocTpaHsIeMoe MporpaMMHOe obecriedeHne 1o Junersun BSD
License
6.3.2 CnenuaJan3upoBaHHOE MPOrPaMMHOe o0ecrnedeHne
6.3.2.1 \ He npenycMmotpeno
6.3.3 UHdopmainuoHHbIE CIPABOYHbIE CHCTEMbI
6.3.3.1 \ He npenycmoTpenst
6.4 IIpaBoBBIe H HOPMATHBHBIE JOKYMEHTHI
6.4.1 \ He npenycmoTpenst

7 OIUCAHUE MATEPHAJIBHO-TEXHHYECKOI BA3BI,
HEOBXOJIMMOI VISl OCYIECTBJEHMS YYEBHOT'O IMPOLIECCA
MO TUCHUTLIMHE

Kopnyca A, b, B, T, /I, E UpI'VIIC naxonstcs no aapecy r. Upkyrck, yia. UepHsimeBckoro, 1. 15;
kopnyc JI UpI' VIIC naxoautcsa — no aapecy r. UpkyTck, yia. JlepmonTosa, a.80

VYuebnast ayauropus J{-716 i npoBeneHus ISKIIMOHHBIX U MTPAKTHYECKHUX 3aHATHH, 1a00paTOPHBIX paboT,
TPYNIOBBIX U UHAMBUIYAIBHBIX KOHCYIBTAINI, KYpCOBOTO MPOEKTUPOBAHUS (BBIMOJIHEHUS KYPCOBBIX
padoT), TEKYIIETr0 KOHTPOJIS M MPOMEKYTOUHOM aTTecTanud. OCHOBHOE 000pyI0BaHHUE:
CHeNHANTH3UPOBaHHAs MeOelb, MyITbTHMEINAIIPOCKTOP, IKpaH, (HOYTOYK MepeHocHo). [ mpoBeneHus
3aHATUH UMEIOTCSI YaeOHO-HATIIAHBIE TOcoOus (MIpe3eHTaIlNH).

VYuebnas ayauropus J{-703 s npoBeneHus ISKIIMOHHBIX U ITPaKTHYECKUX 3aHATHH, 1a00paTOpHBIX padoT,
IPYTIOBBIX U MHIMBUYaIbHBIX KOHCYJIbTAUN, KYpCOBOI'O MPOEKTUPOBAHUS (BBINOJIHEHHS KYPCOBBIX
padoT), TEKYIIEr0 KOHTPOJIS M MPOMEKYTOUHOM aTTecTanuid. OCHOBHOE 000pyI0BaHHUE:
CIelManu3upoBaHHas MeOesb, MyJIbTUMEIHAIPOEKTOP, FKpaH, (HOyTOyK nepeHocHo). /g npoBeneHus
3aHATUH UMEIOTCSI YIeOHO-HATIISAHBIE TOcoOus (TIpe3eHTaIliH).

VYuebnast ayauropus J{-712 uis npoBeieHHs ISKIIMOHHBIX U ITPAKTHYECKHUX 3aHATHH, 1a00paTOpHBIX padoT,
TPYTIIOBBIX U MHIMBUYaIbHBIX KOHCYJIbTAUN, KYpCOBOIO MPOSKTUPOBAHUS (BBINOJHEHHS KyPCOBBIX
paboT), TEKyIIero KOHTPOJISI ¥ MPOMEKYTOUHOH artectanui. OCHOBHOE 000py/IOBaHUE:!
CIenHanu3upoBaHHas MeOelb, MyJIbTUMEIHAIPOEKTOP, FKpaH, (HOyTOyK epeHoCcHOH). [11g mpoBeieHus
3aHATHA UMEIOTCS y4eOHO-HATISIIHBIC TOCOOUS (TIPe3eHTALNN).

VYuebnast ayauropust J{-717 uis npoBeieHHs ISKIIMOHHBIX U ITPAKTHYECKHUX 3aHATHH, 1a00paTOpHBIX padoT,
TPYTIIOBBIX U MHIMBHUYaJIbHBIX KOHCYJIbTAIUN, KYpCOBOTO MPOSKTUPOBAHUS (BBINIOJIHEHHS KYPCOBBIX
paboT), TEKyIIero KOHTPOJISI U MPOMEKYTOUHOH arTrectaruu. OcHOBHOE 000pyI0BaHuE:!
CIeManu3upoBaHHas MeOelb, MyJIbTUMEIHAIIPOEKTOP, FKpaH, (HOyTOyK epeHoCcHOH). [11g mpoBeieHus
3aHATHH UMEIOTCS y4eOHO-HATIIIHBIE TOCOOUS (TIPe3eHTALNN).

VYuebnast ayauropus J{-719 uis npoBeneHus ISKIIMOHHBIX U ITPAKTHYECKHUX 3aHATHH, 1a00paTOpHBIX padoT,
TPYTIIOBBIX U MHIMBUYaIbHBIX KOHCYJIbTAUN, KYpCOBOIO MPOSKTUPOBAHUS (BBINOJHEHHS KYPCOBBIX
paboT), TEKyIIEero KOHTPOJISI ¥ MPOMEKYTOUHOH arTectanui. OCHOBHOE 000pyA0BaHuE:
CHenHanu3upoBaHHas MeOelb, MyJIbTUMEINAIIPOEKTOP, FKpaH, (HOyTOyK epeHocHoH). [11g mpoBeieHus
3aHATHA UMEIOTCS y4eOHO-HATISIIHBIE TOCOOUS (TIPe3eHTALNN).

VYuebnas ayautopus ['-206 s mpoBeeHNs JIEKINOHHBIX W MIPAKTUYECKUX 3aHATHH, Tab0paTOpHBIX padoT,
TPYNIIOBBIX ¥ HHAUBUIYaJIbHBIX KOHCYJIBTAIMNA, KyPCOBOTO MPOSKTHPOBAHMUS (BBITIOIHEHHUS KYPCOBBIX
paboT), TEKYIIero KOHTPOJISI K MPOMEXYTOUHOH arrecTaruu. OcHOBHOE 000pyI0BaHueE:!
CHenHaTn3uPOBaHHas MeOelb, MyJIbTHMEIHAIIPOSKTOP, FKpaH, (HOyTOyK mepeHocHoi). Jist mpoBepeHus
3aHATHA UMEIOTCS YIeOHO-HATIISTHBIE TOCOOUsI (TTPEe3eHTAIINH).

Yuebnas aynutopus I'-208 s mpoBeneHns TEKINOHHBIX U IPAKTHYECKHUX 3aHATHI, 1a00paTopHBIX padoT,
TPYNIIOBBIX ¥ MHAUBUAYATbHBIX KOHCYJIBTAINHA, KypPCOBOTO IPOESKTUPOBAHMSA (BBIITOTHEHNS KyPCOBBIX
paboT), TEKyIIero KOHTPOJISI K MPOMEXYTOUHOH arrectaruu. OcHOBHOE 000pyI0BaHuE:!
CHeNnHaTn3upOBaHHas MeOelb, MyJIbTUMEINAIIPOEKTOP, FKpaH, (HOyTOyK epeHocHOH). /1 mpoBeneHus
3aHATHA UMEIOTCS YIeOHO-HATIISITHBIE TOCOOUsI (TTPEe3EHTAIINH).

Yuebnas aynutopus J1-715 1 npoBeneHns NpaKTHIECKHUX 3aHATHH, Ta00paTOPHBIX padoT, TPYNIIOBHIX U
WHINBUAYAIBHBIX KOHCYJIBTAINH, KypCOBOTO MPOEKTUPOBAHUS (BBIOIHEHUS KyPCOBBIX paboT), TEKYIIEro
KOHTPOJISI ¥ IPOMEXYTOUHOH arTectarui. OCHOBHOE 000pyAOBaHHE: CHIEIMATH3NPOBaHHAs MeOeb,
MYJIBTHMEANANIPOEKTOP (IEPEHOCHOH ), IKpaH (IIEpEHOCHOM), KOMIBbIOTEp. [y MpoBeAeHIS 3aHATHH
MMEIOTCSl yueOHO-HarJIsAHbIE TTocoOus (TIpe3eHTalun).




VYuebnas aynuropus J1-718 as npoBeacHMs MPAKTHISCKUX 3aHATHH, JJAOOPATOPHBIX padoT, TPYIIIOBBIX U
VHJIMBHIYaJIbHBIX KOHCYJIBTALUH, KypCOBOTO NPOEKTUPOBAHUS (BBIITOJHEHHUS KYPCOBBIX paboT), TEKYILIEro
10 KOHTPOJISL ¥ IPOMEXKYTO4YHOU arTectanni. OCHOBHOE 000pyJ0BaHKE: ClIELMAIM3UpOBaHHAas MeOeb,
MYJIBTUMEAHANIPOEKTOP (TIEPEHOCHOI), SKpaH (IIepeHOCHOH), KoMnbloTep. [Jisi MpoBeeHNs 3aHATHIA
MMEIOTCS y4eOHO-HATIIsIHbIe TOCO0Ms (IIPE3EHTAaIHHN).
VYuebnas aymuropus J1-721 s mpoBeneHUs NpaKTHIECKAX 3aHATHIA, TaOOPaTOPHBIX padoT, TPYNIIOBHIX U
VHJIMBHYaJIbHBIX KOHCYJIBTALUH, KypCOBOTO MPOEKTUPOBAHUS (BBIITOJIHEHHUS KYPCOBBIX paboT), TEKYLIEro
11 KOHTPOJISL ¥ IPOMEKYTOUYHOW arrectanni. OCHOBHOE 000pyI0BaHHE: CIIEIMAIN3UPOBAaHHAsT MEOETIb,
MYJIBTUMEAHATNIPOEKTOP (IIEPEHOCHOI), SKpaH (IIepeHOCHO#), KoMIbloTep. I IpOBEACHNUS 3aHSTHIA
MMEIOTCS y4eOHO-HATIIsIHbIe TOCO0Ms (IIPE3EHTAaIHN).
[Tomemnenns A caMOCTOATEIBHON PabOTHI 00YUAIOIINKCS OCHAIIEHB KOMITBIOTEPHOW TEXHUKOM,
MOAKIIIOYEHHOH K MH(OPMALIIOHHO-TEIEKOMMYHHKAIIMOHHOM ceTH «IHTepHeT», 1 00eCIeYeHBI I0CTYIIOM B
3JEKTPOHHYI0 HHPOPMAMOHHO-00pa3oBaTenbHyto cpeay Upl YIIC. [TomemeHus 11 caMOCTOSTEIBHOMN
12 paboTHl 00YUarOIUXCSL:
— YUTAIbHBIC 3aJIb;
— y4eOHbIe 3aIbl BEIUUCIUTENBHON Texaukn A-401, A-509, A-513, A-516, [1-501, 1-503, 1-505, J1-507;
— IIOMEIIEHHMS 1L XpaHeHHsI 1 NPOo(UIIaKTHYECKOro 00CIyKUBaHus yueOHOTo 00opyoBanus — A-521
8§ METOANYECKUE YKA3ZAHUSA JUIAA OBYUYAIOIIIUXCSA
IO OCBOEHHIO JUCIIUITJIMHBI
Brn yaeroit Opranuzanus yueOHOH IesTeNbHOCTH 00ydJaromerocs
JIeITeILHOCTH
[IpakTHyeckoe 3aHsATHE — BUJ ayTUTOPHBIX Y4eOHBIX 3aHSATHH, leJeHanpaBieHHas GpopMa
OpraHM3aliK y4eOHOTO Mponecca, MPH PeaTU3alnui KOTOPOi oOydaromuecs M0 3a1aHUI0 U MOJ
PYKOBOJACTBOM IIPENOAABATEs BBIMONHAIOT NpakTHYECKHe 3amaHus. [lpakTudeckue 3aiaHus
HanpasJCHbl Ha YIIIyOJEeHHE HayYHO-TCOPETHYECKHX 3HAHUM M OBJAZCHHE OMNpEACICHHBIMU
METO/aMH paboThI, B MPOIECCE KOTOPBIX BBIPAOATHIBAIOTCS YMEHMS M HABBIKH BBITOJTHEHHS TEX
WM MHBIX Y9€OHBIX eiicTBUH B TaHHOH cepe Hayku. [IpakTuaeckue 3aHsTHS pa3BUBAIOT HAYIHOE
TpaxTiueckoe MBILICHAE M Pevb, TO3BOJIOT MPOBEPHTL 3HAHUSA 06yqa}ommic;{, BBICTYNAIOT KaK CpEICTBa
saHsTIC onepaTHMBHOW OOpaTHOM CBS3W; LeNb MNPAaKTHYECKHX 3aHATUH — yOIyOJdaTh, pacIlIupsTh,
JICTATU3UPOBaTh 3HAHMS, IOJyYCHHbIE Ha JIGKLIUH, B 0000LIeHHOI (opme M conelcTBOBAaTh
BBIPaOOTKE HABBIKOB MPO(ECCHOHAIBLHOM eI TENIEHOCTH.
Ha npakThyecknx 3aHATUSIX IIOAPOOHO paccMaTpUBAIOTCS OCHOBHBIE  BOINPOCHI
JUCHUIUINHEL, pa30uparoTCcs OCHOBHBIE THIIBI 331a4. K KaX1oMy IpakTHIECKOMY 3aHATHIO CIETyeT
3apaHee CaMOCTOSATENIFHO BBINIOJHUTH JOMAIHEe 3a/aHie M BBHIYYHUTh JICKIIHOHHBIN MaTepHan K
crnenyromei reme. CHCTEMaTH4eCKOe BHIMOJIHEHHUE JIOMAITHUX 33/1aHUK 0053aTEIBHO U SBISETCS
Ba)XHBIM (paKTOPOM, CIIOCOOCTBYIONIMM YCIEHIIHOMY YCBOCHHIO TUCIUILIMHBI
OOyuenne 1o jaucuuiuiMHE «MHOCTpaHHBIA S3BIK» IIPEJyCMATPUBACT aKTUBHYIO
CaMOCTOSATENIbHYI0 paboTy oOyuaromierocs. B pasmene 4 paboueld mporpaMMbl, KOTOPBIT
Ha3piBaeTcsi «CTpyKTypa M cofepykaHHe TUCHUIUIMHBI», BCE Yachl CAMOCTOSITEIHHON paboThI
pacmcaHbl 10 TeMaM M BOIpOCaM, a TaKkKe yKa3aHa HeoOXoaumas ydeOHas JmTeparypa:
oOydJaromuiicss u3ydaeT yd4eOHbIM MaTepuals, pa3OMpaeT NMPHUMEphl W pPEeIlaeT Pa3HOYPOBHEBHIE
3a7a4d B pPaMKaxX BBIIOJIHEHMS KakK OOIIMX NOMAallHWX 3aJaHui, TaKk W HWHIUBHUAYaJIbHBIX
nomamHux 3amannit (M3) u npyrux BuOOB paboT, IpeayCMOTPEHHBIX pabouell mporpammoin
JUCHUIUIMHBL. [Ipy BBINOJHEHWM IOMANIHWX 3allaHuii 00ydaromemycs clielyeT OoOpaTHThcs K
CamocTosmensay | 3231aM, PEUICHHBIM Ha IPE/IBIYIMX MPAKTHIECKHX 3aHATHSX, PEIIEHHbIM JOMAIITHIM paboram,
pabora a TaKkXkKe K MpUMepaM, IPUBOJUMBIM JEKTOpoM. Ecin 3Toro 6yaeT HeJOCTaTOYHO ISl BBIIOJTHEHUS
Bcell paboThI MOXKHO JIOTIOJTHUTENBHO BOCIIOIb30BaThCS YU€OHBIMH TOCOOUSMH, TPUBEACHHBIMHU B
paszgene 6.1 «YuebHas nureparypa». Eciam, HecMOTps Ha W3y4YCHHBIH Marepuan, 3aJaHue
BEIMIOJIHUTh HE YHAeTcd, TO B OO0S3aTEIBHOM IMOPSAAKE HEOOXOAMMO IOCETUTh KOHCYIIBTAIIHIO
IIpero1aBaTess, BEAYIIEero NPaKTHIEeCKUE 3aHITUS, /WM KOHCYIBTAINIO JIEKTOPA.
JomamHue 3ajmaHus, WHAWBHAyaJbHbIE JOMAIlHUE 3aJaHds W JApyrue padoTHI,
IIpeyCMOTPEHHbIE pabodel MporpaMMON TUCIUIIIIMHBI JOJKHBI OBITH BHITIOJIHEHBI 00 yJaroIMCs
B YCTAQHOBJICHHBIE IPEIOJaBaTelieM CPOKH B COOTBETCTBHM C TPEOOBaHUSAMH K O(OPMIICHHIO
TEKCTOBOH M TpaduuecKoi JoKyMeHTaluH, copmynupoBanHbM B [Tonoxxennn «TpeGoBanus Kk
0 OpMIICHHIO TEKCTOBOH M rpaduueckoil JokyMeHTauuu. HopMOKOHTpOIIb

Komruteke yueOHO-METOJMYECKUX MAaTepHalioB 110 BCEM BHaM y4eOHOH JesITeNbHOCTH, MPEIyCMOTPEHHBIM pabouei
MIPOrpaMMOil TUCIUITIIMHBI (MOAYJIS), Pa3MEIleH B AJIEKTPOHHON MH(OpMaMoHHO-00pa3oBatensHol cpene Upl VIIC,
JIOCTYITHOM 00y4aroImemMycst 4Yepe3 ero JUYHbIH KaOUHEeT




IIpuio:xkenne Ne 1 k padoueil mporpamme

®OH/ OHEHOYHBIX CPE/ICTB

JJI51 IPOBe/IeHN sl TEKYIEro KOHTPOJIsl yCIeBAeMOCTH
U NIPOMEKYTOYHOM aTTecTallun



1. O01mme moJ10KeHus

®onn oneHouHbIX cpeacTB (POC) sABIIETCS COCTABHOM YaCThI0 HOPMATUBHO-METOAUYECKOTO
o0ecrieueHuns: CUCTEMbI OLIEHKH KaueCTBa OCBOEHUS 00y4daromuMucs o0pa3oBaTebHOM MPOrpaMMBl.

@oH/  OICHOYHBIX CPEICTB TpEAHA3HAYECH U1  HUCIOJb30BAaHUS  OOYYarOUIMMMUCH,
npenoaaBaressiMu, aamuHUcTpammern Mpl'YIIC, a Takke CTOpOHHUMH OOpa30BaTEIbHBIMHU
OpraHu3alMsIMM JIJIsl OLIEHUBAHMS KAdyecTBa OCBOCHHMS OOpa30oBaTEIbHOM MPOrpaMMbl U YPOBHS
c(OpMUPOBAHHOCTH KOMITETEHINI Y 00y4Yaronuxcs.

3agavamu OOC sABIAIOTCS:

— OLIEHKA TOCTHMKEHHUM 00y4aroIuXxcs B MpOIecce U3YUeHUS TUCIUIUIMHBI;

— o0ecreyeHrne COOTBETCTBUSI PE3yIbTaTOB OOyUYEeHHMs 3a1aduaM Oyayiiel npodeccHoHalIbHON
NeSITeIbHOCTH Yepe3 COBEPIICHCTBOBAHUE TPAJAMIIMOHHBIX W BHEAPEHHUE WHHOBAIIMOHHBIX METO/OB
o0y4yeHus B 00pa30BaTeNbHBIN MPOIIECC;

— CaMOMOJITOTOBKA U CAMOKOHTPOJIb 00yYarONINXcs B MPOLIECCe 00yUeHHUSI.

@oH/I OLIEHOYHBIX CPEACTB CHOPMHUPOBAH HA OCHOBE KIIFOUEBBIX NPUHIIMIIOB OICHUBAHUS:
BaJINIHOCTh, HaJIE)KHOCTh, 00bEKTUBHOCTH, 3(PPEKTUBHOCTD.

J171st OIeHKH YpOBHS C(OPMHPOBAHHOCTH KOMIIETEHIUH HCIIOJIb3YETCSl TPEXYPOBHEBAs CUCTEMA!

— MUHUMAaJIbHBIA YPOBEHb OCBOEHUSI, 00SI3aTENbHBIN I BCeX 00Y4YaIOIUXCs MO 3aBEPIICHUIO
OCBOCHHUS 00pa30BaTEIbHOI MPOTPaMMBI; JaeT 00IIIee MpeICTaBICHUE O BHJIE JeSITeIbHOCTH, OCHOBHBIX
3aKOHOMEPHOCTSIX (PYHKIIMOHUPOBAHUSA OOBEKTOB MPOPECCHOHANBHON IESATENbHOCTH, METOAOB U
AITOPUTMOB PEIICHHS MPAKTHYECKUX 3a/ay;

— 0a30BBIi  YpOBEHb  OCBOCHHS,  IPEBBIINICHUE  MHUHUMAIBHBIX  XapaKTEPUCTHUK
C(OPMHPOBAHHOCT  KOMIIETEHIIMK;  TO3BOJSET  pemiarb  THUIOBBIE  3aJadd, [NPUHUMATh
npodeccuoHanbHbIE U yIIPaBICHYECKHE PEIICHUS 10 U3BECTHBIM aJIrOpUTMaM, IIPaBUIIaM U METOANKAM;

— BBICOKMH YpOBEHb OCBOCHHS, MAaKCHMAJIbHO BO3MOXKHAs BBIPAKEHHOCTH XapaKTEPHUCTUK
KOMIIETEHIIH; MpeArnonaaraeT roTOBHOCTh PEIIaTh MPAKTUYECKUE 33JaYd MOBBIIICHHON CII0KHOCTH,
HETUIIOBBIE 33Jaud, NPUHUMATh NPOQPECCHOHANBHBIE M YIPABICHUECKHE PEIICHUS B YCIOBHIX
HETIOJTHOHM ONpeAeNeHHOCTH, PU HEeIOCTaTOYHOM JTOKYMEHTAJIbHOM, HOPMAaTUBHOM U METOJIUYECKOM
obecreyeHnu.



2. [lepeyeHb KOMINETEHIUI, B ()OPMUPOBAHUM KOTOPBIX Y4ACTBYeT AUCIUILINHA.
IIporpamMMa KOHTPOJIbHO-OLEHOYHBIX MEPONPUATHM.
IToxka3zaresin OLCHUBAHUSA KOMIIECTCHIUA, KPUTEPUH OLCHKHU

Jucnunnuna «HOCTpaHHBIH A3BIK» y4acTBYeT B ((OPMUPOBAHUM KOMITETEHITHI:
YK-4. CriocobeH npuMeHSTh COBPEMEHHbIE KOMMYHUKATHBHBIC TEXHOJIOTHH, B TOM YHCIIE
Ha MHOCTPaHHOM(BIX ) s3bIKe(ax), AJIsl aKaJeMHUECKOro U MpoeCCHOHAIBHOIO B3aUMOICHCTBHS

IIporpaMmMa KOHTPOJIbHO-OLICHOYHbIX MEPONPUATHI ouHasi gopma o0y4eHust
Haumenosanue Kon
KOHTPOITHHO- JHAMKaTOpa HaunmMeHnoBaHue OIEHOYHOTO
Ne OOBEKT KOHTPOJIS cpeactsa (popma
OLIEHOYHOTO JOCTHKEHUS e
TIPOBEACHUA*)
MEpOIIPUATHS KOMITCTEHIIHU
1 cemectp
1.0 Pa3gen 1. O cebe, Mosi yueda 1 cBOOOIHOE BpeMs
11 | Texymui Tema 1. O cebe (About Myself) VK-41 | Awaormucckoe
KOHTPOJIb BBICKa3bIBaHME (YCTHO)
Texkymumii Tema 2. 5l — cTyleHT YHUBEpCHUTETA AyaupoBaHue
1.2 L YK-4.1
KOHTPOITb (I am a University Student) (YCTHO/TTHCEMEHHO)
Tekymumii Tema 3. Moit mocyr (My Mounonoruueckoe
13 . ) . YK-4.1
KOHTPOJIb Recreation (Leisure) Activities) BBICKa3bIBaHHE (YCTHO)
2.0 Paznen 2. Moii yHuBepcuTeT
Tema 4. UpxyTckuit
Texymuii rOCyJapCTBEHHbIN YHUBEPCUTET 3anasmsl penpoyKTHBHOrO
21 . YK-4.1 YPOBHSI K TEKCTaM
KOHTPOIIb nyteid coobmenus (Irkutsk State
A (YyCTHO/TTUCEMEHHO)
Transport University)
Texymuii Tema 5. CtyneHdyeckast )KU3Hb Mounonoruueckoe
2.2 S 7 VK-4.1
KOHTPOJIb (Students’ Life) BBEICKa3bIBaHME (YCTHO)
3.0 Paspnen 3. Cucrema Boicuiero oopasopanus B Poccru M B aHIJI0S3bIYHBIX CTPaHAX
S Tema 6. Briciee oOpa3oBaHue B 3anaHus penpoLyKTUBHOTO
3.1 yi Poccun (Higher Education in YK-4.1 YPOBHS K TEKCTaM
KOHTPOJIIb .
Russia) (YCTHO/TICEMEHHO)
O Tema 7. Beicmee oOpa3oBaHue B TBODUECKOE 3a1AHIE
3.2 KOHYH:)HL Bemukoopurannn (Higher YK-4.1 (HI/I(EJMeHHO) A
P Education in Great Britain)
S — Tema 8. Briciiee oOpa3oBaHue B TBODYECKOE 3aNAHME
3.3 yi CIIIA (Higher Education in the VK-4.1 P A
KOHTPOJIb (TMCHbMEHHO)
USA)
4.0 Pazneu 4. Iipodeccusi TaMoxkeHHHKA
. 3amaHus penpoayKTUBHOTO
a1 Texymuii Tema 9. Ha TamosxHe (At the VK-4.1 YPOBHA K TeKCTaM
KOHTPOITh Customs)
(YCTHO/TTCEMEHHO)
Jlekcuko-rpaMMaTHiecKoe
O Tema 10. O6s3aHHOCTH TECTUPOBAHUE
4.2 KOHyu([mL tamokeHHHKa (A Customs YK-4.1 (KOMITBIOTEpHBIE
P Officer’s Responsibilities) TEXHOJIOTHH)
Pe3tomMe (MUCEMEHHO)
3ader (cobecemoBaHue)
ITpomexyrouHas Tema 1-10 VK-4.1 3a4er - TeCTUPOBAHHUE
arrecraus (KOMIIBIOTEpHBIC
TEXHOJIOTHH)
2 ceMecTp
5.0 Paspnea S. Poccuiickasi @enepanys M CTPaHbI H3y4aeMOIo si3bIKa
. — Tema 11. Poccuiickas ®eneparusi. 3amaHus penpoayKTUBHOTO
51 KOHYH:)HL Cubups. Upkytck (the Russian YK-4.1 YPOBHS K TEKCTaM
P Federation/ Siberia/ Irkutsk) (ycTHO/TIMICEMEHHO)
Tema 12. AHrnoroBopsiue
ctpanbl: CoeJMHEHHOE
Texkymumii koposescTBo, CLLIA, Kanana
52 KOHTPOIIb (English-Speaking Countries: the vK-4.1 Hownan (yerno)
United Kingdom, the USA,
Canada)
6.0 Pazpnen 6. Typusm u TpaHcnopt




Tema 13. Tunsr otasixa (Types of

TexyIuii Holiday: a Sightseeing Holiday, a
6.1 KOHTPOJIb Seaside Holiday, a Camping VK41 HAucnyr (yerio)
Holiday, a Shopping Tour)
S — Tema 14. Crioco0s!I Iy TemecTBus AVIHDOBANHE
6.2 KOHZH([)HL (Forms of Travel: by Plane, by VK-4.1 ( }Clng /TIHCHMEHHO)
p Train, by Ship, by Car, on Foot) y
S — 3agaHust perpoyKTHUBHOTO
6.3 yi Tema 15. Jloructuka (Logistics) YK-4.1 YPOBHSI K TEKCTaM
KOHTPOIIb
(YCTHO/TTUCEMEHHO)
o — Tema 16. Tpancnopt u ycioBust
6.4 yi nocraBku (Transport and Delivery YK-4.1 Joxiaz (ycTHO)
KOHTPOJIIb
Terms)
Jlekcuko-rpaMMaTHiecKoe
N Tema 17. YnakoBka 1 MapKUpPOBKa. IE(C)I;T})(?::H}?LE
6.5 yi CrpaxoBanue ToBapos (Packing YVK-4.1 p
KOHTPOJIb - TEXHOJIOTHH)
and Marking. Insurance of Goods)
TBopueckoe 3agaHue
(TUCHMEHHO)
3adert (cobecemoBaHue)
[TpomexyrouHas Tema 11-17 VK-41 3ader - TeCTHpOBaHNE
aTTecranus (KOMIIBIOTEpHBIC
TEXHOJIOTHH)
3 cemecTp
7.0 Pa3gen 7. OcHOBBI 3KOHOMHKH
N 3anaHus penpoayKTUBHOIO
7.1 Texyuuuit Tema 18. Dxonomuka (Economics) YK-4.1 YPOBHS K TEKCTaM
KOHTPOIIb
(YCTHO/TTHCBMEHHO)
Texymuii Tema 19. DOxoHOMHYECKHE TBopueckoe 3aganue
7.2 . VK-4.1
KOHTPOJIb cucremsl (Economic Systems) (TUCHMEHHO)
8.0 Pa3nen 8. Toprosas
Texkymumii Tema 20. BHewHss TOProBis AyaupoBaHue
8.1 . YK-4.1
KOHTPOITb (International Trade) (YCTHO/TTHCEMEHHO)
8.2 Texkymumii Tema 21. [Ipouenypsl umnopra u VK-4.1 Dece (ITHChMeHHO)
KOHTPOJIb skcropra (Import-Export)
Texymumii Tema 22. lens moctaBok (Supply AyaupoBaHue
8.3 ; VK-4.1
KOHTPOJIb Chain) (YCTHO/TTHCHMEHHO)
Texymmii Tema 23. Bpennp! u koHTpadakr )
84 KOHTPOJTb (Brands and Counterfeits) VK41 cce (mucrMenHo)
9.0 Pazpnen 9. ®uHanChI
Texymuii Tema 24. Jlenbru u ux GyHKIUN Juanorunueckoe
9.1 . YK-4.1
KOHTPOJTb (Money and Its Functions) BBICKa3bIBaHHE (YCTHO)
Jlexcuko-rpaMmmaTHUECKOE
Texymuii Tema 25. Bexymue BamoTsl Mupa TECTUPOBAHUE
9.2 . - VK-4.1
KOHTPOITh (World Leading Currencies) (KOMIIBIOTEPHBIE
TEXHOJIOTHH)
3ader (cobecemoBaHue)
[TpomexyrouHnas Tema 18-25 VK41 3ader - TeCTHpOBaHNE
aTTecTaims (KOMIIBIOTEpHBIC
TEXHOJIOTHH)
4 cemecTp
10.0 Pazpnen 10. 3akon u od1ecTBoO
Texkymuii Tema 26. TamoxeHHOE TIPaBO Kpatkoe u3noxenue texcra
10.1 YK-4.1
KOHTPOJTb (Customs Law) (Summary) (ycTHO)
10.2 Texymuit Tema 27. 3akon (Law) VK-4.1 Ponesast urpa (ycTHO)
KOHTPOIIb
11.0 Pasnen 11. OTpaciu npaBa
3amaHus pernpoayKTUBHOTO
o — Tema 28. I'paxkganckoe u YPOBHS K TEKCTaM
111 ym yrosnosHoe npaso (Civil and YK-4.1 (ycTHO/TIMCEMEHHO)
KOHTPOIIb P
Criminal Law) Kparkoe nznoxenue Tekcra
(Summary) (yctHo)
N 3a7aHust perpolyKTHBHOTO
11.2 Texymmii Tema 29. Hpec.TynneHI/Ie " VK-4.1 YPOBHS K TEKCTEM
KOHTPOJIb Haka3anue (Crime and Punishment)

(ycTHO/TICEMEHHO)




Kpatkoe u3i0xeHIE TEKCTA
(Summary) (ycTHO)

12.0 Pasnen 12. lloautnyeckas cuctema Poccuiickoii @eepanuu U aHTJIOSI3bIYHBIX CTPaH
S — Tewma 30. [Ipesunent Poccuiickoit 3amaHus pernpoayKTUBHOTO
121 yi ®enepannn (The President of the YVK-4.1 YPOBHSI K TEKCTaM
KOHTPOJIb . .
Russian Federation) (YCTHO/TIMCEMEHHO)
S — Tema 31. Poccutickas 3amaHus pernpoayKTUBHOTO
12.2 yi Koncrurymus (The Russian YVK-4.1 YPOBHSI K TEKCTaM
KOHTPOJIb I
Constitution) (YCTHO/TIMCEMEHHO)
Tema 32. Opranst 3amaHus penpoayKTUBHOTO
S — TrOCYAapCTBEHHOU BIIACTH YPOBHS K TEKCTaM
12.3 ym Poccuiickoit ®eneparum (The State YK-4.1 (YCTHO/TTUCEMEHHO)
KOHTPOJIIb Lo .
Power Agencies in the Russian Kpatkoe usnoxxeHue Tekcra
Federation) (Summary) (yctHO)
Tema 33. [Tonuruyeckue cUCTEMbI Hoxnan (yerro)
Texymmmii anrioroBopsmux ctpad (The Jlexenko-rpammaTiieckoe
124 i, . YVK-4.1 TECTHPOBaHUE
KOHTPOJIb Political Systems of the English-
. . (KOMITBIOTEpHBIE
Speaking Countries)
TEXHOJIOTHH)
DK3aMeH (cobeceoBaHue)
[Ipomexxyrodnas Tema 1-33 VK41 DK3aMEH - TECTHPOBaHHUE
aTTecTauus (KOMIIBIOTEpHBIE
TEXHOJIOTHH)

IIporpaMmma KOHTPOJIbHO-OLEHOYHbIX MEPONPUATHH

3a04Has popma 00yueHHs

HaumenoBanue Kon
KOHTPOITHHO- HHMKaTOpa HanmMeHnoBaHne onieHOYHOTO
Ne OOBEKT KOHTPOIIS cpencrtaa (popma
OLIEHOYHOTO JIOCTHKEHUS *
MIPOBEACHUA*)
MEpOIIPUATHS KOMITCTEHIIHU
1 kypc, ceccusi yCTAHOBOYHAS
1.0 Pa3gen 1. O cebe, Mosi yueda u cBOOOTHOE BpeMsl.
11 Texymuit Tema 1. O cebe (About Myself) VK-4.1 Aunanorueckoe
KOHTPOJIb BBICKa3bIBaHUE (YCTHO)
Texymuii Tema 2. 5 — cTyaeHT yHUBepCUTETa AynupoBaHue
1.2 L YK-4.1
KOHTPOJIb (I am a University Student) (YCTHO/IIMCEMEHHO)
Texymuii Tema 3. Moit nocyr (My Mosnonoruueckoe
13 . ) . YK-4.1
KOHTPOJTb Recreation (Leisure) Activities) BBICKa3bIBaHHE (YCTHO)
2.0 Paznes 2. Moii yHHBepCHTET.
Tema 4. UpxyTckuit
Texyuuii rOCYJapCTBEHHbIN YHUBEPCUTET 3anasmst penpoyKTHBHOrO
21 ., YK-4.1 YPOBHSI K TEKCTaM
KOHTPOJIb myteit coobmenus (Irkutsk State
- . (YCTHO/TICEMEHHO)
Transport University)
Texymumii Tema 5. CtyneHueckasi )KU3Hb Momnonoruueckoe
2.2 o VK-4.1
KOHTPOJIb (Students’ Life) BBICKa3bIBaHME (YCTHO)
3.0 Paspea 3. Cucrema Boiciiero oopasosanus B Poccuu M B aHIJ1013bIYHBIX CTPaHAaX.
O Tema 6. Breicmiee oOpa3oBaHue B 3ajaHus penpoLyKTUBHOTO
3.1 yi Poccun (Higher Education in YK-4.1 YPOBHSI K TEKCTaM
KOHTPOIIb .
Russia) (YCTHO/TTUCHMEHHO)
. — Tema 7. Beicuiee o6pa3oBanue B TBODYECKOE 3a/AHMe
3.2 KOHyHém) Bemuko6purannn (Higher YK-4.1 (mm CI; MEHHO) A
P Education in Great Britain)
. — Tema 8. Bricmee oOpa3oBaHue B TBODYECKOE 3a/AHMe
33 yi CIUA (Higher Education in the VK-4.1 P A
KOHTPOJIb (TMCHMEHHO)
USA)
4.0 Pazgen 4. Ilpodeccus TaMoKeHHUKA.
. 3a7aHust perpoyKTHBHOTO
41 Texymmii Tema 9. Ha tamosxHe (At the VK-41 YPOBHS K TeKCTaM
KOHTPOIIb Customs)
(YCTHO/TTMCEMEHHO)
o — Tema 10. O6s13anHOCTH Konrponbnas pabora (KP)
4.2 KOHyH(ImL tamoxxeHHUKa (A Customs YK-4.1 (TIMCHEMEHHO)
P Officer’s Responsibilities) Pestome (IMCbMEHHO)
1 kypc, ceccusi 3SUMHSISA
TpomexyTotras Tema 1 - 10 YK-4.1 3auet (cobecenoBaHue)

aTTecTanuia




3a4eT - TECTHPOBAHUE
(KOMIIBIOTEPHBIE
TEXHOJIOTHH)

1 Kypc, ceccusi 3UMHASA

5.0 Pa3gen S. Poccuiickasi @eepanusi 4 CTPaHbI H3y4aeMOro si3bIKa.
N Tema 11. Poccuiickas ®enepanusi. 3amaHus pernpoayKTUBHOTO
51 KOHZH([)HB Cubups. Upkyrck (the Russian YVK-4.1 YPOBHS K TEKCTaM
p Federation/ Siberia/ Irkutsk) (YCTHO/TIMCEMEHHO)
Tema 12. AurnoroBopsime
ctpanbl: CoeMHEHHOE
Texymuii kopousieBcTBO, CIIIA, Kanana :
5.2 KOHTPOJIIb (English-Speaking Countries: the yR-4.1 Jloxnan (yctHo)
United Kingdom, the USA,
Canada)
6.0 Paznen 6. Typusm u Tpancnopr.
Tema 13. Tuns! otaeixa (Types of
Tekymmuit Holiday: a Sightseeing Holiday, a
6.1 KOHTPOJIb Seaside Holiday, a Camping VK41 Hucnyr (yerio)
Holiday, a Shopping Tour)
S Tema 14. Crioco0bI myTemecTBus Tuanormaeckoe
6.2 KOHYH([)HL (Forms of Travel: by Plane, by YK-4.1 BbICKA3bIBAHHE (YCTHO)
P Train, by Ship, by Car, on Foot) y
N 3anaHus penpoayKTUBHOTO
6.3 Texymuit Tema 15. Jloructuka (Logistics) VK-4.1 YPOBHSI K TEKCTaM
KOHTPOJIb
(YCTHO/TTHCEMEHHO)
. — Tema 16. TpancnopT u ycioBust
6.4 ym nmocraBku (Transport and Delivery YK-4.1 Joknan (ycTHO)
KOHTPOJIb
Terms)
. Tema 17. YnakoBka 1 MapKUpPOBKa.
6.5 gg;yuggi CrpaxoBanue ToBapoB (Packing VK-4.1 é%iﬁ;;;j)ﬂ pabora (KP)
P and Marking. Insurance of Goods)
1 kypc, ceccusi JIeTHSS
3ader (cobecemoBaHue)
[Tpomexyrounas 17- Tema 11 VK41 3ader - TeCTHpOBaHNE
aTTecTaims (KOMIBIOTEpHBIC
TEXHOJIOTHH)
2 Kype, ceccHsi YCTAHOBOYHAs
7.0 Pazznen 7. OcHOBBI 3KOHOMMKH.
. 3amaHus penpoayKTUBHOTO
7.1 Texyuuit Tema 18. Dxonomuka (Economics) YK-4.1 YPOBHS K TEKCTaM
KOHTPOJIb
(YCTHO/TTHCHMEHHO)
Texymuii Tema 19. DxoHOMHYECKHE TBopueckoe 3ananue
7.2 . YK-4.1
KOHTPOJIb cuctemsl (Economic Systems) (TIMCBEMEHHO)
8.0 Pa3nexn 8. Toprosisi.
Texymumii Tema 20. BHewHss1 TOProsist AyaupoBaHue
8.1 . VK-4.1
KOHTPOITb (International Trade) (YCTHO/TTHCEMEHHO)
8.2 Texymumii Tema 21. [Ipouenypsl umnopra u VK-4.1 Dece (ITHChMeHHO)
KOHTPOJIb skcnopra (Import-Export)
Texymumii Tema 22. llens moctaBok (Supply AyaupoBaHue
8.3 . VK-4.1
KOHTPOJIb Chain) (ycTHO/TIMICEMEHHO)
Texymuii Tema 23. Bpennp! u koHTpadakr )
8.4 KOHTPOIIb (Brands and Counterfeits) vK-4.1 Jcce (mucpmenHo)
9.0 Paznen 9. ®uHaHChI.
Texkymuii Tema 24. Jlensru u ux GyHKINT Juanornueckoe
9.1 . YK-4.1
KOHTPOJTb (Money and Its Functions) BBICKa3bIBaHHE (YCTHO)
Texkymuii Tema 25. Bexymue BamoTs MUpa Konrponsnas padora (KP)
9.2 : . YK-4.1
KOHTPOIIb (World Leading Currencies) (MCcbMEHHO)
2 Kypc, ceccusi 3SUMHSISI
3auet (cobecenoBanme)
ITpomexyrouHas Tema 18 - 25 VK-4.1 3aueT - TeCTHPOBaHHUE
arrecTanus (KoMIBIOTEpHBIE
TEXHOJIOTHH)
2 Kypc, ceccusi 3SUMHSAA
10.0 \ Pa3gen 10. 3akoH u o0mecTBo.




Texkymumii Tema 26. TaMokeHHOE MIPaBO Kpatkoe uznoxxenue texcra
10.1 YK-4.1
KOHTPOJIb (Customs Law) (Summary) (ycTHO)
10.2 Texymuit Tema 27. 3akon (Law) YK-4.1 PosteBas urpa (ycTHO)
KOHTPOJIb
11.0 Pa3gea 11. OTpaciau npasa.
3amaHus pernpoayKTUBHOTO
S — Tema 28. I'paxkmanckoe u YPOBHS K TEKCTaM
111 ym yronosHoe npaso (Civil and YK-4.1 (YCTHO/TIICEMEHHO)
KOHTPOJIb .
Criminal Law) KpaTkoe m3noxkeHne Tekcra
(Summary) (yctHo)
3ajaHust penpoyKTUBHOTO
N YPOBHS K TEKCTaM
11.2 Texymui Tema 29. Tlp CCTYILICHIE 1 YK-4.1 (ycTHO/TTUCEMEHHO)
KOHTPOJIb Hakazanue (Crime and Punishment)
Kparkoe uznoxeHnue Tekcra
(Summary) (yctHo)
12.0 Pa3nen 12. lloautnyeckas cucrema Poccniickoii @egepaunu U aHIJIOA3bIYHBIX CTPaH.
S — Tewma 30. [Ipesunent Poccuiickoit 3amaHus pernpoayKTUBHOTO
12.1 yi ®enepannn (The President of the VK-4.1 YPOBHS K TEKCTaM
KOHTPOJIb . .
Russian Federation) (YCTHO/TIMCEMEHHO)
S Tema 31. Poccuiickas 3amaHus penpoLyKTUBHOTO
12.2 i Koncrurymus (The Russian VK-4.1 YPOBHSI K TEKCTaM
KOHTPOJIb I
Constitution) (YCTHO/TICEMEHHO)
Tema 32. Opranst
Texymuii FOCY/IaPCTBEHHO BIIACTH Kpatkoe uznoxenue Tekcra
12.3 KOHijmb Poccuiickoit ®enepariuu (The State YK-4.1 (Spu mmary) (ycTHo)
i Power Agencies in the Russian MEAN
Federation)
Tema 33. [Tonurudyeckue cUCTEMBI
Texyuuii anrorosopsumx crpad (The Hownaz (ycrHo)
124 Y i, P p . VK-4.1 Kontponsnas padora (KP)
KOHTPOITb Political Systems of the English-
- . (TUCHMEHHO)
Speaking Countries)
2 Kypc¢, ceccusi JeTHss
DK3aMeH (cobeceroBaHue)
[IpomexxyrodHas Tema 1 - 33 VK41 DK3aMEH - TECTHPOBaHHUE
aTTecTanus (KOMITBIOTEpHBIE
TEXHOJIOTHH)

*dDOpMa MMPOBEACHUA KOHTPOJBbHO-OOCHOYHOT'O MEPOIPHUATUA: YCTHO, MHNCbMCHHO, KOMIIBIOTCPHBIC
TCXHOJIOTHH.
Onucanue nmokasarejei u KPpUTEPUEB OICHUBAHUA KOMHETeHHHﬁ.
Onucanue MKAaJI OI¢CHUBaAHUA

KoHTposb kauecTBa 0OCBOSHHS JTUCIMIUIMHBI BKJIIOYAET B ce0sl TEKYIIMHA KOHTPOJIb YCIIEBAEMOCTH
U MPOMEXYTOUHYIO aTTecTanuio. TeKylmuii KOHTpOJIb yCIIEBaeMOCTH U MPOMEXYTOUHAas aTTecTalus
o0yJaroImuxcs MPOBOAATCA B ILEISAX YCTAHOBJICHHS COOTBETCTBHUS JOCTHXKEHMH O0OydYarolIMXcs
MO3TAITHBIM TPeOOBaHUSAM 00pPa30BaTEIBLHON MPOrpaMMBbl K pe3ysbTataM oOyueHus U (OpMUPOBAHUS
KOMIIETCHIIUH.

Tekymuii KOHTPOJb YCIIEBAEMOCTH — OCHOBHOM BHJ] CHCTEMAaTHYECKOW MPOBEPKH 3HAHUMU,
YMEHUH, HaBBIKOB OO0ydYaromuxcs. 3ajada TEeKYyHIero KOHTPOJS — ONEpaTUBHOE M PEryIspHOe
yhpaBiieHHEe y4eOHON JesTeNIbHOCThI0 00y4YarolUXCsl Ha OCHOBE OOpaTHOM CBSA3U U KOPPEKTUPOBKHU.
Pe3ynbrarhl OlleHMBaHUS YYUTBHIBAIOTCS B BUJE CPEIHEH OLEHKU NPU MPOBEAECHUU MPOMEKYTOUHON
aTTeCTaluu.

Jlnis olleHMBaHUS Pe3y/IbTaTOB O0YYEHHUSI MCHOJB3YETCs YeThlpexOallIbHas IIKaNa: «OTIMYHOY,
«XOpOILIOY», «YAOBIETBOPUTEIHHOY, «HEYJOBIETBOPUTEIHHO» U IBYXOaIbHAS IIKAJa: «3aUTEHOY, «HE
3aUTEHO».

[lepeueHb OLIEHOUHBIX CPEACTB, UCIIOIB3YEMBIX JIJIsl OLIEHUBAHUS KOMITETEHIUH, a TaKkKe KpaTKas
XapaKTepUCTHKA ITHX CPE/ICTB MPUBEIEHBI B TaOIHIIE.

Texymuit KOHTPOJIb



Hanmenosanue
OIICHOYHOTO CPEJICTBA

Kparkasi xapakTepuCTHKa OLEHOYHOTO CPEACTBa

IIpencraBnenue
OLICHOYHOTO CPEZICTBA B
DOC

KonTtponsHas pabora
(KP)

CpencTBo U MPOBEPKH YMEHHH TPHMEHATh HOJTyYCHHBIC
3HaHUS 10 3apaHee OINpEIeNICHHON METOAWKE IS PeLICHHUS
3a1a4 WK 3aIaHUH [0 pa3/ieTy IUCIUILIHHEL.

MokeT OBITh HCIIONB30BAHO UIS OICHKH 3HAHWHA, YMEHUH,
HAaBBIKOB M (MJIN) OTBITA JESITEIHPHOCTH O0YJIarOIIUXCS

Tunosoe 3amanue I
BBINOJIHCHUS
KOHTPOJILHOH paboTHI 110
pa3zenaM/TeMam
JIMCIUILIAHBI

Jlekcuko-
rpaMMaTH4yecKoe
TECTUPOBaHUE

CpeIncTBO NPOBEPKU CTENEHU OBNAICHUS JIEKCUUECKUM U
rpaMMaTHYEeCKUM MaTepHajoM TeMbI, pa3jiena, JUCIUILIUHEL.
CucteMa CTaHIapTU3UPOBAHHBIX 3aJaHUM, MCHOIb3yeMas
JUIL OLCHKH 3HAHWM, yMEHWH, HAaBBIKOB M (WJIM) OIIBITA
JeATEILHOCTH 00yYaroIixcs

DoHj TeCTOBBIX 3aJaHUN

Ponesas urpa

CoBMecTHast IEATENbHOCTh TPYNIBL  OOydYaromuxcst U
IpenoaBaTels MoJ yIpaBICHUEM IpPENnofaBaTeis ¢ LENbI0
pemieHust y4eOHBIX M Ipo(eccCHOHaTbHO-OPUEHTHPOBAHHBIX
3aJa4 IyTeM MIPOBOTO  MOJEIHMPOBAaHHUS  peallbHOU
npobnemHoil curyannu. Ilo3BoiseT OIEHUBATH YMEHHE
aHAIN3UPOBATh M pEIIATh THINUYHBIC NPOQECCHOHATbHBIC
3aa4u.

MoskeT OBITh MCIOJB30BAHO MJISI OLIGHKH 3HAHWMA, YMEHHH,
HaBBIKOB U (MJIM) ONBITA IESTEIbHOCTH 00Y4aIOIIUXCS

Tewms! (mpoOaeMsr),
KOHIICTIIIUS, POJTH U
0)KHUJaeMBbIU pe3yabTaT
10 KaXkZ10# urpe

Hucnyt

OreHo4YHOE CpencTBo, MO3BOJISAIOIIEE BKJIFOYHUTH
00yUaromuxcs B MpPOIECC OOCYKICHHS CIOPHOTO BOIpOCa,
npoOieMbl M OUEGHUTh HUX YMEHHE apryMEeHTHpOBAaTh
COOCTBEHHYIO TOUKY 3pEHHUS.

MosxeT OBbITh HCHOJB30BAHO ISl OLCHKH 3HAHUN U YMEHHt
oOygaromuxcs

IIepeuens
JUCKYCCUOHHBIX TEM IJIA
MpoBEACHUA JUCTTyTa

Hoxman

IMpoxykr camocrosiTenbHOW  paboTBl  OoOywaromerocs,
MIPEACTABILIIONMHA  c000 IMyONMYHOE BBICTYIICHHE II0
MNPEJCTaBICHUI0  IOJYYEHHBIX  PE3yJNbTaTOB  PEUICHHUs
OnpeneIeHHON y4eOHO-TIPaKTHIECKOH, yueOHo-
HCCIIEI0BATENIbCKOM WIX HAYYHOM TEMBI.

MoskeT OBITh MCIOJB30BAHO MJIsl OLIEHKH 3HAHWMA, YMEHHH,
HAaBBIKOB U (WJIN) OTBITA JESITEIbHOCTH 00yJaromuxcs

TeMbl 1OKIa10B

TBOp‘ICCKOS 3aJaHue

YacTUUHO  pEriiaMeHTUPOBAHHOE  3aJaHHe,  HMEIOIIee
HECTAHIAPTHOE PEIICHHUE M MO3BOJIIOIIEE THATHOCTHPOBATH
YMEHUS, WHTCTPUPOBATh 3HAHWSA Pa3IMYHBIX 00acTei,
apryMEHTHPOBaTh COOCTBEHHYIO TOYKY 3peHHus. MOKeT
BBIMOJHATHCS B WHIUBHIYAILHOM MOPSJAKE WIH TPYIIOH
00yJaroImuXCS.

MokeT OBITh UCIIOJIB30BAHO IS OLIEHKH 3HAHUN, HABBIKOB U
(vH) ormbITa NEATETFHOCTH 00YUJAIOIIHXCS

TeMmbl TBOpUECKUX
3aJaHUuN

Occe

CpencTBo, TO3BOJISIONIEE OLCHUTh YMEHHE O0YYaroIIerocs
MMUCBMEHHO W3JIaraTh CyThb IIOCTABICHHOW MPOOJIEMEI,
CaMOCTOSITEIbHO TPOBOJUTH aHANIM3 3TOH mpobiemMsl ¢
HUCIIOJIb30BAHHUEM KOHHGHHI/Iﬁ )44 AHAJIUTUYECCKOT' O
MHCTPYMEHTApUsl COOTBETCTBYIOLIEH IUCLUIUIMHBL, JEJIaTh
BBIBOJIBI,  00OOIaromyue  aBTOPCKYK  TO3WIHMIO  TI0
MIOCTaBJIEHHOW MpolieMe.

MoeT OBITh MCIIONIB30BAHO JUIS OIEHKM 3HAHUH M yMEHHH
oOygaromuxcs

Temaruka scce

3amanus
PENPOIYyKTHBHOTO
YPOBHSI K TEKCTaM

CpenctBo, MO3BOJISIONIEE OLEHUBATH U JIMArHOCTUPOBATH
3HaHUE S3BIKOBOTO (TpamMMaTHUECKUE CTPYKTYDHI,
JICKCUYECKUE CIUHUIBI) H pedeBoro (00yCIOBICHHEIC
KOHTEKCTOM O0pa3Ibl BBHICKA3BIBAHUN PA3JIMYHOTO YPOBHS
CJI0’)KHOCTH) TEKCTOBOTO MaTepHaja, yMEHHs MPaBUIBHO €ro
HCIOJIB30BaTh, @ TAaKXE CTPATCTUM W HABBIKHM Pa3JIMYHBIX
BHJIOB YT€HHS (TMIOMCKOBOTO, M3y4aIOUIero, MPOCMOTPOBOTO)
JIIA peuICHuA CMOACIMPOBAHHBIX 3a4a4 B paMKax
OTIPEJICIICHHON TeMBI (pa3ziena) TUCITUTUINHEIL.

MokeT OBITh MCIIONIB30BAHO JUI OIEHKU 3HAHUM M YMEHHU
oOyJaromuxcs

VYuebOHble
aJIalITUPOBAHHBIE U
OpI/IFI/IHaHBHBIe
Hea}laHTI/IpOBaHHble
TEKCThI C 3aJaHUSAMHU

Huanoruyeckoe
BBICKA3bIBAHUE

CpeI[CTBO, MO3BOJIAIOIIEE OLCHUTH YMCEHUE HCIHOJIB30BaTh
TIOJTYYCHHBIC S3bIKOBBIC 3HAHUA [JId CTPYKTYpUPOBAHUSA

Tema nuanora, onOpHBIN
JIMAJIOr-MOJIE)Ib,




JUAJIOTMYECKOW  peYM:  y4acTBOBaTh B Pa3roOBOpE,
oOMeHnBaTbcs WH(pOpMAIEe, yTodHss e€, oOparmasch 3a
Pa3bSICHEHHUSAMH, BEIpaXaTh CBOE COTJAacHe/Hecoriacue W T.
.

MokeT OBITh HCIIONB30BAHO I OICHKH 3HAHUHA, YMEHHH,
HAaBBIKOB O0YYarOIINXCs

CITyXallluid OCHOBOM IJIst
CTPYKTYPHUPOBAHHUS
JIAJIOTUYECKON pedn

CpC,Z[CTBO, TIO3BOJIAIOIIEEC ONEHWBATH YMEHHE IIOHHUMATh

OCHOBHOE COZIEPKaHUE ayTUOTEKCTOB U Hanbosee 3HaunMble | OpuUTrHHAIbHBIC
(axTeI ayTeHTHUYHON CHelHanbHON ayauo U | HeaJalTUPOBaHHbIC
10 | AynupoBaHue BUICOMH(POPMAIIMM €  TOCIEAYIOIMM  BBINOJHEHHEM | ayJauo U
JUAKTUYECKOH 3agaun. BUIEOMATEPUAIIbI C
Moxer OBITh HCHOJB30BAaHO JUII OLEHKM YMEHHWH | 3aJaHUSIMHU K HUM
o0yJaromuxcs
Tema MOHOJIOTHYECKOTO
CpeIcTBO, MO3BOIISIONIEE IIPOBEPUTHL YMEHHE 00YUAIOIIETOCS BbICKA3LIBAHNA, 06pasiEl
P ’ POBEPHTE YM i aIanTHPOBAHHBIX/
NPUMEHATh  TIONYYCHHBIE  S3BIKOBBIE  3HAHUS I
OPHUTHHAJIBHBIX
CTPYKTYpPHPOBaHMS MOHOJIOTHYECKOTO BBICKA3bIBAaHUA Ha
MoHonornaeckoe . | HeaZanTUPOBAHHBIX
11 3aJaHHYI0 TEMYy: TIIOATOTaBIMBATH TEKCTHl COOOIICHUHA,
BBICKa3bIBaHHE TEKCTOB, CIIYKaIlINX
BBICTYNATh C KPATKUMH JIOK/IA/IAMH Ha MHOCTPAHHOM sI3bIKe. | '~ s
MokeT OBITh HCIIONIB30BAHO JUIS OIIEHKM 3HAHUM, yMEHH,
CTPYKTYpHUPOBaHUS
HaBBIKOB U (WJIN) ONBITA AESITEIHHOCTH 00yJaromuXcs
MOHOJIOTHYECKOTO
BBICKA3bIBaHUS
CpencTBo, MO3BOJIAIONIEE OLEHUTh YMEHHE COCTaBHUTh
JIOKYMEHT, KOTOPBIi COMCKaTeJb IIpeJOCTaBIIAET
MOTEHIMAJbHOMY  paboTofaTento,  BBICTAaBIAA  CBOIO
12 | Pe3rome KaHIUJATypy Ha OTKpBITYyl0 BakaHcuio B cdepe ero | lllabGmon pestome
podeCCHOHANIBFHON Ccriennanu3annm.
Mo:xeT OBITh MCIIONIB30BAHO JUIS OLEHKH 3HAHWH, yMEHHH,
HaBBIKOB M (MJIM) ONBITA AESTEIbHOCTH 00yJaIOIIUXCS
CpenctBo, mo3BoisIomiee (HOpMHpPOBaTE W OLCHUBATh
pen ’ 5 bopmup H [ITabm0H KpaTKoTro
CIOCOOHOCTB oOyyaromierocs JIOTHYECKH BEPHO,
U3JI0KEHUS
apryMEHTHPOBAaHHO U SICHO CTPOHUTH YCTHYIO U MMHCHMEHHYIO
MPOYUTAHHOTO TEKCTA.
Kpatkoe uznoxxenue peub Ha WHOCTPAHHOM si3bIKe; OQOPMIISITH W3BJICUEHHYIO M3
13 AnantupoBaHHbIE U
TekcTa (Summary) aJIalITHPOBAHHBIX U OPUTHHAJIBHBIX TEKCTOB MH(POPMAIHIO B
OpPUTHUHAJIEHBIE TEKCTHI
BHJIE KPATKOTO M3JI0KEHHS.
. ., | A7 BBIIOJTHEHUS
MoeT OBITh HCIIOIB30BAHO JUIS OIEHKHM 3HAHUM, yMEHHH,
KPaTKOT0 M3JI0KEHHS
HaBBIKOB 00Y4YaIOIINXCS
HpOMe)KYTOLIHaH aTTeCTanusa
[IpencraBnenue
HaumenoBanue
Ne Kparkast xapakTepucTrka OlleHOYHOTO CPE/ICTBA OLICHOYHOTO CPEZICTBA B
OLIEHOYHOTO CPEJICTBA
DOC
CpezncTBo, MO3BOIISIONIEE OLEHNTH 3HAHUS, YMEHHUS, HABBIKK | [lepeuenp TeopeTnieckux
1 | 3auer U (WITK) OTBIT AESITETLHOCTH 00YUaIOUIETOCs 0 JUCIUILIINHE. | BOIPOCOB U
MokeT OBITh HCIOJB30BAHO JUIS OICHKHM 3HAHUM, YMEHHUH, | NMPaKTHYECKHX 3aJaHUH K
HAaBBIKOB U (WJIN) OMBITA JESITEIHbHOCTH 00YJIarOIIUXCs 3a4ery
CuctemMa  aBTOMATH3MPOBAaHHOTO  KOHTPOJII  OCBOCHHS
KOMITETEHITMA (YacTH KOMIIETEHIM) OO0yJaroImuMes 10
Tect — npoMexyTouHas
JUCHIUIUIAHE (MOIYIIO) C MCIIOJIF30BaHNEM HH(POPMAIOHHO- N
2 | arrectauys B popme . @DOH/I TECTOBBIX 3aJaHUN
sauera KOMMYHHUKAITHOHHBIX TEXHOJIOTHH.
MosxeT OBITh HCIIONB30BAHO JUIS OLEHKH 3HaHWH, yMEHMH,
HaBBIKOB U (MJIM) ONBITA AEATEIBHOCTH 00YYaIOMINXCS
[lepeuens TeopeTHuecKux
CpencTBo, NO3BOISIONIEE OLICHUTh 3HAHUS, YMEHUS, HABBIKH | BOIPOCOB U
3 | Sxsamen 1 (WIIM) ONBIT JAEATETLHOCTH 00y4aroerocs o AUCUUIUIMHE. | MPAKTUUECKHUX 3aJaHui
MosxeT OBITh HCIIONB30BAHO JUIA OLIEHKHM 3HaHWH, yMEHMH, | (oOpasen
HAaBBIKOB U (MJIN) OTBITA JESITEIHHOCTH 00yJaromuXcs 3K3aMEHALIMOHHOTO
Omiera) K 9K3aMeHy
CuctemMa  aBTOMATH3MPOBAHHOTO  KOHTPOJII ~ OCBOCHHS
KOMIETEHIIMHA (JacTH KOMIIETCHIMI) oOydJarommuMcs 1o
Tect — npoMexyTOUHas H ( uwit) yHaiom
JUCHOUIUIAHE (MOIYIIO) C MCIIOJIF30BaHNEM HH(OPMAIOHHO- o
4 | arrectranus B hopme ®DoH/ TECTOBBIX 3aJ]aHUMN

OK3aMCHa

KOMMYHHUKAIIMOHHBIX TEXHOJIOTHM.
MozkeT OBITH MCHOJIB30BaHO JJIA OLICHKH 3HaHPII>i, yMCHPIﬁ,
HaBbIKOB U (I/IJ'II/I) Oo1bITa ACATCIbHOCTHU o6yqa}01unxc51




Kputepun u mkaabl olleHUBAHUSA KOMIIETEHIUI B pe3yJibTaTe M3y4YeHUus IUCHUILINHbI
MPH NMPOBeIeHNH NMPOMEKYTOUHOM aTTecTanum B popme 3avera u dk3amena. lllkana
OLICHUBAHNSI YPOBHSI 0CBOEHHsI KOMIIEeTEHIIUIi

YpoBeHb
[Ixanbl oreHUBaHUS Kputepuu onenuBanus OCBOCHHUS
KOMIICTCHIIUN

OO6yyatouiuiics  npaBWIbHO  OTBETHJ  Ha
TeopeTnueckue Bompochl. [lokazan oOTIMYHBIE
3HaHUs B paMKax y4yeOHOro Marepuaia.
[IpaBUJIbHO BBIMOJIHUJ MPAKTUYECKUE 3a/IaHusl.
«OTIAYHOY Ilokazan oOTIMYHBIE YMEHHA U  BJIAJCHUS Brrcokmit
HaBBIKAMHU TPUMCHEHUS TIOy9ICHHBIX 3HAHUHA 1
YMEHHUH [IPH PEIICHNH 33249 B paMKax ydeOHOTO
MaTtepuana. OTBETHJI Ha BCE IONOJIHHUTEIHFHBIC
BOTIPOCHI

OOy4atoniuiicss ¢ HEOONBIIUMH HETOYHOCTAMU
OTBETHJI Ha TEOpeTHYeCKHe BOMpPOcH. [lokazanm
Xopolmue 3HaHMA B paMKax  y4eOHOro
Matepuana. C HeOOJBIIMMU HETOYHOCTSIMHU
BBITIOJTHUJT TIPAKTUYCCKHUC 3aJlaHus. Ilokazan v
«XOPOLLIO» basoBblit
«3AYTEHO» Xopomue yYMCEHUA U BHa}leHI/Iﬂu HaBLIKaMI:I
MPUMCHCHUA TIOJTYYCHHBIX 3HAHWUM W YMCHHU
NMpH pEIIeHHH 3aJady B paMKax y4eOHOro
Matepuana. OTBeTwN1  Ha  OOJBIIMHCTBO
JTOTIOJTHUTEIHHBIX BOIIPOCOB

OO0y4atomtmiics [¢ CYILIECTBEHHBIMU
HETOYHOCTSIMH OTBETHJI Ha TEOPETUYCCKHE
BOTIPOCHI. ITokazan YIOBJICTBOPUTEIIHHEIC

3HaHUS B paMKkax ydeOHOoro wmatepmanma. C
CYIIECTBEHHbIMH  HETOYHOCTAMM  BBIMOJHUI
«yIOBJIETBOPUTEIILHO» MPaKTUYECKUE 3aJ1aHMUSL. IToxazan MuHuManbHBIN
YIOBJIETBOPUTENbHbIE YMEHUS W  BJIaJCHUS
HaBbIKAMU MPUMEHEHHUS MOJYyYEHHbIX 3HAHUN U
YMEHUI U PellIeHU  3a/1a4 B paMKax y4eOHOTO
Marepuaia. JJonycTusi MHOTO HETOUHOCTEN TpU
OTBETE Ha JOINOJHUTENIbHbBIE BOIIPOCHI

OOyuaromuiicsi Ipy OTBETE HAa TEOPETHYECKHE
BONPOCHI ¥ TIPHU BBHIMOJHEHUH IPAKTHYECKUX
3aJaHUi TPOJICMOHCTPUPOBAT HEAOCTATOUHBIN
«HEYIOBIICTBOPUTEIBHO» | «HE 3aYT€HO» | YpPOBEHb 3HAHWH M yMEHHH NP PEIICHHUH 337124
B paMKax yueOHoro marepuana. [Ipu oTBeTax Ha
JIOTIONTHUTEIbHBIE BOMPOCH! OBUIO JIOMYIIEHO
MHOYECTBO HEIPABUIIBHBIX OTBETOB

Komnereunmus
He chopMupoBaHa

Tect — npomexxyTouHas arrectanus B GopMe 3a4eTa U HK3aMeHa

IIIxaJsia oleHUBaHUS Kpurepuu onieHuBaHus

Obyuatormiicss BepHo oTBeTHiI Ha 90 — 100 % TecTOBBIX 3aHaHUil IpH
MPOXOKICHUHN TECTUPOBAHUA

KOTIUYHO»

Obyuaronmiicss BepHO oTBeTHa Ha 80 — 89 % TecTOBBIX 3amaHWil MpH

«XOpoUIo» «Ba4YTCHO»
MPOXOKACHUHN TCCTUPOBAHUA

Obyuatommiicss BepHO oTBeTwaI Ha 70 — 79 % TecTOBBIX 3aJaHWil IMpH

«yIOBJIETBOPHUTEIHHOY
MIPOXOKICHUH TECTUPOBAHUS

OOyuaronuiicss BEpHO OTBETHJI Ha 69 % W MeHee TECTOBBIX 3aJaHUI TpHU

«HCYAOBJICTBOPUTCIILHOY «HEC 3a4YTCHO»
MPOXOKACHUUN TECTUPOBAHUSA

Kpurtepnu u mkaiabl oeHUBAHUS Pe3y1bTATOB 00yueHHs NPH NPOBeAeHUH
TeKylero KOHTPOJIsl yCIeBaeMOCTH



KontponbHas padora

IIxanbl OLleHUBAHUS Kpurepuu onennBanms

«OTIIHYHO»

«XOpOIIO»

«YAOBJICTBOPUTCIILHO»

OOGy4aronuiics MOJTHOCTHIO U NPABUIILHO BBITIOJIHII 3aJaHHE KOHTPOJILHOM
paboThl. Ilokazan OTIMYHBIE 3HAHHWS W YMEHHS B paMKax YCBOCHHOI'O
yaeOHOro Marepuaia. KoHTpompHas pabora odopmiieHa aKKypaTHO W B
COOTBETCTBHH C NIPEABSBISIEMBIMU TPEOOBAHUIMHU

OOyuarommiicsi BBITOIHII 33JaHUEe KOHTPOJIBHON paboTHI C HEOONBIIIMA
HetoyHOCTAMH. [Tokas3an Xxopolre 3HaHKSA U YMEHHS B paMKaX YCBOCHHOTO
yueOHoro marepuana. EcTb HenocTatku B O(GOPMIICHHM KOHTPOJBHOU
paboThI

«3a4YTCHO»

OOyyaromuiicss  BBINOJHHUJ ~ 3aJlaHAe  KOHTPOJBHOW  paboThl ¢
CYIIECTBEHHBIMH HETOYHOCTSIMHU. I10Ka3an yJoBIeTBOpUTENbHBIC 3HAHUS U
yMEHHs B paMKax YCBOGHHOro yueOHoro wmarepuana. KavecTBo
oopmIIeHHs] KOHTPOJIEHON pabOTHl IMEET HEJJOCTaTOUYHBIH YPOBEHb

«HCYIAOBJICTBOPUTECIILHOY

06yqa101u1/1171c>1 HC ITOJIHOCTBIO BBIIIOJIHWII 3aJaHUs KOHTpOJ'II:HOﬁ pa6OTLI,

«HC 3a4YTCHO» o o o
IIpU 5TOM NPOSABUI HEAOCTATOYHBIM YPOBCHDb 3HAHUU U YMCHUU

JIekcuKo-rpaMMaTUYECKU TECT

[IIxana oneHUBaHHUS

Kpurepuii onieHnBanust

«OTIUYIHO»

91-100% mpaBHIBHBIX OTBETOB

«XOpOoHIO»

81-90% npaBHIIBHBIX OTBETOB

«YHAOBJICTBOPUTCIILHO»

61-80% npaBUIIBHBIX OTBETOB

«HCYIAOBJICTBOPUTCIBHOY

Memnee 60 % mpaBUIBHBIX OTBETOB

Ponesas urpa

IIIkaJbel oneHHBaHUS Kpurepuu onieHuBaHust

«OTIUYHO»

«XOPOILIO»

«YAOBJICTBOPUTCIILHO»

OOyuaronMcst JaHbl HCUEPIBIBAIONINE W OOOCHOBAaHHBIE OTBETHI Ha BCE
MOCTABJIEHHBIE BOIIPOCHI, MPABWIIFHO M PAllMOHAIBHO (C HCIIOIb30BaHUEM
panMoOHAIBHBIX METOAMK) PEIICHBI NMPAaKTHYECKHWE 3aJadd; MpU OTBETax
BBIJICJIAJTIOCH TTIaBHOE, BCE TEOPETUUECKHE MIOJI0KEHUS YMENO YBA3BIBAINCH
C TpeOOBAHUAMH PYKOBOJSIIUX JTOKYMEHTOB; OTBETHI OBLIM UETKUMH U
KpPaTKMMH{, a MBICIH H3JIarajich B JIOTMYECKOH IIOCIIE0BaTENbHOCTH;
MOKa3aHO YMEHHE CaMOCTOSTENIbHO aHAM3UpOBaTh (aKThI, COOBITHS,
SIBJICHHS, TIPOLIECCHI B MIX B3aMMOCBSI3U M JHAJICKTHYECKOM Pa3BUTHH

O6y‘IaIOH_[I/IMC$I JaHbl IIOJHBIC, JOCTATOYHO 000CHOBaHHBIE OTBETHI Ha
TOCTABJICHHBIC BOIIPOCHI, ITPAaBUJIbHO PEIICHBI MPAKTUYCCKUE 3alaHUsA; TIPU
OTBE€TAaX HEC BCCrjJa BbIACIAIOCH TIJIaBHOC, OTACJIBHBIC IIOJIOXKCHHA
HEAOCTATOYHO YBA3BIBAJIUCH C ’I‘pe60BaHI/IHMI/I PYKOBOIAIUX NJOKYMCHTOB,
npu peHICHUMW HNPAKTHYCCKUX 3adad HCE BCCrAda UCHOJIb30BAJINCh
paMOHAJIbHBIE METOAUKHN paC‘IéTOB; OTBETHI B OCHOBHOM OBLIH KpaTKUMHU,
HO HC BCCraa 4€TKUMHU

«GBavYTCHO»

OOydyaromuMcs JaHbl B OCHOBHOM IIpaBHJIBHBIC OTBETHI Ha BCE
MOCTaBJICHHBIE BONPOCHI, HO 0€3 JAOJDKHOW TIIyOWHBI U 0OOCHOBAHUSI, IPU
PELICHUH MPAKTUYECKHX 3a/1a4 00yJYarOIMHCS HCIOIb30BaJl IPEKHHUMN OITBIT
W HE TNPHUMEHSJ HOBbIE METOJIWKH BBIIIOJIHEHUS] Pacu€ToB W JKCIIPECC
OLIEHKH TNOoKa3aTesel 3 (heKTUBHOCTH yIpaBJeHus OpraHu3alue, OJHaKo,
Ha YTOYHSIOIIME BONPOCHI JIaHbI IPAaBUJIbHBIE OTBETHI; NPH OTBETaX He
BBIJICISUIOCH TJIABHOE, OTBETHI OBUTH MHOTOCJIOBHBIMH, HEUETKHMMHU U 0e3
JIOJDKHOM ~ JIOTMYECKOM  IIOCIENOBaTEIbHOCTH;  Ha  OTJEJIbHBIC
JIOTIOJIHUTENbHBIE BOIIPOCH! HE JIaHBI [TOJIOXKUTEIbHBIE OTBETHI

«HCYAOBJICTBOPUTCILHOY

O6y‘laIOIIII/IMCH JaHbl B OCHOBHOM HCHpPaBWJIbHBIE OTBETbBI Ha BCC
IMOCTABJICHHBIC BOIIPOCHI, IMPU PECHICHUN MPAKTUYCCKHUX 3aJad AOITYICHBI
MHOTI'OYUCJICHHBIC OIHI/I6KI/I, Ha YTOYHAOMINE BOIIPOCHI IaHbl B OCHOBHOM HE
IMPpaBUJIbHBIC OTBETHL

«HEC 3a4YTCHO»

Jucnyr
IITxaJbl OLIEeHUBaHUS Kpurepuu oneHrBaHust
Bri6pannas oOy4arormumMcs Tema (pobiema) akTyajlbHa B JaHHOM Kypce;
«OTIIUYHO» «3a4YTCHO» IpEACTABIICH HO)IpO6HBIﬁ TIJIaH-KOHCIIEKT, B KOTOPOM OTPAaXCHBI BOIIPOCHL

JUISL UCIIyTa; BPEMEHHOW perjiiaMeHT oOCyKIeHusi 00OCHOBaH; IaHbl




«XOpOIIO»

«YHAOBJIETBOPUTEIIBHO»

BO3MOXKHBIC BApUAHTBI OTBCTOB; HCIIOJIB30BaHbl MNPUMEPbI U3 HAYKHU U
TPAKTUKHU

BriOpannas oOyuatomumes Tema (podiiemMa) akTyajibHa B JaHHOM Kypce;
MIPEACTABICH CKAThIH MIAH-KOHCIIEKT, B KOTOPOM OTPa>KE€HBI BOIIPOCHI IS
JWCIYyTa; BPEMEHHOW pErIaMeHT 00CyXAeHHS OOOCHOBAaH; OTCYTCTBYIOT
BO3MO)KHBIC BAPHAHTHI OTBETOB; IPUBEICH OJIMH IPUMEP U3 MPAKTUKI

Bribpannas oOygaromumMces TemMa (po0ieMa) HeOCTaTOYHO aKTyalbHa B
JaHHOM Kypce; MPEACTABIICH COACPIKATENBHO KPAaTKUH IUIaH-KOHCIIEKT, B
KOTOPOM OTpPaXCHBI BONPOCHI IS AMCIIYyTa; OTCYTCTBYET BPEMEHHOM
pernaMeHT OOCYXKICHUS; OTCYTCTBYIOT BO3MOXKHBIE BapHaHTBl OTBETOB;
OTCYTCTBYIOT IPUMEPHI U3 MPAKTHKH

«HCYIOBJICTBOPUTECIILHOY

«HC 3a4YTCHO»

BriOpannas oOyuaromumMcst Tema (IpobieMa) He akTyalbHa ISl JaHHOTO
Kypca; 4acTMYHO MpEeACTaBIEHbl BOIPOCHI IS JHUCIYTa; OTCYTCTBYET
BPEMEHHOW pEeryIaMeHT 00CYKAEHHS; OTCYTCTBYIOT BO3MOXHBIE BapUAHTHI
OTBETOB; OTCYTCTBYIOT IPUMEPHI U3 NPAKTUKU

Hoxman

IIxane! oLIeHUBAHUS

Kpurepun onieHnBanus

«OTIUYHO»

«XOpOoUIO»

«YAOBJICTBOPUTCIILHO»

«BavyTCHO»

Jlokmaz co3maH ¢ MCHOb30BaHHEM KOMITHIOTEPHBIX TEXHONOTUH (TIpe3eHTarws
PowerPoint, Flash-mpesenrarust, Buneo-npesenTamuss u jap.) Vcrons3oBaHbl
JOTIOJHUTENBHBIE UCTOYHMKH MH(popMarmu. ColepkaHHe 3aaHHOW TEMBI
PacKpeITO B TONHOM OOBbeMe. OTpakeHa CTpyKTypa IOKiana (BCTYIUICHHE,
OCHOBHasi 4YacTh, 3aKJIIOYCHNE, NPUCYTCTBYIOT BBIBOABI M HPUMEPHI).
Odopmirerrie  padotel. OpUrHHAIBHOCTH BBIIOJHEHMS (paboTa  crenaHa
CaMOCTOSITENBHO, MPE/ICTABIICHA BIIEPBHIC)

Jlokmaz co3maH ¢ MCHOMb30BaHUEM KOMITHIOTEPHBIX TEXHONOTUH (TIpe3eHTaIs
PowerPoint, Flash-mpesentarmst, Bumeo-mpesentamust u jp.) Copepixadne
JIOKIIafia BKIIOYAeT B ceOs HMHAOPMAIMIO M3 OCHOBHBIX HCTOYHHKOB
(MeToauyeckoe MOCOOHWE), OTMOJHHUTENBHbIE WCTOYHHKM WH(QOPMAIMH He
ucnonp3oBanch. CoziepkaHue 3aJaHHON TeMbI PACKPBITO HE B ITOJTHOM 00beMe.
CrIpykTypa JOKIafa COXpaHeHa (BCTYIUICHHE, OCHOBHAs 4acTb, 3aKIIOYCHUE,
TPUCYTCTBYIOT BBIBOJIBI M IPUMEPHI)

Jokman cpeman ycTHO, 0e3 WCIONB30BaHWSA KOMIIBIOTEPHBIX TEXHOJOTHIA.
CopnepxaHue J0K/Iaaa OrpaHAYeHO MH(OpMaIed TOJIBKO W3 METOAMYECKOro
nocobmsi. CozmepkaHue 3aJaHHOW TEMBI PAcKpBHITO HE B IIOJHOM OOBEME.
OTCyTCTBYIOT BBIBOJIBI M IpHMEpBL. OpUTHHAIEHOCTD BBITIOJHEHMSI HU3Kas

«HCYAOBJICTBOPUTCIIBHO»

«HEC 3a4YTCHO»

Jokmnan cnemaH ycTHO, 0€3 HCIONB30BaHMS KOMITHIOTEPHBIX TEXHOJIOTHH 1
JPYruX HarasiiHeIX MatepuanioB. ConepikaHne OrpaHMYeHO WH(pOpMaryen
TONBKO M3 METOAMYECKOro TocoOwsl. 3ajaHHas TeMa JIOKJaJa He pPacKphITa,
OCHOBHas1 MBICIIb JIOKJIaJIa HE TepeiaHa

TBopueckoe 3axanune

IIIxane1 olileHUBAaHUS

Kpurepuu oneHnBaHus

«OTIUYHO»

«XOPOLIO»

«Ba4YTCHO»

IIpencraBnenHas pabora AEMOHCTPUPYET TOYHOE NMOHMMAaHHE 3aaHUS U
MOJIHOE €My COOTBeTCTBHE. B pabore mpuBOISATCS KOHKpETHbIE (aKThl U
PUMEpBHI.

Marepwuai u3noxxeH Jorudso. Pabora u popma e€ npencTaBIeHHs sBISETCS
ABTOPCKOH, BBITIOJIHEHA CAMOCTOSATENILHO M COJIEPXKHT OOJIBIIOE HYHCIIO
OPHUTHHAIIBHBIX, N300peTaTeIbHBIX IPHMEPOB.

D¢ dexTrBHOE HCTIONB30BAaHHE H300paKeHMH, BHIEO, ayIu0 U APYTUX
MYJIbTUMEANHHBIX BO3MOXKHOCTEH, 4YTOOBI TNPENCTAaBUTH CBOIO TEMY H
BbI3BaTh MHTepec. [IpeseHTamus wuMeeT Bce HEOOXOIMMBIE pa3Zedbl,
JTaHHBIE 00 aBTOpE, CCHUIKM Ha MCTOYHHKH, O(OpMIIEHa B OJHOM CTHIIE.
TekcT He M30BITOYEH Ha ciiaiife, He UMeeT opporpadUuecKux U PeUeBBIX
omuboK

[IpencraBnenHas padoTa AEMOHCTPUPYET MOHMMaHUe 3ajaHus. B pabory
BKJIFOYAIOTCS KaKk MaTephajbl, MMEIOIMEe KaK HEeMoCpPEeICTBEHHOE
OTHOIIIEHHE K TeMe, TaK U MaTepuajbl, He HMEIOIIHe OTHOILICHHS K Heu.
CozepxaHue paboThl COOTBETCTBYET 3a/IaHUI0, HO HE BCE aCHEKTHI 3aaHHs
packpbITHL. B pabote ecTb 351eMEeHTbI TBOpUYECTBa.

Hcnonb3yloTcst OJHOTUIHBIE MYJBTHMEIUHHBIE BO3MOXHOCTH, MM
HEKOTOpble M3 HHX OTBJIEKAIOT BHUMaHHE OT TEMbl NPE3CHTAlNH.
OcHOBHBIE TpeOOBaHUSI K TIPE3CHTALMH COOJIIOZEHBI, HO OTCYTCTBYET
BBITIOJIHEHHE TpeOoBaHMH MO0 K o(opMIICHHIO, MO0 K COAEPIKaHHUIO.




«YHAOBJIETBOPUTEIIBHO»

Texcr Ha cnaixiz{e HC I/136I>ITO"ICH, HO IINIOXO YHTACTCiA, HCCKOJIbKO
HCYJAYHBIX PEYCBLIX BLIpa)KCHI/Iﬁ

B paGory BkiroueHa coOpaHHast oOydaromuMcst MHGOpMAIMs, HO OHa He
AQHAIM3UPYETCS W HE OleHWBaeTcs. HapynieHwe JOrMKM B H3JIOKESHHU
MaTtepuana. OObUHas, CTaHZapTHas padoTa, JIIEMEHTH TBOPYECTBA
OTCYTCTBYIOT.

He wucnome3yrorcs  u300pakeHMs, BHACO, ayauo W Jpyrue
MYJIBTUMEIMIHBIE BO3MOXKHOCTH, WJIM HX HCIONB30BAaHHE OTBJIEKAaeT
BHUMaHne. He coOmromeHsl TpeOoBaHUS K O(OPMIICHHIO NpE3CHTALNH.
CJIMIIKOM MHOTO TEKCTa, WU JBE U Oosee opdorpaduueckux oumdoK, Uim
peueBbie U opdorpaduyueckie OmmoOKu

«HCYIOBJICTBOPUTECIILHOY

«HC 3a4YTCHO»

BkiroueHsl MaTepHabl, He MMEIOIIME HEOCPEICTBEHHOTO OTHOIICHHS K
Teme paboThl, cojepkaHue pabOThl HE OTHOCUTCSA B PaccMaTpUBAEMOMN
npobsieme. OTCYTCTByeT JIOTMKM B M3JIOXKEHHUM Marepuana. He
UCTIONIB3YIOTCS M300paKeHUs, BUAEO, ayJH0 U APYrHe MYJIbTHMEANHHbIC
BO3MOXHOCTH, WJIM HX NCIOJNB30BAaHHE OTBICKaeT BHUMaHue. He
coOmo1eHB!I TpeOoBaHNs K 0)OPMIICHHIO TIPE3EHTANI

Occe

IIIxanb! OLIEHUBAHUS

Kpurepun onennBanus

«OTIUYHO»

«XOPOIIIO»

«YAOBJICTBOPUTCIILHO»

«3BadYTCHO»

CoxnepxaHue paboTHl B LEJIOM COOTBETCTBYET TeMe 3aiaHMsi. B oTBere
OTPaXCHBI BCE NUIAKTUYECKUE CIMHHIBI, IPEIYCMOTPCHHBIC 3aJaHHEM.
[TpogeMOHCTPUPOBaHO 3HaHWE (DAKTUUECKOTO MaTepHana, OTCYTCTBYIOT
(hakTHYECKUE OLTHOKH.

[TponemMoHCTpUPOBAHO YBEpEHHOE BJIaJICHUE HOHATHIHO-
TEPMHHOJIOT MYECKUM anmnapaTom JUICIUILTHHBI (ymecTHOCTB
ynoTpebiicHusl, a00peBHATYPBI, TOJKOBAHUE U T...), OTCYTCTBYIOT OIIUOKH
B ynoTpeOyieHnn TepMHUHOB. [loka3aHO ymesoe MCIOIb30BaHNEe KaTeropuit
U TEPMHMHOB JUCLUMIUIMHBL B HMX acCOLMATUBHONH  B3aMMOCBS3H.
[TpoaeMOHCTPUPOBAHO YMEHHE apryMEHTHPOBAHO H3JIaraTh COOCTBEHHYIO
TOYKY 3peHMs. BHIHO yBepeHHOE BIaJCHHE OCBOCHHBIM MAaTECPHAJIOM,
U3JI0)KEHHE CONPOBOXICHO aJeKBaTHHIMH HMILTIOCTPALMAMH ([IPHUMEpaMu)
U3 MIPAKTUKH.

OTBeT YeTKO CTPYKTYPUPOBaH W BBICTPOCH B 3aJaHHOW Joruke. Yactu
OTBeTa JIOTMYECKH B3aMMOCBsA3aHbl. OTpakeHa JIOTHYECKas CTPYKTypa
mpo6seMsl (3a1aHus): TOCTAHOBKA MPOOJIEMBI — apTyMEHTAIHs — BBIBOJIBL.
O0ObeM OTBeTa yKIIaIbIBAETCsl B 33JaHHbIE PAMKH PU COXPAHEHHH CMBICIIA.
Beicokasi cTeneHb caMOCTOsITEIbHOCTH, OPUTHHAIILHOCTD B ITPEJCTaBICHUN
Marepuaia: CTHIMCTHYEeCKHEe OOOpOTHI, MaHepa HW3JIOKEHUs, CIOBaPHBIN
3amac. OTCYTCTBYIOT CTHJIMCTHYECKHEe M opdorpaduyeckue OIIUOKK B
Tekcre. PaboTa BhINIOJIHEHA aKKYPaTHO, 0€3 TOMapOK M UCTIPABJICHUH

ConepxaHue OTBeTa B  LEJIOM  COOTBETCTBYET TeME€  3a/JaHUs.
[IpomeMoHCTpHPOBaHO 3HaHHWE (PAKTHIECKOTO MaTepHalia, BCTPEYAIOTCS
HECYIICCTBCHHBIC (DaKTUIECKUE OIIHOKH.

[IponemMoHCcTprpOBaHO BJIaZICHUE MOHATHHHO-TEPMUHOJIOTUYECKUM
amnmapaToM JIUCIHIDIMHEL (YMECTHOCTh YHOTpeOJieHus, aOOpeBHATYpHI,
TONKOBaHWE W T.JA.), OTCYTCTBYIOT OIIUOKH B YIOTPEOJICHUH TEPMHUHOB.
IToxa3aHo ymesnoe HCIOJIB30BaHNE KaTETOPUN M TEPMHHOB TUCHUIUIMHEI B
UX  accoUMaTHBHOW  B3auMOCBs3U. IIpojgeMOHCTpUpPOBaHO  yMeHHE
apryMEHTHPOBAaHHO  M3JlaraTh  COOCTBEHHYI0O TOYKY 3pEHHS, HO
apryMeHTanusi He Bcerga yOeawrtenbHa. V3MOXKEHWE Wb OTYACTH
COTIPOBOJKICHO aJI€KBATHBIMHA MJLTIOCTPALIMSAMHE (TIPUMEPaMH) U3 PAKTHKH.
OTBeT B JOCTAaTOYHOM CTENEHH CTPYKTYPHUPOBAH M BHICTPOEH B 3aJaHHOU
noruke ©Oe3 HapymeHMH oOmiero cmeicia. YacTH OTBETa JIOTHYECKH
B3auMOCBsi3aHbl. OTpaxkeHa JIOTHYecKasl CTPYKTypa MpoOJeMbl (3a1aHus):
MIOCTaHOBKa NpoOJieMbl — apryMmeHrtanms — BbBoabl. OObeM oTBera
HE3HAUUTENIbHO MPEBBIIIAET 33JaHHbIE PAMKHU IIPU COXPAHEHUH CMBICIA.
JlocraTouHass ~ CTeNeHb  CaMOCTOSTENBHOCTH,  OPUTMHAIBHOCTh B
IOpeJCTaBICHUN MaTepuana. BcTpeudaroTcst Menkue U He HCKaXKarolue
CMbICIIa OIIMOKM B CTHJIMCTHKE, CTWIMCTHYECKUE mTammbl. Ecte 1-2
opdorpaduueckue ommbku. PaboTa BEIOTHEHA aKKypaTHO, 0€3 TOMapoK U
WCIIpaBJIEHUN

Conepxanue paboOTBl B IIEIOM COOTBETCTBYET TeMe  3aJIaHus.
ITpogeMOHCTPHUPOBAHO  Y/IOBJIETBOPUTEIbHOE 3HAaHHME (PAKTHIECKOTO




Marepuana, ectb paktiuyeckue ommnoku (2530%).

[TponemMoHcTpUPOBAHO JOCTaTOYHOE BJIJICHHE MOHSATHITHO-
TEPMHUHOJIOTHYECKUM  amllapaToM JWUCHHWIUIMHBL, ©CTh OIIMOKH B
yHOTpeOJICHUH M TPAaKTOBKE TEPMHUHOB, pacimnppoBke abOpeBHATYD.
OmuOKN B MCHONB30BAaHUM KAaTETOPMH W TEPMHHOB IUCHUIUIMHBI B HX
aCcCOIMAaTHBHOM B3aMMOCBs3H. HeT coOCTBEHHO# TOYKM 3peHUs JubO OHa
cmabo aprymeHTHpoBaHa. IlpuMephl, IpUBEACHHBIE B OTBETE B KadeCcTBE
MPaKTUYeCKUX WIUIIOCTPAllMid, B MaJlOH CTENEHH COOTBETCTBYIOT
M3JI0’KCHHBIM TCOPETUUCCKUM aCTICKTaM.

OTBeT IJI0XO0 CTPYKTYpUPOBaH, HapyllIeHa 3aJaHHasl JJoruka. Yactu oTsera
JIOTHYECKH pa30opBaHbl, HET CBA30K Mexkay Humu. Ommbku B
MPEJICTABICHUAH JIOTUYECKOM CTPYKTYPHI MPOOJIEMBI (3a1aHMsI): TOCTAHOBKA
npoOJIeMbl — apryMeHTalus — BbIBOoJbl. OOBEM OTBETa B CYHICCTBEHHOU
crerieHu (Ha 25-30%) OTKIIOHAETCS OT 3aJaHHBIX PaMOK.

TexcT paboTH IPUMEPHO HAIOJIOBHHY IIPEICTABISIET cO00H CTaHIapTHHIE
000pOTHI B Ppa3bl U3 yueOHUKa/Ieknuid. OO0mIme omuOOK B CTHIMCTHKE,
MHOTO CTHJIMCTHYICCKUX IITaMIioB. Ects 3-5 opdorpadudeckux ommook.
PabGora BEITONTHEHa HE OYEHb AaKKypaTHO, BCTPEUAIOTCS IIOMapKd W
HCTIPaBICHUS

«HCYIAOBJICTBOPUTCIIBHO» «HEC 3a4YTCHO»

CogaepxaHue OTBETAa HE COOTBETCTBYET TEME 3aJaHMs UJIM COOTBETCTBYET
eMy B OueHb Majoi crteneHu. [IpogeMOHCTpHUpOBaHO KpailHE HU3KOE
(oTppIBOYHOE) 3HaHWE (HAKTHYECKOTO Marepuaia, MHOTO (haKTHUECKHX
OMOOK — MpPaKTHYEeCKH Bce (akThl (AaHHBIE) MO0 HCKAXKEHBI, JHUOO

HEBEPHEI.
[IpomeMoHCTpUpOBaHO  KpaiiHe  ciaaboe  BiIajCHUE  MOHITHHHO-
TECPMHUHOJIOT'HYCCKHUM arirnapaTom JUCIHHUITIINHBI (HeyMeCTHOCTb

yrnoTpeOIIeHNs, HeBepHBIEe a00pEBUATYPhI, HCKaXKCHHOE TOJIKOBAaHHE U T.JI.),
HPUCYTCTBYIOT MHOTOYHCJICHHBIC OINMOKH B YHOTPEOJCHHH TEPMHHOB.
[Toka3aHbl HEBEPHBIE ACCOLMATUBHEIC B3aUMOCBSI3H KaTerOpHil U TEPMUHOB
JUCIUIUIHHBL. OTCYTCTBYET apryMEeHTAIS H3I0’)KCHHOH TOYKH 3pCHUSL, HET
coOcTBeHHON mo3uiuu. OTCYTCTBYIOT IPHMEPHI W3 MPAaKTHKH JIHOO OHH
HeaJIeKBaTHBI.

OTBeT mpeacTaBisieT COOOW CIUIOIIHON TEeKCT 0e3 CTPYKTypHpOBaHMS,
HapyllleHa 3aJaHHast JJoruka. YacTu oTBeTa He B3aMMOCBS3aHbI JIOTHYECKU.
Hapymena mormueckas cTpykTypa MpoOjeMbl (3aJaHMsA): IOCTaHOBKA
pobJeMbl — aprymMeHTaiys — BeIBoJIbL. O0beM oTBeTa Oonee ueM B 2 paza
MCHbIUIC UJIK MPEBBINIACT Sa}IaHHLIﬁ.

TekcT oTBeTa MpPEACTABIIAECT MOJHYK KAJIbKy TEKCTa y4eOHUKA/JIEKIHH.
CrwincTuyeckue OIMMOKM TPHBOIAT K CYIIECTBEHHOMY HCKa)KCHHIO
cmbicina. bonpmioe uncno opdorpadudaeckux ommudok B Tekcre (6oree 10 Ha
cTpaHMLly). PaboTa BEINONHEHAa HEaKKypaTHO, C OOMIMEM IOMapoK H
ucnpasiieHuid. B paboTe oauH ad3ai n 0oJblIe T03aMMCTBOBaH U3 KaKOro-
7100 UCTOYHMKA O3 CCHUIKH Ha HEro

3a/laHusl penpolyKTUBHOTO YPOBHS K

TCKCTaM

IIxane1 olileHUBaHUS

Kpurepwnii onieHkn

KOTIUYHO»

«3a4YTCHO»

«XOPOLIO»

IIpn npoBepke yMeHHH ITOMCKOBOTO YTEHHS OOYyJarOUIMHCS ITOHAI
OCHOBHO€ COJICP’)KAaHHE OPUTHMHAIBHOIO TEKCTa, MOXET BBIIEIUTH
OCHOBHYIO MBIC]Ib, OTIPE/ICTIUTh OTJENbHBIE (DAKThI, YMEET JOrabIBATHCS O
3HAYCHUHU HE3HAKOMBIX CJIOB u3 KOHTEKCTA, 1160 o
CJI0BOOOPA30BaTENbHBIM JIEMEHTaM, JTHO0 [0 CXOACTBY C POJHBIM SI3BIKOM.
[Ipu mpoBepke yMEHHH HM3YydYarolIero YTEHUS OOYYaloUIHiCs MOIHOCTHIO
MOHAN TeKCT. [Ipm TPOCMOTPOBOM UTEHHHM OOYYAIOUIMHACS MOXKET
JOCTaTOYHO OBICTPO TPOCMOTPETh TEKCT W BBIOpaTh NPaBHIBHO
3anpamuBaeMylo  MH(OpMamuio. 3agaHus K TEKCTy  BBINOJHEHBI
MIOJHOCTBIO, BCE OTBETHI BEPHBI

[Ipn npoBepke yMeHHH ITOMCKOBOTO YTEHHs OOyYaroUIMHCS ITOHSI
OCHOBHOE COJEpXKAHUE OPUTHMHAIBHOTO TEKCTa, MOXET BBIAEIUTh
OCHOBHYIO MEBICITb, ONPEACTUTh OTACIbHBIC (DAKTHI, OIHAKO BBISBICHO
HEJI0CTaTOYHOE Pa3BUTHE SI3bIKOBOM JIOTAJKH, YTO 3aTPYAHSIET IOHUMaHUE
00yJaroImuMCsi HEKOTOPHIX HE3HAKOMBIX CJIOB M BBIHYKIAET €ro YacTo
oOpamratecsi K cioBapro. [Ipm mpoBepke yMEHHWI H3ydYalomIero YTCHHS
o0yJaromuiicss MOJHOCTBIO MOHSUI TEKCT, HO MHOTOKpPAaTHO oOpamaics K

cioBapio. [Ipy MpocMOTPOBOM YTEHHUH O0YYAIONIHIICS HAXOIUT MIPUMEPHO




«YHAOBJIETBOPUTEIIBHO»

2/3 3apaHHON MHQOPMALMU NPH OBICTPOM IPOCMOTPE TEKCTA. 3aiaHus K
TEKCTY BBIIIOJIHEHBI C HEOOJIBIIMMH HETOYHOCTSIMH

[Ipn mpoBepke yMEHHWI HMOMCKOBOIO YTEHHUS OOYYaroOLIMHCS HE COBCEM
TOYHO TOHSJI OCHOBHOE COAEp)KaHHE NMPOYUTAaHHOTO, YMEET BBIICIUTH B
TEKCTE TOJBKO HEOOJBIIOE KOJMYECTBO (DaKkTOB, COBCEM HE pa3BHTa
SI3BIKOBAst oraaka. TeMIl 4TeHHs TEKCTa HU3KU.

[Ipu mpoBepke YMEHHH M3yYaroIero YTeHHs OOyJarOIIHUIACS TTOHST TEKCT
HE TIOJIHOCTBIO, HE BIIACET MPHEMaMHt €ro CMbICIOBOH nepepabotku. Ilpu
MIPOCMOTPOBOM YTCHHH OOYYarOIIMICS HaXOOUT MpUMepHO 1/3 3amaHHOI
nHpopmanmu. 3amaHMA K TEKCTy BBINOJHEHBI C CYIIECTBEHHBIMHU
HETOYHOCTSIMHU

«HCYIAOBJICTBOPUTECIILHOY

«HC
3a4TCHO»

[Ipu mpoBepke yMEHHH TOUCKOBOTO YTCHHUS 00yUJAIOIIUICS TIPAKTHIECKH HE
MIOHAJ COJACPAKAHNE TEKCTa WU MOHAT HENPABUIbHO, HE OPHEHTUPYETCS B
TEKCTEe INPU TIOMCKE OIpENEeNICHHBIX (DaKTOB, HE yMEET CEMaHTHU3UPOBAThH
TeMaTU4ecKyro Jekcuky. [Ipu mpoBepke M3ydarollero YTeHHs BBIABICHO,
YTO TEKCT OOydYaromMMcsi He MOHAT. He3HakoMmble CllOBa MOXET HAalTH B
cioBape ¢ TpyaoM. IIpy TPOCMOTPOBOM 4YTEHHH OOy4aloUIUHCS
MIPAKTUYECKU HE OPUEHTUPYETCS B TEKCTE. 3aAaHUs K TEKCTY HE BBIITOJIHEHbI

HI/IaJ'IOFI/I‘leCKOG BBICKA3bIBAHUC

IIxanbl OLICHUBAHUS

Kpurepuii onieHkH

«OTIUYHO»

«XOPOIIIOY

«YAOBJICTBOPUTCIILHO»

«BadyTCHO»

PedeBoli BkJaj CyHIECTBEHHBIH, OOYYarONIMICS BBINOJIHAET MOJHOCTHIO
3agaHue Oecensl M Oe3 HepepblBa aKTHBHO CIIOCOOCTBYET €€ Ipolieccy.
Brickas3piBaHus 1O TeMe, JIOTHYHBI M pa3HO0OpasHbel. OOydaromiuiics
CHocoOeH MOAJepKaTh pasroBOp Ul JOCTIKEHHS menu. Ilay3el HOcAT
€CTECTBEHHBII XapakTep. Vcrmonb3yeMble A3bIKOBBIE H PEUEBBIE €TUHHILIBI
B3aMMOCBS3aHbl M YMECTHBI, TEMII PEYH €CTECTBEHHBIN. Mcmonb3yemslit
CIIOBApHBIM  3amac, TIpaMMaTHYECKHE  CTPYKTYpbL,  (OHETHYECKOE
odopmiieHHE BBICKa3bIBaHUSI COOTBETCTBYIOT ITOCTAaBJICHHON 3a/ade, eCcTh
HEe3HAaYMTeIbHbIE JIEKCUKO-TPaMMaTH4YeCKHE OIINOKH, KOTOPHIE HE MELIAIOT
NOHMMAHHUIO BBICKA3bIBAHUS

PeueBoli BKJIQA JOCTATOUHBIH, OOYYAIOIIMHCS BBINOJHSACT 3aJaHUE
JOCTaTOYHO 3G (EKTHBHO,  JONOJHIET  CKa3aHHOE  MapTHEPOM.
OOyuaronuiicsi BOCIIPOM3BOAMUT JUIMHHBIE PAcIpOCTpaHeHHbIe (pasbl U
Npe/IoKeHnss ¢ HeOOJBUIMMHU 3a/iepKKaMU BpIcKa3biBaHUsI O TeMe,
JIOTWYHBI ¥ pa3HOOOpa3Hbl. Vcronb3yeMble S3bIKOBbIC M PEUEBBIE EIUHUIIBI
He BCerjia B3aMOCBSI3aHbl, TEMIT PEUH HEJI0OCTATOYHO OBICTP

PeueBoii BkI1aj] HECYIIECTBEHHBIN, O0YJAIOMIMICS yU4aCTBYET B pa3roBOpe
WCKJIFOUUTENIbHO pPEaKTUBHO. BbICKa3bIBaHUs HEMOJIHbIE. SI3BIKOBOE
opopMIICHHE YaCTHYHO COOTBETCTBYET IIOCTaBJICHHOH 3amade, ecTh
(oHEeTHUECKHE W  JIEKCHUKO-TPAMMATHYECKHE OINUOKH, MEIIArOIIUe
MMOHMMAHHIO BBICKA3bIBAHUS

«HCYAOBJICTBOPUTCIIBHO»

«HE
3a4TCHO»

PeueBoit BKJIa[ He,I[OCTaTO‘IHLIﬁ, BBICKA3bIBaAHHA HESICHBI, 06yqa}0m1/11‘/'1091
HCHBITHIBACT 3HAYUTCIIBHBIC TPYAHOCTU B Y4YaCTHUU B 66062[6, HE MOXCT
NOAACPIKATh Pa3roBOp A0 JOCTHIKCHHSA peE3yJibTaTa. B s3mIKOBOM
OTHOIICHUU  pCYb HEKOPPCKTHA, BOCHOpHUATHC  pEYM  3aTPYAHCHO.
Ilonnmanue BhICKA3bIBAHUS 3aTPYAHCHO M3-3a MHOTOYHCIICHHBIX omInOoK

AynupoBaHue

IIIkajbl oleHUBaHUS

Kpurepun onieHnBanus

«OTIUYHO»

«XOPOLIO»

«YAOBJICTBOPUTCIILHO»

«3a4yTCHO»

OOy4arouiicss MOHSI OCHOBHBIC (DaKThl, CyMEN BBIACIUTH OTICIBHYIO,
3HAUMMYIO 17 ce0si mHOopMaIuio, Jorajaincs O 3HAYEHWH 4YacTh
HE3HAKOMBIX CJIOB IO KOHTEKCTY, CyMeJ UCIIOJIb30BaTh HH()OPMAIIHIO JUIS
pelIeHHs MOCTaBJICHHON 3a1a4n

OOyuwaromuiicss TOHSUI HE BCce OCHOBHbIE (akTel. [lpm pemennn
KOMMYHHUKATHBHOH 33714y OH MCIIOJIb30BaJl TOJIbKO 2/3 nHdopManuu

OOyyaromuiicst moHs1 Toibko 50% Ttexcra. OTnenbHbIE (AaKThl ITOHSIT
HenpaBuwiIbHO. He cyMen MOHOCTBIO PeHIMTh HOCTABICHHYIO MEepel HUM
KOMMYHHUKATHBHYIO 3a/1a4y

«HCYIAOBJICTBOPUTCIILHO»

«HEC 3a4YTCHO»

OOyuatonmuiicss moHsuT MeHee 50% TEKCTa W BBLACTII M3 HETO MEHee
MIOJIOBUHBI OCHOBHBIX (hakTOB. He cMOT pemmTh NOCTaBICHHYIO ITepe]] HUM
peUeBylo 3a/1a4y




MoHOJIOTHYECKOE BEICKA3BIBAHIE

[IIkabl onleHUBaHUS

Kpurepwuii onienku

COTJIIMYHO»

OOyyaromuiics, B IIEJIOM, CIIPABWICA C IIOCTaBJICHHBIMH PEYEBBIMH
3agayamMy. BEICKa3pIBaHME CBA3HO M JIOTHYECKH MOCIEIOBATEIBHO.
Jluana3oH MCHONB3YeMBIX S3BIKOBBIX CpPEACTB JOCTaTOYHO MLIMPOK.
SI3bIKOBBIE  cpeicTBAa  NPABHIBHO  YHNOTPEOJEHBI,  IPaKTHYECKH
OTCYTCTBYIOT OLIMOKH, Hapyllalolue KOMMYHHKAIMIO, WIH OHH
He3HauYMTeNbHbL. HabmonaeTcs JIerkocTh peyr U JOCTaTOYHO MTPaBUIIbHOE
npousHouieHue. Peysr oOydaromierocs 3MOLMOHAIBHO OKpallleHa, B Hel
UMEeT MECTO HEe TOJBKO IMepelnada OTHEIbHBIX (akToB (OTIEIbHOM
WHPOPMALNH), HO W SJIEMEHTHl MX OIICHKH, BBIPa)KEHUS COOCTBEHHOTO
MHCHHS

«Ba4YTCHO»

«XOPOIIO)

OOydaromuiics, B IIEJIOM, CIPAaBWICA C IIOCTaBICHHBIMH PEYCBBIMU
3agayamMu. BEICKa3plBaHHE CBA3HO M IIOocienoBaTenbHO. Mcmome3yercs
JIOBOJIEHO OOJIBIIOI 00BEM S3BIKOBBIX CPENICTB, KOTOPHIE YIIOTPEOISIOTCS
npaBriIbHO. OMHAKO OBLIM CHIENaHBI OTHIENbHBIC OIIMOKH, HapyIIAOIIie
KOMMYHHKaLM0. TeMn peur HEeCKOJIBKO 3aMelyieH. Peub HemoCcTaTouHO
9MOLMOHANEHO OKpallleHa. DJIEMEHTHl OLECHKH INPHCYTCTBYIOT, HO B
Oouiblleil CTENEeHN BBICKAa3bIBAHUE COACPIKUT MH(POPMAIMIO M OTPaKaeT
KOHKpETHbIE (DaKThI

«YZOBJIETBOPUTEIBHO»

OOyuaronuiics cymell, B OCHOBHOM, PEIIUTh IOCTaBICHHYIO PEUYEBYIO
3aJady, OJHAaKO JWana3oH S3bIKOBBIX CPEJCTB OrpaHHYEH, O00beM
BBICKA3bIBAHUA HCOOCTATOYCH. JIOHyHIeHI)I SI3BIKOBBIC 0L[II/I6KI/I. B
HCKOTOPBIX MECTaX HaApyIacTCsd MOCI€A0BATCIbHOCTL BBICKA3bIBAHUA.
HpaKTI/I‘-IeCKI/I OTCYTCTBYIOT 3JICMCHTBI OLICHKHU u BbIpaXXCHUA
COOCTBEHHOTO MHEHHMS. Pedyb He OKpalleHa SMOIMOHAJBHO, €€ TeMIl
3aMeIIeH

«HCYAOBJICTBOPUTCIBHO» «HEC 3a4YTCHO»

OOyyaronuiicst HE CIPAaBWICS C PEIICHHEM KOMMYHHUKaTHBHOHM 3aladm.
BrickaspiBaHue SABISIETCST HEAOCTAaTOYHBIM IO 00BeMy. OTCYTCTBYIOT
3JIEMEHTBl COOCTBeHHON oueHkH. OOydarommiicst IomycKaeT OoJblIoe
KOJIMYECTBO OIIMOOK KaK S3BIKOBBIX, TaK M (POHETHYECKHX, BEAYIINX K
HEJIOMOHNMAaHHIO WJIM HeTIOHNMaHHIO CMBICIIA COOOIICHUS

Pe3iome

[IIxane! oLleHUBaHUS

Kpurepun onennBanms

«OTIIUYIHO»

CtpykTypa H MOCJCIOBATEIBHOCTh MPEACTABIACHUS HWH(POPMAIUU B
pe3loMe COOTBETCTBYET ILNAOJIOHY, COCTAaBJIEHO 03 JIEKCMYEeCKUX |
rpaMMaTHYeCKUX OLIMOOK, YHOTPEOJIEHO JOCTaTOYHOE KOJIMYECTBO
JIEKCUKHU U3 chepbl MPohecCHOHATILHOM CrieHain3ain

«XOPOIOo»
«Ba4YTCHO»

CrpykTypa H MOCJCIOBATEIBHOCTh MPEACTABIACHUS HWH(POPMAIUU B
pe3oMe COOTBETCTBYET MIa0JOHYy, JOMYIIEHO |—2 JIeKCHYeCKUX WU
rpamMmMatnieckux omuOku. Ecth 1-2  CTHIHCTHYECKHX OMIMOOK.
YnorpeOiieHO HE3HAYHTENFHOE KOJMYECTBO JIGKCHKH W3 CQepsl
po(eCCHOHATBHON CIICIHaTH3anN

«YAOBJICTBOPUTCIILHO»

CrpykTypa W TIOCIEOBaTENbHOCTh IPEICTaBICHHUS HH()OpMANUK B
pe3loMe YacTHYHO COOTBETCTBYET IIabJIOHYy, cOCTaBieHO ¢ 3—6
JIEKCHYeCKUMH  WJIM  TpaMMaTHueckKuMu ommOkamu. Ecte  psn
cruimcTrdeckux omubok. He ymorpeGisiercsi nekcuka u3  cdepsl
IpodeCCHOHAIBLHON Clielnalu3anuu

«CHEYIOBJIETBOPUTEIIBLHO) «HEC 3a4YTCHO»

CrpykTypa W TIOCIEIOBAaTEIbHOCTh IPEJCTaBICHUS HH(OpMaLUK B
pe3loMe He COOTBETCTBYET MIa0JIOHY, COCTaBlIeHO c Oonee vem 7
JICKCUYECCKUMU Ui TpaMMaTHYCCKUMU OIINOKAMH. Ectp paxa
cTHiHcTHYecKuX omubok. He ymorpebiseTcs nexcuka u3  cheps
npodeccHOHATLHON CTIeIuaTn3aIii

Kparkoe uznoxenue Tekcra (Summary)

[IIkae1 onleHUBaHUS

Kpurepuii oneHku

«OTJIIUYHO» «BavYTCHO»

CrpykTypa cooTBeTCTBYET 11a0s0Hy. OCHOBHAsI HH(GOPMAIHS U3BJICUCHA
U3 TEKCTa C MAaKCHMAJIbHOH IIOJHOTOM W TOYHOCTHIO IIOHMMAaHUSI.
OrtcyrcrByeT u30bITOUHAS HHpOpMalys. [IncbMeHHas peus npaBUIIbHAs,
cBsi3Has.  IIpuCYTCTBYIOT =~ HEOOXOAMMBIE  CPEACTBA  CBSI3HOCTH.




«XOPOIIO)

«YAOBJICTBOPUTCIILHO»

OTcyTCTByIOT rpaMMaTU4YCCKUeC OIIMOKU U JIEKCHYECKHUE HCTOYHOCTH,
NPCIAATCTBYIOIIMUE TMOHUMAHUIO. B nenom MpeaAcTaBjICHHas pa60Ta
JJAKOHHNYHO, I1I0CJICA0BATCIBbHO U ICHO o6o6maeT COACPIKAaHUC TCKCTA

CrpykTypa cooTBeTCTBYeT mabdaony. OCHOBHAS HHPOPMAIUs H3BIICUCHA
U3 TEKCTa IMOJHO U TOYHO, OTJENeHA OT BTOpOCTEeNeHHOW. OTCYTCTBYET
n30pITOuHass WHpopManus. [InceMeHHass pedb MpaBUJIbHAS, CBSI3HAA.
[IpucytcTBYIOT HEeOoOXOIWMBIE CpelcTBa CBsA3HOCTH. [lomymeHo mo 5
rpaMMaTHYeCKUX  OIMMOOK ¥  JIGKCHYCCKHX  HETOYHOCTSH, He
MPEMATCTBYIOMNX IMOHMMAaHWIO. B 1memoMm mpencraBieHHas paboTa
JIAKOHWYHO, TTOCTIETOBATENBHO U SICHO 000011aeT coepKaHne TeKcTa

CrpykTypa cooTBeTcTBYeT mabdimony. OcHOBHasS MHPOPMALUS OTIEICHA
OoT BropocreneHHOH. IlpucyrcTByer u30BITOYHAs —HH(pOpPMALHS.
OtcyTCTBYET JIOTHYECKasi CBSA3b MEXy HpeUIoKeHUAMH. OTCYTCTBYIOT
HEOOXOAMMBIE CpeCTBa CBS3HOCTH. JlomymeHo He Gosee 7 S3BIKOBBIX
OLIMOOK, MPEMSITCTBYIOINX TIOHUMAaHUIO

«HCEYOOBJICTBOPUTCIHLHO»

«HC 3a4YTCHO»

TpeboBaHus K HATMCAHHUIO KPATKOTO W3JI0KEHHUSI TEKCTa HE BBITIOJHEHBI.
OTCyTCTBYIOT CTpPYKTypHBIe uacTH. HeyMeHHe OTIENUTh OCHOBHYIO
nH}OpMaNHUIO OT BTOPOCTEHNEHHOM, MOMBITKH MW3JIOKEHHS CBOAATCS K
BOCITPOM3BEICHUIO TOTOBBIX MpPEIJIONKEHUH u3 Tekcra. Mubopmanus
u3JaraeTcs HeNoCIeI0BaTeIbHO, HMEIOTCS CMBICIOBBIE HCKaXKCHHS.
Jonymeno 6onee 7 ommOOK, NPENSTCTBYIONINX MOHUMAHHIO




3. TunoBble KOHTPOJIbHbIE 3a/IaHNUSI UJIM HHbIe MAaTEePHUAJIbI, HE00X0UMbIe
JJIS1 OIleHKM 3HAHM A, YMeHNH, HABBIKOB M (WJIN) ONBITA J1eATeJIbHOCTH

3.1 TunoBbie KOHTPOJIbHBIE 32IaAHUS 1JIS1 BHITIOJIHEHUS KOHTPOJIbHBIX padoT
KoHTponpHBIE  BapuaHTBl  3aJaHUN  BBUIOKGHBI B JJIGKTPOHHOW  HMH(OpPMAIMOHHO-
obpazoBarensHol cpene Upl YIIC, noctynHoi# oOydaromemycs yepe3 ero JUIHbIA KaOUHET.
Hwxe nmpuBeneH oOpasel TUTIOBBIX BAPUAHTOB 3aaHUI IS BHITIOJTHEHUS KOHTPOJIBHBIX PadoT.

O06pa3zer] TUTIOBOTO BapuaHTa KOHTPOJIBHOM paboThI
«Tema 10. O6s3anH0oCcTH TamokeHHHKA (A Customs Officer’s Responsibilities)»

KontponbHas padora Ne 1.
«Ha Tamoxue. Mecroumenune. CymiectButensHoe. [aromst to be, to have. Aptukib» (At the
Customs. Pronouns. Nouns. Verbs “to be, to have”. Articles)

Task 1. Read the text giving the basic information about the customs service.

At the customs

Every day many people travel through the world either on business or for pleasure. Those who
cross state borders have to go through customs. The customs service is basically meant for carrying out
customs control to regulate import and export of goods and currency.

When a traveller enters or leaves a country, he or she must fill in an entry or exit declaration form
which is to be produced to the customs officer. The traveller is to fill in his name, citizenship, country
of residence, permanent address, purpose and duration of his visit in block letters. The traveller also has
to declare all dutiable goods he or she carries across the border.

Every country has its own customs regulations which stipulate what articles are subject to duty
and what articles are free of duty. Sometimes an article is allowed duty-free if the traveller doesn’t
exceed a certain fixed quota.

Customs restrictions also include a prohibited articles list. It is a list of items that may not be
brought into a country or taken out of it. An official paper giving permission to take items falling under
special customs restrictions in or out of a country is known as an import or export license.

If a traveller has any item, which comes under customs restrictions, he is asked to declare it. That
iS, he or she names the item, states its value and other particulars. The declaration is made orally, or in
writing on a special form, or electronically. Upon paying customs duty, the traveller is given a receipt.
The place, where customs duties are paid, is called a Customs House.

Before packing your luggage consult the prohibited articles list which is available at the customs.
Among the articles prohibited for taking out you will find works of art, manuscripts, valuable musical
instruments and other articles of artistic, historical and cultural value. Though strict prohibition applies
to antiques, you may be allowed to take some original painting or drawing if you get a special license
for it and pay duties. The list of prohibited articles both for bringing in and taking out also includes
weapons, explosives, military equipment and narcotics.

Everybody leaving for a foreign country ought to know that there are some articles liable to duty
and duty-free. Excess money not declared and therefore concealed from customs control is liable to
confiscation as smuggling. Prohibited or restricted articles, which have been declared, are usually
detained, and the traveller can collect them on his way back.

Task 2. Translate the following nouns into English or Russian. Use the text to find the correct
words (10 points).

English Russian
a traveller NYMeueCcmeeHHUK, RACCaxiCup
a customs officer

TOBApbI

an item/article

TaMO>KCHHBIC ITOIIJIMHBI

OB (WIN|F-

currency




7 TaMOXCHHOE MPABUIIO

8 | a prohibited items list

9 neyaTHble OYKBBI

10 | luggage/baggage

11 TaMO>KEHHOE 3aKOHOJaTEJILCTBO
12 | an article of artistic, historical and cultural value

13 TaMOXKCHHOE OTPaHUYCHUE

14 | a weapon

15 B3pPHIBYATOE BEIIECTBO

16 | military equipment

17 KOHTpabaH/a

18 | citizenship

19 CTpaHa MPOXKUBAHUS

20 | a permanent address

21 I[ENIb ¥ JUTUTEILHOCTh MOCEIICHUS

/10
Task 3. Translate the following verbal phrases into English or Russian. Use the text to find the

correct words (5 points).
go through the customs nPOXOOUMb MAMOICEHHBIN OOCMOMP
carry out customs control

YIJIAYUBATh TAMOKCHHBIC TTOMIJIMHBI

be subject to customs duty

O WN|-

ACKIapupoBaTh HOPCAMCTHI, IMOMAJICIKAINC YIUIATC
TaMOXXCHHOU IMOIIINHEI

6 | bring/take/import something into a country
import into

7 BBE3)KaTh B CTPAHY
8 | bring/take something out of a country
export something from a country

9 BBIE3XKATh U3 CTPAHBI
10 | detain prohibited or restricted articles
11 3al0JIHUTh BbE3JHYIO WM BBIE3JHYIO ACKIapalvio

/5

Task 4. Answer the questions using the information from the text (15 points).
1. What do people who cross the border have to do?

They have to go through customs.
(put down your answer here)

2. Why do people travel around the world?

(put down your answer here)

3. What is the customs service meant for?

(put down your answer here)

4. What do we call the place where customs duties are paid?

(put down your answer here)

5. How do we know what articles are liable to customs duty and what articles are duty-free?



(put down your answer here)

6. Can articles which are liable to customs duty be sometimes allowed as duty free?

(put down your answer here))

7. What is a prohibited items list?

(put down your answer here)

8. What is an import or export license?

(put down your answer here)

9. What does a traveller do if he or she has an item that comes under customs restrictions?

(put down your answer here)

10. What does a traveller do when he or she declares an item?

(put down your answer here)

11. What items are prohibited for taking out?

(put down your answer here)

12. What items are prohibited both for bringing in and taking out?

(put down your answer here)

13. When can money be confiscated as smuggling?

(put down your answer here)

14. On what condition can prohibited and restricted articles be collected on the way back home?

(put down your answer here)

15. What does a traveller specify when he or she fills in a customs declaration form?



(put down your answer here)

16. How can a customs declaration be made?

(put down your answer here)

/15

Task 5. Fill in the gaps with the correct pronoun (10 points).

.. 1s a customs officer.

1. He

.. are travellers.

2.

.. are a traveller.

.. always pack ... luggage myself.

They always pack ... baggage ... (camn).

Could you show me ... passport?

She has to fill in ... customs declaration form ... (cama).

Our luggage is at the customs. Where is ... (Bar)?

BB ©0N o0 A~w

= e

Task 6. Fill in the gaps with the correct form of the verb “to be” (10 points).

/10

These ... Mary’s children.

1. are

The jeans ... mine.

2.

These ... his children’s clothes.

200 rubles ... not a big sum of money.

There ... 5 fish in the fish tank.

These goods ... mine

Our luggage ... at the customs.

My friend’s knowledge ... good.

This means of transport ... very modern.

All my family ... at home.

Where ... my spectacles?

RB|@|® N g~ w

=

/10

Task 7. Fill in the gaps with the correct form either of the verb “be” or the verb “have” (10

points).

The jeans ... mine.

<)
=
@D

She ... no knowledge in Physics.

The room ... big.

... there any items in your luggage to declare?

She ... dark hair.

Our luggage ... at the customs.

We ... first-year students.

| ... some money.

The money ... on the table.

There ... no time for fun.

I... alot of friends.

RIB|Q|®|N|o ||~ Wi e

=

Task 8. Correct the mistakes in the sentences. Cross the wrong part of the sentences. (15 points).

/10

Could you show me yeurs passport?

1. your

They always pack theirs luggage themselves.

2.

These goods are mine. And where are her?

He’s got many money.

There is not blackboard in the room.

That men’s jackets are fashionable.

There are customs regulations to abide by.

A bad weather makes me angry.

Avre there some things in your luggage to declare?

Q@ |N|o|g~ w




He’s got car. 10.

We have a few milk at home. 11.

Avre there any furniture in the room? 12.

He a first-year student. 13.

There are not my goods. 14.

There are some businessmens at the customs. 15.

We study the Customs. 16.

Aerobics are useful. 17.

My family are large. 18.

The jeans are my. 19

Is this the Mike’s parents’ car? 20

Customs officers pass through customs. 21.

/ 20
Task 9. Translate into English (10 points).

TBOU COBETHI 1. your advice
pe3ynbTathl (yTOOJIHHOTO MaTya 2

JIBE OBEYKU 3

UM MOero OpaTa 4

ux Oarax 5.

yCIIeXH B MaTeMaTHKe 6.

9TO CPEJICTBO TPaHCIOPTa 7

HEMHOT'O MOJIOKA 8

3HAHMSI MOMX Jpy3ei 9.

MHOTO0 MeOenu 10.

9Ta Ternjas OJIexKaa 11.

/10

Task 10. Translate into English (10 points).

Ma1 JOJDKHBI 3alIOJIHUTh CBOU TaMOKCHHBIC JICKIapaluu
CaMH.

1. We have to fill in our customs declarations ourselves.

Tbl — TaMOXkeHHUK. Thl OCYIIECTBISAEHIb TAMOKEHHBIN 2.
KOHTPOITb.
MBI — nyTemecTBeHHUKY. MBI IPOXOIUM TaMOXKEHHBIN 3.
JIOCMOTP.
TTomuuus 31ecs. 4,
Y Hero mMaio Japysei. 5.
B Bamem Oaraxke ecTh BeId, KOTOPEIE HYKHO 6.
JICKJIAPUPOBATH?
Bot tamoxHs (31aHuE). 7.
Hamr Garax Ha TaMOXKHE. 8.
JTO KEHBI TeX MYKIHH. 9.
Mamvna buna Gonbiias. 10.
B aymuTopuu ecTh TOCKa U CTOJEL. 11.
/10
/100

3.2 TunoBbie KOHTPOJIbHBbIE 32JaHUS ISl IPOBEJACHHS JIEKCUKO-TPAMMATHYECKOI0
TeCTUPOBAHUS

KOHTpOHLHBIC BAapHUAHTELL 3aJaHuM

BBIJIOXKCHBI B BHCKTpOHHOﬁ I/IH(I)OpMaI_II/IOHHO-

obpazoBarensHol cpene Upl YIIC, noctynmHo# oOydaromemycs yepe3 ero JUIHbIA KaOUHET.
Huxe npuBesieH oOpasell THMIOBBIX BAPUAHTOB TECTOB IO COOTBETCTBYIOIIUM TEMaM.

OO6pa3zer] TUIIOBOTO BapuaHTa JIEKCUKO-TPAMMATHUYECKOTO TECTUPOBAHUS
«Tema 1. O cebe (About Myself)»
«Tema 2. 51 — crynent yausepcureta (I am a University Student)»
«Tema 3. Moii mocyr (My Recreation (Leisure) Activities)»
«Tema 4. UpkyTckuit rocynapcTBeHHbIH yHuBepcuTeT myteit coobmmenus (Irkutsk State Transport
University)»
«Tema 5. Crynenueckas xu3nb (Students’ Life)»
«Tewma 6. Brictiee o6pazoBanue B Poccun (Higher Education in Russia)»



«Tema 7. Beiciiee obpasoBanne B Benmukoopuranuu (Higher Education in Great Britain)»
«Tema 8. Bricuiee oopazoBanue B CIIA (Higher Education in the USA)»
«Tema 9. Ha Tamosxxue (At the Customs)»
«Tema 10. O6s3anHOCTH TamoxeHHHKA (A Customs Officer’s Responsibilities)»

1. Use the correct personal pronoun to complete the sentence.
(Omna) is a customs officer.

2. Choose the correct reflexive pronoun to complete the sentence.
We always pack our luggage .
a. yourselves c. yourself
b. myself d. ourselves

3. Choose the correct word to start the sentence
is no luggage in this room.
a. There c. They
b. This d. That

4. Choose the correct description of the noun “news”
a. countable singular c. countable plural
b. uncountable d. compound

5. Use the correct form of either ‘be’ or ‘have’to complete the sentence.
Those women .......... busy.

5. Choose the correct word to make a collocation.
in a customs declaration form
a. have c. fill
b. pass d. feel

7. Use the correct quantifier to complete the dialogue
A: Can you lend me some money?
B: No, sorry - | haven't got money with me.

8. Choose the correct article or indefinite pronoun to complete the sentence:

She's .o basketball player.
a. an C.- e. some
b.the da

9. Write the correct plural form of the noun.
a tooth -

10 Fill in the correct form of the verb (be or have).
He many friends.

11. Match the nouns and the correct form of the verb (be).

1. men
2. Economics a. are
3. weather b. is

4. money



12. Match the Russian and English collocations.

1. cnath 3K3aMeH a. prepare for an exam

2. TIPOBAJHTH SK3aMeH b. pass an exam

3. TOTOBUTHCSA K K3aMEHY c. take an exam

4. cnaBaTh 3K3aMCH d. fail an exam

13. Match the beginnings and endings of the phrases.

1.1 a. 15 students in my group.

2. These b. much information in the book.

3. There is c. are my friends.

4. There are d. am a first-year student.
14. Match the Russian and the English quantifiers

1. mHOrO CHera a. little

2. MaJlo cHera b. many

3. HEMHOT'O CHera c. much

4. MHOTO CTY/ICHTOB d. a little
15. Match the sentences and the determiners you have to use in them.

1. There is a. some

2. bag is mine. b. a

3. There is water in the glass. c. the

4. | study Customs. d. -

Put the words in the correct order.
16. be, It, to, and, student, a, ISTU, of, prestigious, is, and.
17. brother’s, are, My, friends, students, first-year.
18. there, any, declare, to, Are, in, your, things, baggage?
19. people, customs, through, When, travel, pass, they, abroad

20. Read the text and find theanswer tothe question.
Why are international students required to take a Russian language course before starting their
degree program?

Higher education in Russia has undergone significant changes in the last few decades. During the
Soviet era, the emphasis was on technical and scientific education rather than liberal arts. Today, Russian
universities offer a wide range of programs, including engineering, natural sciences, humanities, social
sciences, law, economics, and medicine. There are over 800 universities and colleges in Russia, with
more than 6 million students enrolled.

One of the unique features of Russian higher education is that it is free for Russian citizens.
However, international students are required to pay tuition fees, which can be quite expensive. Despite
this, many international students choose to study in Russia because of the high quality of education and
the opportunity to learn Russian and experience Russian culture.

The language of instruction at most Russian universities is Russian, but many universities offer
programs taught in English as well. International students are often required to take a Russian language
course before starting their degree program.

In recent years, the Russian government has made efforts to improve the quality of higher
education in the country. This includes increasing funding for research, improving the accreditation
process for universities, and encouraging collaboration between universities and businesses.

Overall, higher education in Russia offers a diverse range of programs and opportunities for
students. With its long history of providing higher education and ongoing efforts to improve the quality
of education, Russia is an attractive destination for students from around the world.



OO0pa3zer] THTIOBOTO BapHaHTa JIGKCUKO-TPAMMATHYECKOTO TECTUPOBAHUS
«Tema 26. Tamoxxennoe mpaso (Customs Law)»
«Tema 27. 3akon (Law)»
«Tema 28. I'paxxnanckoe u yrojosroe mpaso (Civil and Criminal Law)»
«Tewma 29. Ilpecrymnenue u Hakazanue (Crime and Punishment)»
«Tewma 30. IIpesuaent Poccuiickoit ®enepanuu (The President of the Russian Federation)»
«Tema 31. Poccuiickas Koncrurymus (The Russian Constitution)»
«Tema 32. Opransl rocynapctBeHHO# Biactu Poccuiickoit @enepannu (The State Power Agencies in
the Russian Federation)»
«Tema 33. TTonutnueckue cucremsl anrioropopsiux crpan (The Political Systems of the English-
Speaking Countries)»

1. Choose the correct English variant to translate the sentence.
OTKpoO¥TE CBOIO CYMKY?
a. Shall you open your bag? c. Should you open your bag?
b. Will you open your bag? d. May you open your bag?

2. Choose the correct description of the modality expressed in the sentence.
You mustn’t carry any explosives in your baggage.
a. ability c. prohibition
b. advice d. possibility

3. Choose the correct modal to translate the sentence.
['py3b1, BO3MOKHO (50% Sure), erie He IPOBEPHIIL.
a. may Cc. may not
b. must d. can’t

4. Choose the items Criminal Law deals with.
a. disputes between private parties c. behavior that is an offence against the public,
society, or the state
b. family relationships, such as adoption, divorce, d. activities of the government of a state
and child custody

5. Choose the area of the Law that is concerned with interactions between states.
a. Customs Law c. Civil Law
b. International Law d. Administrative Law

6.Choose the noun which is NOT a type of crime.

a. bribery c. kidnapping
b. prison d. theft
7. Choose the noun which is NOT a type of punishment.
a.afine C. community service
b. imprisonment d. shoplifting

8. Choose the correct information to complete the dialogue.
A: The defendant has been found guilty.
B: Oh, yes. He’s been sentenced
a. to 2 years in prison.
b. on 2 years to prison.
c. to hijacking
d. to an acquittal.



9. Correct the wrong modal verb in the sentence.

Customs duty shal-be paid in due time.

He

B WDN B

A WDN PR

10. Use the correct infinitive form after the modal ‘must’ (95% sure) to complete the sentence.

must (detain) for smuggling. He is being searched now.
11. Match the English linking word and its Russian equivalent.
. however a. OJIHAKO
. besides b. kxpome Toro
. hamely C. Ooree Toro
. moreover d. a UMEeHHO
12. Match the Russian and English names of the Russian state authorities.
. [IpaBurensctBo PO a. The state Duma
. ®enepanbpHOE coOpaHme b. The Russian Government
. l'ocynapcrBennas J{yma c. The Federation Council
. Coset ®enepanuu d. The Federal Assembly

13. Match the beginnings and endings of the phrases.

1. abide a. punished with a fine
2. be b. with laws
3. comply c. by laws
4. break d. laws
14. Match the sentences and the description of the action they give.
1. murder a. KJIeBeTa
2. smuggling b. youiicTBoO
3. treason C. rocyJapCTBEHHas M3MEHa
4. libel d. koHTpabdanIa
15. Match the sentences and the modals you have to use in them.
1.You are detained for not declaring the goods. You | a mustn’t
have declared all goods weighing more than 50 kilos.
2. When he was at university, he already | b. should
calculate customs duty.
3. You violate customs regulations. c. could
4. I look at your baggage? d. may
Put the words in the correct order.
16. been, can, He, for, smuggling, detained, not, have!
17. 1, Shall, the, form, complete, letters, capital, in?
18. Law, rules, regulate, is, a, the, citizens’, to, system, of, behaviour, its.

19. Put the happenings in the correct chronological order.

1 2 3 4 5

a. A criminal is found guilty.

b. A criminal commits a crime.

c. A criminal is sentenced to imprisonment.
d. A criminal is sent to trial.

e. A criminal gets caught by the police.




20. Read the text and find theanswer tothe question.
What is the role of the President in the U.S. Government, and how does it differ from other
countries?

The United States of America are a republic ruled by three levels of government:

1. Federal Government.

The President of the USA and the Cabinet (executive branch), the Congress (legislative branch)
and the Supreme Court (judicial branch),

The president is not only is not only the head of the state like we know in Austria or Germany,
where the president is mostly a representative person for the country and under control of the parliament,
he’s responsible for the government of the state (similar to Russia). He resides in the White House,
which is also his workplace. As the head of the executive branch, he is the Commander of the whole
military and responsible for decisions in this area. The president is also able to put laws into action, also
without the permission of the Congress.

Beneath the president, there’s the Cabinet, which is a council of ministers (high members of the
government) and also the Department of Defense (controls armed forces in America, in the Pentagon),
the Justice Department and the State Department .

The Congress is made up of the House of Representatives and the Senate. These 2 institutions are
the main lawmaking section of the 3 levels of federal government. They are deciding together on the
bills. If the president does not agree with the congress, a new law can also be made if % of the
congress(wo)men and senators are in favour of it.

The House of Representatives has 435 members (congresswomen and —men), which are voted
every two years. Each state of the USA. has got at least one congress(wo)man in the House of
Representatives, the number is depending on the size of the state’s population.

The Senate is made up of 100 so-called Senators, elected for six years. Each state sends out two
senators.

The Supreme Court stands for the judicial branch. It’s the highest court in the whole country and
is composed of nine judges, is able to vacate any judgment, not depending on the level of government
and is entitled to repeal laws too.

Beneath the Supreme Court, there are the courts of appeals (11 mid-level courts) and the district
courts (general courts for the citizens).

2. State government.

Each of the 50 states of America has got its own constitution and different laws, in the majority of
cases concerning education, crime and health. There’s an own head of the state, called Governor and an
own legislative branch, both of them elected by the state and an own state supreme court.

3. Local government.

The local government is an organization which can be found in province-, town- or city-areas. The
ultimate authority of the local government is the mayor. In most of the states, they have only little or no
power.

3.3 TunoBbie KOHTPOJIbHBIE 3aJaHUS 1JIsl IPOBEICHUSI POJIEBOI UTPbI
KouTponbHble  BapuaHTBl  3aJaHUN  BBUIOKEHBI B AJIEKTPOHHOW  HMH(OpMAalMOHHO-
obpazoBarensHoit cpene Upl YIIC, nocTynHoi# o0ydaroniemMycst 4epe3 ero JMYHbI KaOuHeT.
Huxe npuBenien oO6pasel TUIOBBIX BApUAHTOB 331aHUMN JJI IPOBEJCHUS POJIEBBIX UTP.

O06pazel THIOBOTO BapHaHTa POJIEBOM UTPbI
«Tema 27. 3akon (Law)»

Task: You are participating in a TV show featuring a debate on laws we need in our society.
Arrange in groups of 2 or play individually, read your role and in 5 minutes get ready to say your
viewpoint. One of you will get a “lucky” role in which you need to think of the required information
yourself.

Role 1 — Road safety



You think road safety is where new laws are most needed. Tell the others three reasons why. Tell
them why shoplifting doesn't need new laws as urgently as your type of crime.

Role 2 — Terrorism

You think terrorism is where new laws are most needed. Tell the others three reasons why. Tell
them why cybercrime doesn't need new laws as urgently as your type of crime.

Role 3 — Corruption in government

You think corruption in government is where new laws are most needed. Tell the others three
reasons why. Tell them why IPR infringing doesn't need new laws as urgently as your type of crime.

Role 4 — Cybercrime

You think cybercrime is where new laws are most needed. Tell the others three reasons why.
Tell them why pickpocketing in public transport doesn't need new laws as urgently as your type of
crime.

Role 5 — Shoplifting

You think shoplifting is where new laws are most needed. Tell the others three reasons why. Tell
them why smuggling doesn't need new laws as urgently as your type of crime.

Role 6 — Pickpocketing in public transport

You think pickpocketing in public transport is where new laws are most needed. Tell the others
three reasons why. Tell them why drink driving doesn't need new laws as urgently as your type of
crime.

Role 7 — Domestic Violence

You think domestic violence in public transport is where new laws are most needed. Tell the
others three reasons why. Tell them why terrorism doesn't need new laws as urgently as your type of
crime.

Role 8 — Drink Driving

You think drink driving is where new laws are most needed. Tell the others three reasons why.
Tell them why corruption in government doesn't need new laws as urgently as your type of crime.

Role 9 — Smuggling

You think smuggling is where new laws are most needed. Tell the others three reasons why. Tell
them why domestic violence doesn't need new laws as urgently as your type of crime.

Role 10 - IPR Infringing

You think IPR infringing is where new laws are most needed. Tell the others three reasons why.
Tell them why road safety doesn't need new laws as urgently as your type of crime.

Role 11 - (any type of crime).
You think is where new laws are most needed. Tell the others three reasons
why. Tell them why (any type of crime you hear) doesn't need new laws as urgently

as your type of crime.

3.4 TunoBbie KOHTPOJIbHBIE 3aJaHUsI /Il IPOBEICHHUS JUCIYTa
KontponbHble  BapwaHThl  3aJaHUN  BBUIOKEHBI B DJIEKTPOHHOW  WMH(OOPMAIMOHHO-
obpazoBatensHOl cpeae Upl 'YIIC, nocTynHo# 00y4aroniemMycs uepes ero JIMYHbIN KaOuHeT.
Huxe npuBenen oO6pasel THIOBBIX BApUAHTOB 3aaHUM 11 IPOBEACHUS IUCITYTA.

OGpa3zerr BOIIPOCOB JIJIs1 TPOBEICHUSI TUCITyTa
«Tema 13. Tunst orasixa (Types of Holiday: a Sightseeing Holiday, a Seaside Holiday, a Camping
Holiday, a Shopping Tour)»

Task 1. Arrange in 4 groups.

Group 1 believe that a sightseeing holiday is the best way of having a holiday.
Group 2 think that a seaside holiday is the best way of having a holiday.
Group 3 think that a camping holiday is the best way of having a holiday.
Group 4 think that a shopping tour is the best way of having a holiday.

You have to think of not less than 3 pros of your preferred type of holiday and 1 con of each of
the other types.



Task 2. Arrange a dispute to prove your viewpoints. Try to object to your opponents choosing a
logically appropriate argument.

Model:

Group 1: If you go on a sightseeing holiday, you can improve your knowledge of geography .

Group 3: But you may get so much tired of too much information. If it is a camping holiday, you
improve your health.

3.5 TunoBbie KOHTPOJIbHBIE TEMBbI JIJIS1 HANIMCAHUA TOKJIAT0B
KoHTponbpHBIE  BapuaHTBl  3aJaHUN  BBUIOKCHBI B JJIGKTPOHHOW  HMH(OpPMAIMOHHO-
obpazoBarenbHol cpene Upl YIIC, noctynHoi oOydaromemycs yepes ero JUYHbIN KaOMHET.
Huxe npuBesieH oOpaselr THTIOBBIX BAPUAHTOB TEM JJIsI HAITUCAHWUS IOKJIAI0B.

OO0paserr TeM JI0KIIaI0B
«Tema 12. Aurnorosopsimue crpanbl: Coenunentoe kopoiesctBo, CIIIA, Kanana (English-Speaking
Countries: the United Kingdom, the USA, Canada)»

-TaskArrange in 5 groups to p .repare a report on one of the topics. Follow the report outline
1. The USA

2. The UK

3. Canada

4. Australia

5. New Zealand

Materials:

1. Report Outline

1. Fact File:

1.1 Population;

1.2 Ethnic Groups;

1.3 Area;

1.4 Capital;

1.5 Form of Government ;
1.6 Languages;

1.7 Geography.

2. The Most Popular Attractions.
3. The National Character.

4. National Customs Service.

2. Internet Resources:

1. Search for the countries’ profiles at https://www.insightguides.com/.

2. The countries’ customs authorities:

2.1 U.S. Customs and Border Protection | U.S. Customs and Border Protection (cbp.gov)

2.2 HM Revenue & Customs - GOV.UK (www.gov.uk) + Border Force - GOV.UK (www.gov.uk)
2.3 Canada Border Services Agency (cbsa-asfc.gc.ca)

2.4 Australian Border Force (abf.gov.au)

2.5 Home (customs.govt.nz)

OO6paserr TeM JI0KIaI0B
«Tema 16. Tpauncniopt u ycnoBus gocraBku (Transport and Delivery Terms)»

Task: Prepare a report on one of the delivery terms according to the Report Template:
1. Free Carriers (FCA)

2. Cost and Freight (CFR)

3. Carriage Paid to (CPT)


https://www.insightguides.com/
https://www.cbp.gov/
https://www.gov.uk/government/organisations/hm-revenue-customs
https://www.gov.uk/government/organisations/border-force
https://cbsa-asfc.gc.ca/menu-eng.html
https://www.abf.gov.au/
https://www.customs.govt.nz/

4. Delivery Duty Paid (DDP)

5. Free on Board (FOB)

6. Cost, Insurance and Freight (CIF)
7. Commercial Invoice

8. Dangerous Goods

9. Expedited Shipping

10. Paperless Trade

11. First-mile Delivery

12. Last-mile Delivery

13. Return Label

14. Shipping Label

15. Wayhill

16. Tracking ID

17. Collect On Delivery (COD)

Report Template
I’ve done some research on (name the term).
It can be defined / described / explained / wunderstood as

(give a definition to the term).
plays a significant part in the Customs and International Trade area,

namely, it

(specify what function it performs).

3.6 TunoBbie KOHTPOJIbHBIE 32JAHUSI JUISI BHINOJTHEHUS] TBOPYECKHX 3/ IaHHI
KoHTposibHBIC ~ BapuaHThl  3aJaHUil  BBUIOXKEHBI B  JJIEKTPOHHOW  MH(OpPMAIMOHHO-
obpazoBarensHoi cpene Upl YIIC, nocTymHo# 00ydaroniemMycst 4epes3 ero JHYHbI KaOuHEeT.
Hwke npuBesieH oOpasell TUIIOBBIX BAPUAHTOB 3aIaHHi JJIS BHITIOJIHCHUSI TBOPUECKUX 3aTaHHA.

OO6pa3zer] TBOPUYECKOTO 3aaHUS
«Tema 7. Bricuiee oopazoBanue B Benukoopuranuu (Higher Education in Great Britain)»
«Tema 8. Bricuiee obpazosanue B CIIA (Higher Education in the USA)»

Treasure Hunt for Understanding UK/US Higher Education System

Task 1. Before Class. Search the Britannica Encyclopedia Article on Higher Education at
https://www.britannica.com/topic/higher-education to find answers to the following questions:

1. What is the standard period of completing a Bachelor’s degree course in Great Britain?

2. What does a student have to do to enter a university in Great Britain?

3. What is the difference between Great Britain’s academic programs and their European
continental counterparts?

4. What is the difference between an “honours” course and a “pass” course in Great Britain?

5. How many years of undergraduate study do “junior colleges” and “community colleges”
provide in the USA in contrast to the traditional universities and colleges?

6. How is the Bachelor’s degree ordinarily obtained in the USA?

7. How are American students evaluated?

8. How is the quality of work done in university courses assessed in the USA?

9. What is the difference between the curriculum of the first two years of a student’s studies and
the third and fourth years of study in the USA?

10. The Hunted Question: What is one fact about either US or UK Higher Education approaches
that surprised you?

Task 2. In Class. Share the facts you found most surprising. Find the students that made the same
choice. In group, decide why it surprised you.


https://www.britannica.com/topic/higher-education

O0pa3zer TBOPYECKOTO 3aTaHUSL
«Tema 17. YnakoBka u MapkupoBka. CtpaxoBanue ToBapoB (Packing and Marking. Insurance of

Goods)»

Task: Arrange in 2 groups to prepare a picture quiz for the other half.

Group 1 prepare a quiz on Packaging Symbols

Source of information: https://creopack.com/en/articles/packaging-symbols-meaning/

Group 2 prepare a quiz on Dangerous Material Pictograms

Source of information:
packaging/hazard-symbols-hazard-pictograms.htm

https://www.hse.gov.uk/chemical-classification/labelling-

3.7 TunoBbie KOHTPOJIbHBIE 32IaAHUS JIJIsl IPOBEeHUS] TECTUPOBAHUS
@DOoH/I TECTOBBIX 33JlaHUN MO JUCUUILIMHE COJIEPKUT TECTOBBIC 3aJaHUsl, PACIpECICHHbIE O
paszenam U TeMaM, C yKa3aHHEeM MX KOJUYeCTBa U THIIA.

Crpykrypa (hoHaa TeCTOBBIX 3aJaHU MO TUCIUIUINHE

MNunukaro
p Komnngects
AOCTHKCH Tema B cooTBercTBHM ¢ PIIJ] Xapakrepuctuka T3 ° TeCTOBfIX
ust 3a/laHuH,
KOMIIETEH Tunsl T3
1K
1. 3HaHNe HOPM HUCHOJIB30BAHUS JICKCUUECKUX U
CTHINCTHYIECKUX PECYpPCOB HHOCTPAHHOTO S3bIKa II0 20T3
TeMe; 3HaHHE TIpaMMaTHYecKoro Marepuana Basic 23T3
Sentence Patterns, Pronouns, Verbs “to be / to have”
‘YMeHHe NOHUMaTh OCHOBHOE COJICP)KaHUE ayTEHTUIHBIX
TEKCTOB M ayIHOTEKCTOB IO TEME, BBIIEIATH U3 TEKCTOB
3HAYMMYI0/3alpalinBaeMyl0 HHPOpMaNnio, 0000IaTh
onuchiBaeMble (aKThI/SIBICHHUS; IPOTYyLIUPOBATh YCTHBIE
U THCHMEHHBIE MOHOJIOTHYECKHE M IUATOTHYECKHe 1 0T3
YK-4.1 Tema 1. O cede (About Myself) BBICKAa3bIBAaHUS i1 OOCCIEUYeHHs aKaJeMUYECKOro 13T3
B3aUMOJICHCTBUA c coOmoIeHIEeM HPaBUIT
MEXKYJIbTypHOH KOMMYHHKAIlUM M B COOTBETCTBHH C
KOMMYHHUKATHBHOH 3a7ia4ell ¥ IPUHATHIM (OPMATOM T10
TeMe
HaBpik ® (WiM) ONBIT W3BJICYCHHUS HEOOXOIUMOM
nH(pOpMaIMK U3 ayTEHTHYHOTO TEKCTa Ha MHOCTPaHHOM 1 0T3
A3BIKE; HABLIKAMH MHCLMEHHOTO M YCTHOTO H3/OMKEHHS 1313
CBOMX MBICIIEH W MHEHHS B  aKaJeMHIECKOM
B3aUMO/ICHCTBUM Ha MHOCTPAHHOM SI3bIKE 10 TEME
3HaHME HOPM  MHCIIOJB30BAHUSA  JIGKCHYECKHX U
CTWJIUCTUYECKUX PECYPCOB HHOCTPAHHOIO $3bIKA IIO 20T3
TeMe; 3HaHHe rPaMMaTHYeCKOTO Matepuana POSsessives, 23T3
Uncount Nouns, Plural Nouns
‘YMeHne HOHUMAaTh OCHOBHOE COJIepKaHUEe ayTeHTUIHBIX
TEKCTOB M ayAHOTEKCTOB IO T€ME, BBIICIATh U3 TEKCTOB
3HAUYMMYI0/3alpaliuBaeMy0 MHPOpMaNnio, 0000ImaTh
ornuchIBaeMble (DaKTHI/SIBICHHUS; TPOLYyLIUPOBATh YCTHBIE
U IHACBbMEHHBIE MOHOJIOTMYECKUE U JUAIOTMYECKUE 1 OT3
Tema 2. 51 — cTyneHT yHUBEpcUTeTa
YK-4.1 . . BBICKA3bIBAaHUA JUIA OOECIHEYEeHUs] aKaJeMHYECKOTO 13T3
(I am a University Student) .
B3auMOJIeHcTBUS c co0IoieHeM TIpaBUII
MEXKYJIbTYpHOH KOMMYHUKAIlMd M B COOTBETCTBHH C
KOMMYHHUKATHBHOM 3a7jaueii 1 IpUHATEIM (HopMaToOM IO
TeMe
HaBeik ® (unm) ONBIT W3BICYEHUS HEOOXOTUMOM
MHPOPMALNHU U3 ayTEHTHYHOIO TEKCTa Ha MHOCTPAHHOM 1 0T3
S3BIKE; HABBIKAMH MHCBMEHHOTO W YCTHOTO H3JIOKEHHS 1373

CBOHX MBICTICH u MHCHUS B AKaICMHYCCKOM
BBaHMOﬂCﬁCTBHH Ha NHOCTPAHHOM SA3BIKC I10 TEME




YK-4.1

Tema 3. Moii nocyr (My Recreation
(Leisure) Activities)

3HaHWE HOPM  HWCIOJBb30BAHUSA  JICKCHYCCKHX U
CTHJIMCTHYECKUX DPECYPCOB HHOCTPAHHOIO SI3bIKA 110
TEME; 3HAHHWE TpaMMaTuueckoro marepuaia Noun-Verb
Agreement

20T3
23T3

YMeHHe IOHHMATh OCHOBHOE COJIep)KaHUE ayTeHTHYHBIX
TEKCTOB M ayJHOTEKCTOB IO TeM€, BBIACIATE U3 TEKCTOB
3HAYNMYIO/3alpanmBaeMy0 uHpopMamo, 0000mars
OITICHIBaeMble (aKThI/SIBICHHS; IPOIYLIUPOBATh YCTHBIC
W THCbMEHHBIE MOHOJOTHYECKHE U JUaJOIMYecKue
BBICKA3bIBaHUA IS OOECHEeUYeHUs] aKaJeMHYECKOTO
B3aHMOJEHCTBHA c coOIoieHEM TIpaBUII
MEXKYJIbTYpHOH KOMMYHUKAIlMd M B COOTBETCTBHH C
KOMMYHUKAaTUBHOH 3a7a4ell 1 IPUHATHIM (OPMATOM TI0
TeMe

1 0T3
13T3

HaBpik u (Win) ONBIT H3BJICUEHUS HEOOXOIUMON
uH(popMaLUK U3 AYTEHTHYHOTO TEKCTa HA HHOCTPAHHOM
SI3bIKE; HABBIKAMH MHUCHMEHHOTO M YCTHOTO H3JIOMKCHUS
CBOMX MbICIICli U  MHEHHS B  aKaJIeMHYCCKOM
B3aUMO/ICHCTBUM HA HHOCTPAHHOM SI3bIKE MO TeMe

1 OT3
13T3

YK-4.1

Tema 4. UpkyTckuii
TOCYIapCTBCHHBIH YHHBEPCUTET
myTeit coobmenust (Irkutsk State
Transport University)

3HaHWEe HOPM  WCTIONB30BAHUS  JICKCHYECKHX M
CTHJIMCTHYECKUX PECYPCOB HHOCTPAHHOIO SI3bIKA TI0
TeMe, 3HaHUE rpammarndeckoro marepuana There’s/re,
Indefinite pronouns (Some/Any/No)

20713
23T3

YMeHHe TOHMMATh OCHOBHOE COJIEPIKAHHE ayTEHTUIHBIX
TCEKCTOB U ayJUOTCKCTOB IO TEME, BLIACIIATL U3 TCKCTOB
3HAYMMYIO/3apaniuBaeMy0 uHpOpMaIH, 00001aTh
OITHCHIBaEMBIEe (PaKTHI/SIBICHUS; IPOAYIIUPOBATh YCTHBIE
M THCHMEHHBIE MOHOJIOTHYECKHE M JIHAJOTHYCCKUE
BBICKA3bIBAaHHUA JUIsI OOECTIEUeHUsT aKaJIeMHIECKOTO
B3aMMOJICHCTBHS c co0JTI0IeHIEM TPaBHIT
MEXKYJIBTYPHOW KOMMYHHKAIIMH W B COOTBETCTBHH C
KOMMYHHKATHBHOMN 3aj1aueil ¥ TPUHATEIM (OPMATOM TI0
TeMe

1 0OT3
13T3

HaBpik u (unM) ONBIT H3BJICYEHUS HEOOXOTUMOMH
MHPOPMALIMU U3 AyTEHTHYHOI'0 TeKCTa Ha HHOCTPAaHHOM
SI3BIKE; HABBIKAMU NMHCHMEHHOTO M YCTHOTO H3JI0KEHUS
CBOMX MBICIEH W MHEHMS B  aKaJeMHYECKOM
B3aMMO/ICHICTBUN Ha HHOCTPAHHOM SI3BIKE 10 TEME

1 OT3
13T3

YK-4.1

Tema 5. CtyneHnueckas >Ku3Hb
(Students’ Life)

3HaHWE HOPM  WCIIOJNB30BAHUSI  JICKCHYECKUX |
CTHUIIMCTHYECKHX PECYPCOB HHOCTPAHHOTO S3BIKA IO
TeMme; 3HaHHe rpaMMaTruveckoro marepuana Quantifiers
((A) Few/ (A) Little, Much/Many), Comparatives

20T3
23T3

YMeHHe NOHUMATh OCHOBHOE COJICp)KaHUE ayTeHTHYHBIX
TEKCTOB M ayJHOTEKCTOB MO TeME, BBIACIATH U3 TEKCTOB
3HAYMMYI0/3aIpalinBaeMyl0 HHpOpMaNnoo, 0000IaTh
onuchiBaeMble (aKThl/SIBICHHUS; IPOLYLIUPOBATh YCTHBIE
W THCbMEHHbIE MOHOJOTHYECKHE U JIUaJIOIMYeCKUe
BBICKa3bIBaHUs JUIA OOECHEYEeHHUs] aKaJeMHYECKOro
B3aUMO/ICHCTBUS c co0moaeHreM HpaBUI
MEXKYJIbTYpPHOI KOMMYHHKAIlMd M B COOTBETCTBHH C
KOMMYHUKATHBHOH 3a7ia4eil 1 IPUHATHIM (OPMATOM 10
TeMe

1 OT3
13T3

HaBpik ¥ (WwiHM) ONBIT W3BICYCHUS HEOOXOIUMOMN
HHPOPMALIUU U3 aYTEHTHYHOT'O TEKCTa HA HHOCTPAHHOM
SI3BIKE; HABBIKAMH NMHUCHMEHHOTO M YCTHOTO W3JIOXKCHUS
CBOMX MBICIGH ¥ MHEHHS B  aKaJeMHYECKOM
B3aMMO/ICHICTBHN Ha HHOCTPAHHOM SI3BIKE 10 TEME

1 OT3
13T3

YK-4.1

Tema 6. Bricniee oOpazoBanue B
Poccun (Higher Education in Russia)

3HaHI/Ie HOpM HUCIIOJIB30BaAHUA JICKCUYCCKHUX nu
CTUIIUCTHYCCKHUX peCprOB I/IHOCTpaHHOFO SA3bIKA 110
TEMe; 3HaHNE rpaMMaTHIeCKoro Marepuaia Articles

10713
13T3

‘YMeHune moHMMaTh OCHOBHOE COACPIKAHNE aYyTCHTUYHBIX
TEKCTOB U ayJUOTCKCTOB 110 TEME, BBIJACIIATL U3 TEKCTOB
3HAUMMYIO/3anpammuBaeMyo uHGopMamnum, 0000maTh
OTNHCHIBaEMBbIC (DAKTHI/SBICHUS; MPOAYIIUPOBATh YCTHBIC
W THCEMEHHBIC MOHOJIOTHYECKUE H JTHANIOTHYCCKUE

1 OT3
13T3




BBICKA3bIBaHUA I OOECHEUYeHUS] aKaJAeMHYECKOTOo
B3aUMO/IEHCTBUS c co0moieHeM TIPaBUII
MEKKYIbTYPHOH KOMMYHUKAIlMd M B COOTBETCTBHH C
KOMMYHHUKAaTHBHOH 3afadell W IPUHATHIM (OPMATOM TI0
TeMe

HaBpik u (Win) ONBIT H3BJICUEHUS HEOOXOIUMOM
uH(popMaLUK 13 AYTEHTHYHOTO TEKCTa HA HHOCTPAHHOM
SI3bIKE; HABBIKAMH MHUCHMEHHOTO M YCTHOTO H3JIOMKCHUS
CBOMX MBICIEH ¥ MHEHHS B  aKaJeMHYECKOM
B3aUMO/ICHICTBUN Ha HHOCTPAHHOM SI3BIKE O TEME

1 OT3
13T3

YK-4.1

Tema 7. Bricuiee oOpa3oBaHme B
Benmukoopurtannu (Higher Education
in Great Britain)

3HaHue HOpM HCIIOJIB30BaHUA JICKCUYCCKUX n
CTUIIMCTUYCCKUX PECYpPCOB HHOCTPAHHOI'O A3bIKa IO
TEME, 3HAHHUC IpaMMATHYCCKOT0 MaTepHraia Avrticles

1 0T3
13T3

YMeHre NOHMMAaTh OCHOBHOE COJIEPKAHUE ayTeHTUUHBIX
TEKCTOB M ayJHOTEKCTOB IO TEME, BBIIEIATh U3 TEKCTOB
3HAYNMYIO/3alpanmBaeMy0 uHpopMamo, 0000mars
OnUChIBaeMbIe (DaKTHI/SIBICHHUS; IPOLYLUPOBATh YCTHBIC
U THCBMEHHBIE MOHOJOIMYECKHE M IUAOTHYECKUE
BBICKA3bIBAaHUA JUI1 OOECHEUYCHUS aKaJeMHYECKOTO
B3aUMOJIEHCTBUS c co0moieHeM MIPAaBHII
MEXKYIbTypHOH KOMMYHHMKAIlUM U B COOTBETCTBHH C
KOMMYHUKATHBHOH 3a7ia4ell ¥ IPUHATHIM (JOPMATOM TI0
TeMe

1 OT3
13T3

HaBpik u (unM) ONBIT H3BJICYEHUS HEOOXOTUMOMH
nH(opManuK U3 ayTEHTUYHOTO TEKCTa HA MHOCTPaHHOM
SI3bIKE; HABBIKAMU NMHUCHMEHHOT'O M YCTHOTO H3JI0KEHUS
CBOMX MBICICH W MHEHHS B  aKaJeMHICCKOM
B3aUMO/ICHCTBUM HA MHOCTPAHHOM SI3bIKE 10 TEME

1 0T3
13T3

YK-4.1

Tewma 8. Bricuiee o6pa3oBaHue B
CUIA (Higher Education in the USA)

3HaHWE HOPM  HCHONB30BAaHUS  JICKCHYECKHUX U
CTHINCTHYIECKUX PECYpPCOB HHOCTPAHHOTO S3bIKa II0
TeMe; 3HaHUE TpaMMaTHIecKoro Matepuaina Articles

1 0OT3
13T3

YMeHre MTOHUMATh OCHOBHOE COJIEpP/KaHNE ayTEHTHIHBIX
TEKCTOB M ayJJMOTEKCTOB 0 TEME, BEIACIATH U3 TEKCTOB
3HAYMMYIO/3apaniuBaeMy0 uHpOpMaIHo, 00001aTh
onuchiBaeMble (aKThl/SIBICHHUS; IPOILYLIUPOBATh YCTHBIE
U TIMCBMCHHBIC MOHOJIOTHYECKUEC H JHAJIOTHYCCKHEC
BbICKA3bIBaAHUS JJIs 06ecnequHﬂ AKaAEMHUYCCKOTO
B3aUMOJIEHCTBUS c co0JTI0IeHIEM TpaBuII
MEXKYJIbTYPHOH KOMMYHUKALlUM U B COOTBETCTBUU C
KOMMYHHKAaTHBHOM 3aj1aueil ¥ TIPUHATEIM (OPMATOM TIO
TeMe

1 OT3
13T3

HaBplk u (WIM) ONBIT H3BJICYEHUS HEOOXOIUMOM
uH(popMaLUK U3 AYTEHTHYHOTO TEKCTa HA HHOCTPAHHOM
SI3BIKE; HABBIKAMH MHUCHMEHHOTO M YCTHOTO H3JIOMKEHUS
CBOMX MbICIICHi U  MHEHHS B  aKaJIeMHYECKOM
B3aUMOJICHICTBUN Ha HHOCTPAHHOM SI3BIKE 10 TEME

1 OT3
13T3

YK-4.1

Tema 9. Ha tamoxHe (At the
Customs)

3HaHME HOPM  HCIOJB30BAHUS  JIEKCHMYECKUX U
CTUJIMCTHYECKMX PECYPCOB HHOCTPAHHOTO S3bIKA IO
TeMe; 3HAaHHe TpaMMaTHIecKoro matepuana Articles

1 OT3
13T3

YMeHre TOHUMAaTh OCHOBHOE COJIEPIKAHUE ayTeHTUYHBIX
TEKCTOB U Ay JUOTCKCTOB 110 TEME, BBIJACIIATh U3 TEKCTOB
3HAUMMYIO/3anpammBaeMyo uHQopMamnum, 0000maTh
ONHKCHIBaeMBbIC (DAKTHI/SBICHUS; MPOAYIIUPOBATh YCTHBIC
U THCEMEHHBIC MOHOJOTHYECKUE U JUATOTUYCCKUE
BBICKa3bIBaHUS Ui OOCCIICUCHHS aKaJEMUYECKOTO
B3aUMOJICHCTBUS c coOIroIeHIEM TIPaBHII
MEXKYJIBTYpHO KOMMYHHKAIIHA U B COOTBETCTBHH C
KOMMYHHUKATHBHOM 3ajjaueii ¥ IpUHATHEIM (HopMaTOM IO
TeMe

1 OT3
13T3

HaBpik u (wim) OWBIT W3BIEYCHHS HEOOXOIUMOU
MHPOPMALNU U3 ayTEHTHYHOIO TEKCTa Ha MHOCTPAHHOM
SI3BIKE; HABBIKAMH NMHMCHMEHHOTO M YCTHOTO H3JIOKEHUS
CBOMX MBICIEH W MHEHHS B  aKaJeMHYECKOM
B3aUMOJICIICTBUU Ha HUHOCTPAHHOM SI3BIKE MO TEME

1 OT3
13T3




YK-4.1

Tema 10. O6s13anHOCTH
tamoxkeHHuka (A Customs Officer’s
Responsibilities)

3HaHWE HOPM  WCIOJB30BAHUS  JICKCHUECKHX M
CTUIMCTUYECKMX PECYPCOB HMHOCTPAHHOIO fA3bIKA IO
TEMeE; 3HAHNE IpaMMaTHYeCKOro Marepuaia Articles

10713
13T3

YMeHHe OHHMATh OCHOBHOE COJIep)KaHUE ayTeHTHYHBIX
TEKCTOB M ayJHOTEKCTOB IO TeMe, BBIACIATE U3 TEKCTOB
3HAYNMYIO/3alpanmBaeMy0 uHpopMamo, 0000mars
OIICHIBaeMble (haKThI/SIBICHHS; IPOAYLIUPOBATh YCTHBIC
U THCHbMEHHBIC MOHOJIOTHYESCKHE M JAHAJOTHYCCKUE
BBICKA3bIBaHUA JUIA OOECHEYEHUS aKaJeMHYECKOro
B3aHMOJEHCTBHA c coOIoieHEM TIpaBUII
MEXKYJIbTYpPHOH KOMMYHUKAIlMd M B COOTBETCTBHH C
KOMMYHUKAaTUBHOH 3a7a4ell 1 IPUHATHIM (JOPMATOM TI0
TeMe

1 OT3
13T3

HaBplk u (WiM) ONBIT W3BJICUCHHUS HEOOXOIUMOit
nH(pOpManMH U3 AyTEHTHIHOTO TEKCTa Ha HHOCTPAHHOM
A3bIKE; HABBIKAMH NMHCBMEHHOTO M YCTHOTO H3JIOXKCHUS
CBOMX MBICIIEH W MHEHHS B  aKaJeMHICCKOM
B3aUMO/ICHCTBUM Ha MHOCTPAHHOM SI3bIKE MO TEME

1 OT3
13T3

YK-4.1

Tema 11. Poccuiickas ®eneparusi.
Cubups. Upkyrck (the Russian
Federation/ Siberia/ Irkutsk)

3HaHue HOpM HCIIOJIB30BAaHUA JICKCUYCCKUX u
CTUJIMCTUYICCKUX PECYpPCOB HHOCTPAHHOI'O A3bIKa IO
TeMe; 3HaHMe TIpaMMaTH4YecKoro marepuana ASpects
(Types of Actions)

20T3
23T3

VYMeHHe OHUMATh OCHOBHOE COJIEPIKAHUE ayTEHTUIHBIX
TCEKCTOB U ayJUOTCKCTOB IO TEME, BLIACIIATL U3 TCKCTOB
3HAYMMYIO/3apaniuBaeMy0 uHpOpMaIHi, 00001aTh
onuckIBaeMble (DaKThI/SIBICHHUS; TPOLYLIUPOBATh YCTHBIE
M THCHMEHHBIE MOHOJIOTHYECKHE M JIHAJOTHYECKUE
BBICKA3bIBAaHHUSA JUISI OOECTICUCHUs aKaJIeMHIECKOTO
B3aMMOICHCTBHS c co0JTI0IeHIEM TIPaBHIT
MEXKYJIBTYPHOM KOMMYHHKAIAH W B COOTBETCTBHH C
KOMMYHHKATHBHOM 3aj1aueil ¥ TPUHATEIM (OPMATOM TIO
TeMe

1 OT3
13T3

HaBpik u (unM) ONBIT H3BJICYEHUS HEOOXOTUMOMH
nH(popManuK U3 ayTEHTHYHOTO TEKCTa HA MHOCTPaHHOM
SI3BIKE; HABBIKAMU NMHCHMEHHOTO M YCTHOTO H3JI0KEHUS
CBOMX MBICIEH W MHEHMS B  aKaJAeMHYECKOM
B3aMMO/ICHICTBUN Ha HHOCTPAHHOM SI3BIKE IO TEME

1 0T3
13T3

YK-4.1

Tema 12. AHrnoroBopsIme CTpaHsl:
Coenunennoe kopoineBcTBo, CIIIA,

Kanana (English-Speaking Countries:

the United Kingdom, the USA,
Canada)

1. 3HaHWe HOPM UCTIONB30BAHUS JICKCHUECKUX H
CTUIIMCTUYCCKUX PECYPCOB HHOCTPAHHOI'O sA3bIKa II0
TEME, 3HAHHE I'paMMAaTHYCCKOIro Marepuaia Basic
English ~ Verb  Forms, Types of  Sentence
(Statements/Questions/Negatives)

1 OT3
13T3

YMeHHe NOHUMATh OCHOBHOE COJICp)KaHUE ayTeHTHYHBIX
TEKCTOB M ayJHOTEKCTOB MO TeME, BBIACIATH U3 TEKCTOB
3HAYMMYI0/3aIpalinBaeMyl0 HHpOpMaNnoo, 0000IaTh
onuchiBaeMble (aKThl/SIBICHHUS; IPOLYLIUPOBATh YCTHBIE
W THCbMEHHbIE MOHOJOTHYECKHE U JIUaJIOIMYeCKUe
BBICKa3bIBaHUs JUIA OOECHEYEeHHUs] aKaJeMHYECKOro
B3aUMO/ICHCTBUS c co0moaeHreM HpaBUII
MEXKYJIbTYpPHOI KOMMYHHKAIlMd M B COOTBETCTBHH C
KOMMYHHUKATHBHOH 3a7ia4ell 1 IPHHATHIM (OPMATOM 10
TeMe

1 OT3
13T3

HaBpik ¥ (WwiHM) ONBIT W3BICYCHUS HEOOXOIUMOMN
HHPOPMALIUU U3 aYTEHTHYHOT'O TEKCTa HA HHOCTPAHHOM
SI3BIKE; HABBIKAMH NMHUCHMEHHOTO M YCTHOTO H3JIOKCHHUS
CBOMX MBICIGH ¥ MHEHHS B  aKaJeMHYECKOM
B3aUMO/ICHICTBHN Ha HHOCTPAHHOM SI3BIKE IO TEME

1 OT3
13T3

YK-4.1

Tema 13. Tunst otasixa (Types of
Holiday: a Sightseeing Holiday, a
Seaside Holiday, a Camping Holiday,
a Shopping Tour)

3HaHMe HOPM  HCIOJB30BAHMSA  JIEKCHYECKHX U
CTHIINCTUYECKUX PECYPCOB HMHOCTPAHHOIO S3BIKA II0
TeMe; 3HaHHEe TpaMMaTHYecKoro wmarepmaia Present
Simple, Present Progressive

20713
23T3

YMeHue NoHMMaTh OCHOBHOE COJIEpKaHHEe ay TeHTHYHBIX
TEKCTOB M ayIMOTEKCTOB 110 TeME, BBIIENISTh U3 TEKCTOB
3HAYMMYI0/3alpaliuBaeMylo MHpOpManuio, 0000maTh
onuchiBaeMble (DaKThI/SIBICHHUS; TPOLYLIUPOBATh YCTHBIE

1 OT3
13T3




U THCbMEHHBIC MOHOJOIHUECKHE U IUATOTHYECKUE
BBICKA3bIBaHUA JUIA OOECHEUCHUS] aKaJeMHYECKOTO
B3aUMO/ICHCTBUS c co0moieHeM TIPaBUII
MEKKYIbTYpPHOH KOMMYHHKAIlMd M B COOTBETCTBHH C
KOMMYHHUKATUBHOH 3afadel W NPUHATHIM (OPMATOM TI0
TeMe

HaBpik u (Win) ONBIT H3BJICUEHUS HEOOXOIUMOM
uH(popMaLUK 13 AYTEHTHYHOTO TEKCTa HA HHOCTPAHHOM
SI3BIKE; HABBIKAMH MUCHMEHHOTO M YCTHOTO H3JI0XKCHUS
CBOMX MBICIGH ¥ MHEHHS B  aKaJeMHUYECKOM
B3aUMO/JICHICTBUN Ha HHOCTPAHHOM SI3BIKE IO TEME

1 0T3
13T3

YK-4.1

Tema 14. Crioco0s! myTeniecTBUs
(Forms of Travel: by Plane, by Train,
by Ship, by Car, on Foot)

3Hanue HOpM HUCIIOJIb30BaHUA JICKCUYECCKHUX u
CTUIIMCTUYCCKUX PECYpPCOB HHOCTPAHHOI'O A3bIKa IO
TEME, 3HaHUE T'paMMAaTHYCCKOI0O Martepuaja Present
Perfect, Present Perfect Progressive

20713
23T3

‘YMeHHe NOHUMATh OCHOBHOE COJIEPKAHNE AyTEHTUYHBIX
TEKCTOB M ayJAHOTEKCTOB IO TEME, BBIIEIATh U3 TEKCTOB
3HAYNMYIO/3alpanrBaeMy0 HpopMamo, 0000mars
OnUChIBaeMbIe (DaKTHI/SIBICHHUS; IPOLYLUPOBATH YCTHBIC
U THCBMEHHBIE MOHOJOIHMYECKHE M IUATOTUYECKUE
BBICKA3bIBaHUA JUIA OOECHEYEeHUS aKaJeMHYECKOro
B3aUMO/JIeHCTBUA c co0IoieHIeM IIpaBUII
MEXKYIbTypHOH KOMMYHHKAIlUM U B COOTBETCTBHH C
KOMMYHUKAaTUBHOH 3a7a4eil 1 IPUHATHIM (JOPMATOM TI0
TeMe

1 OT3
13T3

HaBpik u (unM) ONBIT H3BJICYEHUS HEOOXOTUMOMN
nH(pOpManMK U3 AyTEHTHIHOTO TEKCTa HAa MHOCTPAaHHOM
S3bIKE; HABBIKAMH NHMCHMEHHOTO M YCTHOTO H3JIOXKCHUS
CBOMX MBICICH W MHEHHS B  aKaJeMHICCKOM
B3aUMO/ICHCTBUM Ha MHOCTPAHHOM SI3bIKE 10 TEME

1 0OT3
13T3

YK-4.1

Tewma 15. Jloructuka (Logistics)

3HaHWEe HOPM  HCIOJbB30BAHUS  JIEKCHYECKHX U
CTHJIMCTUYECKUX PECYPCOB HHOCTPAHHOTO SI3BIKA IO
TeMe; 3HaHHe TpaMMaTHIecKoro Marepuana Past Simple

20T3
23T3

YMeHHe TOHMMATh OCHOBHOE COJIEP)KAHHUE ayTEHTHIHBIX
TEKCTOB U Ay JTUOTCKCTOB IO TEME, BBIJCIIATL U3 TCKCTOB
3HAYMMYIO/3ampaninBaeMy0 uHpopMaImo, 00001aTh
onuchiBaeMble (aKThI/SIBICHHUS; IPOLYyLIUPOBATh YCTHBIE
U TIMCBMCHHBIC MOHOJOTHYECKUEC H JHUAJIOTHYCCKHEC
BbICKA3bIBaAHUS JJIs1 O6eCHe‘IeHI/I5[ AKaaAEMHUYECCKOI o
B3aMMOJIEHCTBHS c COOJTIOZIEHIEM TIPaBHJT
MEXKYJIBTYPHOW KOMMYHHKAIIAH W B COOTBETCTBHH C
KOMMYHHKAaTHBHOM 3aj1aueil ¥ IPUHATEIM (OPMATOM TIO
TeMe

1 OT3
13T3

HaBplk ®u (Win) ONBIT H3BJICYEHUS HEOOXOIUMOM
uH(popMaUK U3 AYTEHTHYHOTO TEKCTa HA HHOCTPAHHOM
SI3BIKE; HABBIKAMU MHACHMEHHOTO M YCTHOTO H3JI0XKCHUS
CBOMX MbBICIIEH © MHEHHS B  aKaJIeMHYECKOM
B3aUMO/ICHICTBUN Ha HHOCTPAHHOM SI3BIKE 10 TEME

1 OT3
13T3

YK-4.1

Tema 16. Tpancnopt u ycnoBust
nocrasku (Transport and Delivery
Terms)

3HaHune HOpM HCIIOJIb30BaHUA JICKCUYCCKUX u
CTUIIMCTUICCKUX PECYPCOB HHOCTPAHHOI'O sA3bIKa II0
T€Me; 3HaHUE TIpPaMMATHYECKOTO Marepuana Future
Simple

10713
13T3

YMeHHe NOHUMaTh OCHOBHOE COJIEp)KaHUE ayTEHTHYHBIX
TEKCTOB M ayIMOTEKCTOB I10 TEME, BBIICIISTh U3 TEKCTOB
3HAUYMMYIO/3alpaliuBaeMyo MHpOpMaNuio, 0000mmaTh
ornuchIBaeMble (DaKTHI/SIBICHHUS; IPOLYyLIUPOBATh YCTHBIE
W TIMCbMEHHbIE MOHOJIOTHYECKHE U JIHaJOIMYecKue
BBICKa3bIBaHUs JUIA OOECIHEUYEeHHUS] aKaJeMHYECKOTO
B3aUMO/ICHCTBUS c co0moaeHIeM MPaBHII
MEXKYJIbTYpHOH KOMMYHHKAIlMd M B COOTBETCTBHU C
KOMMYHUKATHBHOH 3aia4eil 1 IPHUHATHIM (OPMATOM 10
TeMe

1 OT3
13T3

HaBeik w (unm) ONBIT W3BICYEHUS HEOOXOTUMOMN
nH(popManuK U3 ayTEHTHYHOTO TEKCTa Ha MHOCTPaHHOM
SI3bIKE; HABBIKAMU NMUCHMEHHOI'O M YCTHOTO W3JI0XKEHUS

1 OT3
13T3




CBOHMX MBICIIEH u MHCHUA B aKaJCMH4YCCKOM
BBaHMOHCﬁCTBHH Ha MHOCTPAaHHOM A3BIKC 110 TEMEC

YK-4.1

Tema 17. YnakoBka U MapKUpOBKa.
CrpaxoBanue ToBapos (Packing and
Marking. Insurance of Goods)

3HaHWe HOPM  HWCIIOJB30BAHWSA  JIGKCHYCCKMX U
CTHJIMCTHYECKUX PECYPCOB HHOCTPAHHOIO SI3bIKA 10
TeMe; 3HaHHE TrpaMMaTH4ecKkoro Marepuana Future
Actions

20T3
23T3

YMeHre MOHUMATh OCHOBHOE COJICPIKaHNE ayTEHTHIHBIX
TEKCTOB M ayJUOTEKCTOB TI0 TEME, BBIICIATH U3 TEKCTOB
3HAYMMYI0/3ampalinBacMyto uHpOpMaIuw, 0000IaTh
OmuChIBaeMbie (DaKThI/SIBICHHUS; TPOLYIUPOBATH YCTHBIE
U TMHCHbMEHHbIE MOHOJOTUYECKHE U UHAJIOIMYECKHE
BBICKA3bIBAaHUS JUIS  OOECHEUCHHUS  aKaJeMHYECKOTO
B3aMMOICHCTBHS c cobuoieHreM MPaBUII
MEKKYJIBTYPHOH KOMMYHHKAIIMA M B COOTBETCTBHU C
KOMMYHHKATHBHOMN 3aj1aueil ¥ TPUHATEIM (HOPMATOM TI0
TeMe

1 0T3
13T3

HaBpik u (Win) ONBIT H3BJICUEHUS HEOOXOIUMOM
uH(popMaLUK 13 AYTEHTHYHOTO TEKCTa HA HHOCTPaHHOM
SI3bIKE; HABBIKAMH MHUCHMEHHOTO M YCTHOTO H3JIOMKCHUS
CBOMX MbICIICHi U  MHEHHS B  aKaJIeMHYCCKOM
B3aUMO/JICHICTBUN Ha HHOCTPAHHOM SI3BIKE 0 TEME

1 OT3
13T3

YK-4.1

Tema 18. DxoHomuka (Economics)

3HaHI/Ie HOpM UCIIOJIB30BaHUA JICKCUYCCKUX nu
CTUIIMCTUICCKUX PECYPCOB HHOCTPAHHOI'O A3bIKa 110
TeMe; 3HaHHWE TpaMMaTHYECKOro wmarepuana Passive
Voice vs Active Voice, Passive Voice Forms

20713
23T3

YMeHue NOHMMaTh OCHOBHOE COJIepKaHHE ayTEeHTHYHBIX
TEKCTOB M ayIUOTEKCTOB IO TEME, BBIIENSTh U3 TEKCTOB
3HAYMMYI0/3alpalinBaeMyl0 HHPOpMannio, 0000IaTh
oTMChIBaeMble (DaKTHI/SIBICHHUS; IPOLYLUPOBATH YCTHBIC
W TIMCbMEHHBIE MOHOJOTHYECKHE U IHAJOTMYECKHE
BBICKA3bIBAaHUA JUIA OOECHEUYCHUS aKaJeMHYECKOTO
B3aUMO/ICHCTBUS c co0IoieHIEM TIPaBUII
MEXKYJIbTYpHOH KOMMYHUKAIlMd M B COOTBETCTBHH C
KOMMYHHUKATUBHOH 3a7a4ell 1 IPUHATHIM (OPMATOM TI0
TeMe

1 0OT3
13T3

HaBeik ® (unM) ONBIT H3BJICYEHUS HEOOXOTUMOMN
MHGOPMALIMU U3 AyTEHTHYHOI'0 TeKCTa Ha HHOCTPAaHHOM
SI3BIKE; HABBIKAMH NHCBMEHHOTO M YCTHOTO H3JI0XEHHUS
CBOMX MBICIEH © MHEHMS B  aKaJeMHYECKOM
B3aUMO/ICHCTBUM Ha MHOCTPAHHOM SI3bIKE 10 TEME

1 OT3
13T3

YK-4.1

Tema 19. DxoHOMUYECKHE CHCTEMBI
(Economic Systems)

3Hanue HOpM HCIIOJIb30BaHUA JICKCUYECCKHUX nu
CTUIIMCTUYICCKUX PECYpCOB HHOCTPAHHOI'O A3bIKa IO
TEME, 3HaHUEC I'paMMAaTHYCCKOTO MaTepuaia Passive
Voice in Sentences

20T3
23T3

YMeHHe TOHUMATE OCHOBHOE COJIEP/KaHNE ayTEHTHUHBIX
TEKCTOB U ayJTUOTCKCTOB IO TEME, BBIJCIIATL U3 TCKCTOB
3HAYMMYIO/3alpaniuBaeMy0 uHpOpMaImo, 00001aTh
onuchiBaeMble (aKThl/SIBICHHUS; IPOLYyLIUPOBATh YCTHBIE
U TIIMCBMCHHBIC MOHOJOTHYECKUEC H JHUAJIOT'HYCCKHEC
BbICKA3bIBaAHUS JJIs1 O6eCHe‘IeHI/I5[ AKaaAEMHUYECCKOI O
B3aUMOJIEACTBUS c co0JI0IeHIEM TPaBHII
MEKKYJIbTYPHOH KOMMYHHKAIIMM M B COOTBETCTBHU C
KOMMYHHUKATUBHOU 3ajia4eil U IPUHSATHIM (HOPMATOM TI0
TeMe

1 OT3
13T3

HaBpik ¥ (WwiM) ONBIT W3BICYCHUS HEOOXOTUMOMN
HHPOPMALIUU U3 aYTEHTHYHOTO TEKCTa Ha UHOCTPAHHOM
SI3BIKE; HABBIKAMH NMHUCHMEHHOTO M YCTHOTO H3JIOXKCHUS
CBOMX MBICJIGH © MHEHHS B  aKaJIeMHYECKOM
B3aUMOJICHCTBUN Ha HHOCTPAHHOM SI3BIKE 10 TEME

1 OT3
13T3

YK-4.1

Tema 20. Buennss Toprosis
(International Trade)

3HaHWEe HOPM  HCIIOJIb30BAHUS  JIGKCHUECKUX H
CTHJIMCTUYECKUX PECYPCOB HMHOCTPAHHOIO s3bIKa 110
TEME, 3HAaHME TI'pPpaMMATHYCCKOIr0 Marepuajia Reported
Speech

1 OT3
13T3

YMeHne noHuMaTh OCHOBHOE COACPIKAHNE aYyTCHTUYHBIX
TCKCTOB U Ay JUOTCKCTOB 110 TEME, BLIACIIATL U3 TCKCTOB

1 OT3
13T3




3HAUYMMYIO/3alpanuBaeMyo MHQOpMaNuio, 0000ImaTh
OIMCBIBaeMble (BaKTHI/SBICHHS; IPOLYLHPOBATh YCTHBIC
U IHCHbMEHHBIC MOHOJIIOTHYECKHE M AUAJIOTHYECKUE
BBICKa3bIBaHHs UL OOECIICUCHUS AaKaIeMHYECKOIo
B3aMMOZICHCTBHSA c coOII0IeHIEM TIPaBHII
MEXKYJIbTYPHOH KOMMYHHKALIMH M B COOTBETCTBHUH C
KOMMYHHKAaTUBHOHU 3a1aueil 1 NPUHATEIM (HOpPMATOM II0
TeMe

HaBpik u (WIM) OMNBIT U3BJICUCHHUS HEOOXOIUMOit
nH(opMauK U3 ayTEHTHYHOTO TEKCTa Ha NHOCTPAHHOM
SI3bIKE; HABBIKAMU NMHUCBMEHHOI'O M YCTHOTO H3JI0XKEHUS
CBOMX MbICIEH M MHEHMS B  aKaJeMHUYECKOM
B3aUMO/JICHICTBUU Ha HHOCTPAHHOM SI3BIKE MO TEME

1 0T3
13T3

YK-4.1

Tema 21. IIpouenypsl uMnopTa u
skcmopra (Import-Export)

3HaHWE HOPM  HCIOJB30BAHUS  JIEKCHYECKUX U
CTHJIUCTHYECKUX PECYPCOB HHOCTPAHHOTO SI3BIKA IO
TeMe; 3HaHWe TpammaThueckoro Marepmana Infinitive
Forms, Bare Infinitive

1 OT3
13T3

‘YMeHne NOHNMaTh OCHOBHOE COJICPKaHUE ayTEHTUIHBIX
TEKCTOB M ayIHOTEKCTOB IO TEME, BBIIEIATH U3 TEKCTOB
3HAYMMYI0/3alpalinBaeMyl0 HHPOpMaNnio, 0000IaTh
omnuchIBaeMble (DaKThI/SIBICHHUS; IPOLYLIUPOBATh YCTHBIE
W THCbMEHHbIE MOHOJOTUYECKHE U JUaJOIMYeCcKue
BBICKA3bIBaHUA JUIA OOECHEYEeHHUS aKaJeMHYECKOro
B3aUMO/ICHCTBUS c co0moaeHreM HpaBUI
MEXKYJIbTYpPHOH KOMMYHUKAIlMd M B COOTBETCTBHH C
KOMMYHUKATHBHOH 3a7ia4ell 1 IPUHATHIM (OPMATOM TI0
TeMe

1 0T3
13T3

Happlk u (Win) ONBIT H3BJICYEHUS HEOOXOIUMOM
uH(popMaLUK 13 AYTEHTHYHOTO TEKCTa HA HHOCTPAHHOM
SI3bIKE; HABBIKAMH MHUCHMEHHOTO M YCTHOTO H3JIOMKCHUS
CBOMX MbICIICHi U MHEHHS B  aKaJIeMHYCCKOM
B3aUMO/ICHICTBUM HA HMHOCTPAHHOM SI3bIKE 0 TEME

1 0OT3
13T3

YK-4.1

Tema 22. Ilens moctaBok (Supply
Chain)

3HaHME HOPM  WCIOJNB30BaHUS  JIEKCHYECKUX U
CTHJIMCTHYECKUX PECYPCOB HHOCTPAHHOIO SI3bIKA TI0
TeMe; 3HaHhe TpaMmaruueckoro marepuana Infinitives in
Sentences

1 0T3
13T3

‘YMeHHne HOHUMAaTh OCHOBHOE COJIEpyKaHNE ayTeHTUYHBIX
TEKCTOB M ayAHMOTEKCTOB IO TeME, BBIIEIATh U3 TEKCTOB
3HAYMMYIO/3ampaniuBaeMy0 uHpopMaImo, 00001aTh
ornuchIBaeMble (DaKThI/SIBICHHUS; TPOLYLIUPOBATH YCTHBIE
U THCBMEHHBIE MOHOJOIMYECKHUE M JIUAOTUYECKUE
BBICKA3bIBAaHUA JUIA OOECHEeUeHHs aKaJAeMHYECKOTO
B3aUMOJIEHCTBUS c co0IoieHeM MIPaBHII
MEXKYIbTypHOH KOMMYHHMKAllUM U B COOTBETCTBHH C
KOMMYHHUKATHBHOH 3a7ia4ell ¥ IPUHATHIM (OPMATOM T10
TemMe

1 0OT3
13T3

HaBeik ® (unM) ONBIT H3BJICYEHUS HEOOXOTUMOMN
nHPOPMALMHU U3 ayTEHTHYHOI'0 TeKCTa Ha HHOCTPAaHHOM
SI3BIKE; HABBIKAMU NMHCHMEHHOTO M YCTHOTO H3JI0KEHUS
CBOMX MBICIEH H MHEHMS B  aKaJeMHYECKOM
B3aMMO/ICHICTBHN Ha HHOCTPAHHOM SI3BIKE 10 TEME

1 OT3
13T3

YK-4.1

Tema 23. Bpennp! 1 koHTpadakT
(Brands and Counterfeits)

3HaHHue HOpM HCIIOJIB30BaHUA JICKCUYCCKUX n
CTUIIMCTUYICCKUX PECYpCOB HHOCTPAHHOI'O A3bIKa IO
TEME, 3HAHME TI'paMMATHYCCKOIr0 MaTepuala Complex
Object

1 OT3
13T3

YMeHre TOHMMATh OCHOBHOE COJIEPKAHUE ayTCHTUIHBIX
TEKCTOB M ayJHOTEKCTOB IO TEME, BBIICISATh U3 TEKCTOB
3HAUMMYIO/3anpammBaeMyo HHGopMamnum, 0000maTh
ONHCHIBaeMBbIe (DAKTHI/SIBICHUS; MPOAYIIUPOBATH yCTHBIE
N TIMCBMCHHBIC MOHOJIOTHYECKUEC H JUAJIOTUYCCKHEC
BBICKA3bIBAHUSA  OJIA oGecnequI/m AKaAEMHUYECCKOT O
B3aUMOICHCTBUS c coOIoieHeM MIpaBuI
MEXKYJIBTYPHOH KOMMYHUKAallUM U B COOTBETCTBUU C
KOMMYHUKATHBHOH 3ajjaueii ¥ IPUHATEIM (HOpMaTOM IO
TeMe

1 OT3
13T3




HaBbik ¥ (WwimM) ONBIT W3BICYCHUS HEOOXOIUMOMN
MHPOPMALNH U3 ayTEHTHYHOTO TeKCTa Ha MHOCTPAHHOM
SI3BIKE; HABBIKAMH TMHCHBMEHHOTO M YCTHOTO H3JI0KEHUS
CBOMX MBICIEH W MHEHHI B  aKaJeMHYECKOM
B3aMMOJICHICTBHN Ha HHOCTPAHHOM SI3BIKE 10 TEME

1 OT3
13T3

VK-4.1

Tewma 24. Jlenpru v uX GyHKIUU
(Money and Its Functions)

3HaHHEe HOPM  HCIOJbB30BAHUS  JIEKCHYECKHX U
CTHJIUCTHYECKUX PECYPCOB HHOCTPAHHOTO SI3BIKA IO
TeMe; 3HaHWe rpaMMaTHdeckoro martepuana Gerunds in
Sentences

1 OT3
13T3

YMeHHe TOHUMATh OCHOBHOE COJIEPIKAHUE ayTEHTUIHBIX
TEKCTOB M ayIHOTEKCTOB IO TEME, BBIIEIATh U3 TEKCTOB
3HAYMMYIO/3ampalinBacMyo uHpOpMaIuo, 0000IaTh
OnHUChIBaeMbIe (DaKThI/SIBICHHUS; TPOLYIUPOBATH YCTHBIE
U TMHCHMEHHbIE MOHOJOTUYECKHE U HAJIOIMYECKHE
BBICKA3bIBaHHS JUIsI OOECTICUCHUsT aKaJIeMHIECKOTO
B3aMMOICHCTBHS c co0ITr0IeHIEM TIPaBHIT
MEXKYJIBTYPHOW KOMMYHHKAIMH W B COOTBETCTBHH C
KOMMYHHKATHBHOMN 3aj1aueil ¥ TPUHATEIM (HOPMATOM TI0
TeMe

1 0T3
13T3

Happlk u (Win) ONBIT H3BJICYEHUS HEOOXOIUMOM
HH(POPMALIUU U3 ayTCHTHYHOTO TeKCTa HAa HHOCTPAHHOM
SI3BIKE; HABBIKAMU MHUCHMEHHOTO M YCTHOTO H3JI0KCHUS
CBOMX MbICIEH © MHEHHS B  aKaJeMHYECKOM
B3aUMO/ICHICTBUN Ha HHOCTPAHHOM SI3BIKE 0 TEME

1 0T3
13T3

YK-4.1

Tema 25. Benymiue BantoTsl MUpa
(World Leading Currencies)

3HaHWE HOPM  KCIIONB30BAHUSI  JICKCHYECKUX M
CTHITUCTHYECKHX PECYPCOB HMHOCTPAHHOTO S3BIKA TIO
TeMe; 3HaHHe rpaMMaTHYeckoro Mmatepuana Participles in
Sentences

1 0T3
13T3

‘YMeHHe NOHNMAaTh OCHOBHOE COJICP)KaHUE ayTEHTHIHBIX
TEKCTOB M ayIHOTEKCTOB IO TEME, BBIIEIATH U3 TEKCTOB
3HAYMMYI0/3alpalinBaeMyl0 HHPOpMaNnoo, 0000IaTh
onuchIBaeMble (DaKTHI/SIBICHHUS; IPOLYLUPOBATH YCTHBIC
W THCbMEHHbIE MOHOJOTUYECKHE U JUaJOIMYecKue
BBICKA3bIBaHUA JUIA OOECHEYEeHHUS aKaJeMHYECKOro
B3aUMO/ICHCTBUS c co0moaeHreM HpaBUI
MEXKYJIbTYpPHOI KOMMYHHKAIllMd M B COOTBETCTBHH C
KOMMYHHUKATHBHOH 3a7ia4ell ¥ IPUHATHIM (OPMATOM T10
TeMe

1 0T3
13T3

HaBeik ® (unM) ONBIT H3BJICYEHUS HEOOXOTUMOMN
nH(pOpMaMK U3 AyTEHTHYHOTO TEKCTa Ha MHOCTPaHHOM
S3bIKE; HABBIKAMH NHMCHMEHHOTO M YCTHOTO H3JIOXKCHUS
CBOMX MBICIICH W MHEHHS B  aKaJIEeMHYECKOM
B3aUMO/ICHCTBUM Ha MHOCTPAHHOM SI3bIKE 10 TEME

1 0OT3
13T3

YK-4.1

Tema 26. TamoxeHHOE MPaBO
(Customs Law)

3HaHWEe HOPM  HCIOJB30BAHUS  JIEKCHYECKHX U
CTHJIMCTUYECKUX PECYPCOB HHOCTPAHHOTO SI3BIKA IO
TeMe; 3HaHue rpammaTiieckoro marepuaia Modal Verbs

10713
13T3

YMeHHe NOHMMATh OCHOBHOE COJIEPIKAHUE ayTEHTUIHBIX
TEKCTOB U ayITUOTCKCTOB IO TEME, BBIJACIIATL U3 TCKCTOB
3HAYMMYIO/3alpaniuBaeMy0 uHpOpMaImo, 00001aTh
onuchiBaeMble (aKThI/SIBICHHUS; IPOILYLIUPOBATh YCTHBIE
U TIMCBMCHHBIC MOHOJIOTHYECCKHUEC H JUAJIOTHYCCKHEC
BBICKA3bIBAHHS JUIS OOECHEUYCHHUS]  aKaJeMHYECKOTO
B3aUMO/ICHCTRUS c co0uoieHIEM MPaBUII
MEKKYJIbTYPHOH KOMMYHHKAIIMM M B COOTBETCTBHU C
KOMMYHHUKATUBHOH 3a7a4eil ¥ IPUHATHIM (HOPMATOM 10
TeMe

1 OT3
13T3

HaBpik ¥ (WwiM) ONBIT W3BICYCHUS HEOOXOIUMOMN
HH(POPMALIUU U3 ayTEHTHYHOTO TEKCTa HA HHOCTPAHHOM
SI3bIKE; HABBIKAMH MHUCBMEHHOIO M YCTHOTO H3JIO)KEHHSI
CBOMX MBICJIGH © MHEHHS B  aKaJIeMHYECKOM
B3aUMOJICHCTBUN Ha HHOCTPAHHOM SI3BIKE 10 TEME

1 OT3
13T3

YK-4.1

Tema 27. 3akon (Law)

3HaHWEe HOPM  WCIIONB30BAHUS  JICKCHYECKHX M
CTHITHCTHYECKUX PECYPCOB HMHOCTPAHHOTO SI3BIKA TIO
TeMe; 3HaHHe rpaMmmaTHieckoro Matepuaita Modal Verbs

1 OT3
13T3

‘VYMeHne IoOHUMAaTh OCHOBHOE COACPIKAHNE aYTCHTUYHbBIX

1 OT3




TEKCTOB M ayJHOTEKCTOB IO TEME, BBIICISATh U3 TEKCTOB
3HAUYMMYIO/3anpammBaeMyo HHQoOpManumo, 00001aTh
onuchiBaeMble (HaKThI/SIBICHHUS; IPOILYLIUPOBATH YCTHbBIE
MW THCbMEHHbIE MOHOJOTHYECKHE W [UAJOIMYeCKUe
BBICKA3bIBaHHUS JUIS OOECHCUYCHHUS] aKaJeMHYECKOTO
B3aUMO/ICHCTBUS c coOIoIeHIEM MpaBuII
MEXKKYJIbTYPHOH KOMMYHHKAIIMd M B COOTBETCTBHU C
KOMMYHUKATHBHOM 3ajjaueii ¥ NPUHATHEIM (HOpMATOM MO
TeMe

13T3

HaBplk u (WiM) OMNBIT W3BJICUCHHUS HEOOXOIUMOit
nH(popMauK U3 ayTEHTHYHOTO TEKCTa HAa MHOCTPaHHOM
SI3bIKE; HABBIKAMU NMHUCBMEHHOI'O M YCTHOTO H3JI0XKEHUS
CBOMX MBICIEH M MHEHMS B  aKaJeMHUYECKOM
B3aUMO/ICHCTBUM HA MHOCTPAHHOM SI3bIKE MO TEME

1 0T3
13T3

YK-4.1

Tema 28. I'paxk1aHCKOE U YTOJIOBHOE
npaso (Civil and Criminal Law)

3HaHHEe HOPM  HCIOJbB30BAaHUS.  JIEKCHYECKHX U
CTHJIUCTUYECKUX PECYPCOB HHOCTPAHHOTO SI3BIKA IO
TeMe; 3HaHWe rpammaTHieckoro marepuaiaa Modal Verbs

1 OT3
13T3

‘YMeHne NOHNMaTh OCHOBHOE COJICPKaHUE ayTEHTUIHBIX
TEKCTOB M ayIHOTEKCTOB IO TEME, BBIIEIATH U3 TEKCTOB
3HAYMMYI0/3alpalinBaeMyl0 HHPOpMaNnio, 0000IaTh
omnuchIBaeMble (DaKThI/SIBICHHUS; IPOLYLIUPOBATh YCTHBIE
W THCbMEHHbIE MOHOJOTUYECKHE U JUaJOIMYeCcKue
BBICKA3bIBaHUA JUIA OOECHEYEeHHUS aKaJeMHYECKOro
B3aUMO/ICHCTBUS c co0moaeHreM HpaBUI
MEXKYJIbTYpPHOH KOMMYHUKAIlMd M B COOTBETCTBHH C
KOMMYHHUKATUBHOH 3a7a4ell 1 IPUHATHIM (OPMATOM 10
TeMe

1 0T3
13T3

Happlk u (Win) ONBIT H3BJICYEHUS HEOOXOIUMOM
uH(popMaLUK 13 AYTEHTHIHOTO TEKCTa HA WHOCTPAHHOM
SI3bIKE; HABBIKAMH MHUCHMEHHOTO M YCTHOTO H3JIOMKCHUS
CBOMX MbICIICHi U MHEHHS B  aKaJIeMHYCCKOM
B3aUMO/ICHCTBUM HA HHOCTPAHHOM SI3bIKE 0 TEME

1 0OT3
13T3

YK-4.1

Tema 29. [IpecTyrieHne U HaKa3aHue
(Crime and Punishment)

3HaHWE HOPM  HCHOJB30BAHUS  JIEKCHYECKUX U
CTUJIMCTUYECKMX PECYPCOB HMHOCTPAHHOTO sA3bIKA IO
TeMe; 3HaHue rpammaTHieckoro marepuaia Modal Verbs

1 0T3
13T3

YMeHHe TOHMMATh OCHOBHOE COJIEPIKAHUE ayTEHTUIHBIX
TEKCTOB U Ay ITUOTCKCTOB IO TEME, BBIJACIIATL U3 TCKCTOB
3HAYMMYIO/3alpaninBaeMy0 uHpopMaImo, 00001aTh
onuchiBaeMble (aKThl/SIBICHHUS; IPOLYyLIUPOBATh YCTHBIE
M THCHMEHHBIE MOHOJIOTHYECKHE M JIHAJOTHYECKUE
BBICKA3bIBaHHUA JUIsS  OOECTIEUeHUsT aKaJIeMHIECKOTO
B3aMMOJIEHCTBHS c COOJTIOZIEHIEM TIPaBHJT
MEXKYJIBTYPHOW KOMMYHHKAIIAH W B COOTBETCTBHH C
KOMMYHHKATHBHOMN 3aj1aueil ¥ TPUHATEIM (OPMATOM TI0
TeMe

1 OT3
13T3

HaBeik ® (unM) ONBIT H3BJICYEHUS HEOOXOTUMOMN
HHPOPMALIMU U3 AYyTEHTHYHOI'0 TeKCTa Ha HHOCTPAaHHOM
SI3BIKE; HABBIKAMU NMHCHMEHHOTO M YCTHOTO H3JI0KEHUS
CBOMX MBICIEH H MHEHMS B  aKaJeMHYECKOM
B3aMMO/ICHICTBUM Ha HHOCTPAHHOM SI3BIKE 10 TEMe

1 OT3
13T3

YK-4.1

Tema 30. IIpesunent Poccuiickoit
Oeneparn (The President of the
Russian Federation)

3HaHWEe HOPM  WCIIONB30BAHUSI  JICKCHYECKHX M
CTHIIUCTHYECKHX PECYPCOB HMHOCTPAHHOTO S3bIKA IO
TeMe; 3HaHHe rpammaTHieckoro Matepuaia Modal Verbs

1 OT3
13T3

YMeHHe NOHUMaTh OCHOBHOE COJIEp)KaHUE ayTEHTHYHBIX
TEKCTOB M ayIMOTEKCTOB I10 TEME, BBIIENISTh U3 TEKCTOB
3HAUYMMYIO/3alpaniuBaeMy0 MHpOpMaNnio, 0000ImaTh
ornuchIBaeMble (DaKTHI/SIBICHHUS; TPOLYyLIUPOBATh YCTHBIE
M THCbMEHHbIE MOHOJOTHYECKHE U JHAJOrMYeCKHe
BBICKa3bIBaHUS JUIA OOECIHEUYEeHHUS] aKaJeMHYECKOTO
B3aUMO/ICHCTBUS c co0moeHIeM MPaBHII
MEXKYJIbTYpHOH KOMMYHHKAIlMM M B COOTBETCTBHU C
KOMMYHHUKATHBHOH 3a7ia4ell 1 IPHHATHIM (OPMATOM 10
TeMe

1 OT3
13T3

HaBpik ¥ (wim) ONBIT W3BICYCHUS HEOOXOIUMOMN
WHPOPMALUU U3 aYTEHTHYHOI'O TEKCTa HA HHOCTPAHHOM

1 OT3
13T3




SA3BIKC; HAaBbIKaMU MNHCBMEHHOI'O U YCTHOI'O H3JIOKCHUSA
CBOUX MBICIICH n MHCHMU B aKaIeMHUYCCKOM
BBaHMOHCﬁCTBHH Ha MHOCTPAHHOM A3BIKC 110 TEMEC

3HaHHEe HOPM  HCIOJB30BAHUS  JIEKCHYECKHX U
CTHJIUCTUYECKUX PECYPCOB HHOCTPAHHOTO SI3BIKA IO
TeMe; 3HaHue rpammaTHieckoro marepuaiza Modal Verbs

1 OT3
13T3

‘YMeHHe NOHNMaTh OCHOBHOE COJICPKaHUE ayTEHTHIHBIX
TEKCTOB M ayIHOTEKCTOB IO TEME, BBIIEIATh U3 TEKCTOB
3HAYMMYI0/3ampalinBacMyto uHpOpMaIuw, 0000IaTh
onuchIBaeMble (DaKTHI/SIBICHHUS; TPOLYyLIUPOBATh YCTHBIE
W THCbMEHHBIE MOHOJIOTHYECKHE U JUaJOIMYecKue 1 0T3
Tema 31. Poccuiickas Koncturymus BBICKA3bIBaHUA JUIA OOECHEYEeHUs] aKaJeMHYECKOTO 13T3
(The Russian Constitution) B3aUMO/ICHCTBUS c coOIoieHeEM TIpaBUII
MEXKYJIbTYpPHOH KOMMYHHKAIlMd M B COOTBETCTBHH C
KOMMYHHUKATUBHOH 3afadel W NPUHATHIM (OPMATOM TI0
TeMe

YK-4.1

HaBpik u (Win) ONBIT H3BJICUEHUS HEOOXOIUMOM
uH(popMaLUK 13 AYTEHTHYHOTO TEKCTa HA HHOCTPaHHOM
SI3bIKE; HABBIKAMH MHUCHMEHHOTO M YCTHOTO H3JIOMKCHUS
CBOMX MbICIICHi U MHEHHS B  aKaJeMHYECKOM
B3aUMO/JICHICTBUN Ha HHOCTPAHHOM SI3BIKE 0 TEME

1 OT3
13T3

3HaHWE HOPM  HCIOJB30BAHUS  JIEKCHMYECKUX U
CTUJIMCTUYECKMX PECYPCOB HMHOCTPAHHOTO SI3bIKA IO
TeMe; 3HaHKe rpammaTiieckoro Mmarepuaiza Modal Verbs

1 0T3
13T3

YMeHue moHuMaTh OCHOBHOE COJIEPIKaHUE ayTEHTUUHBIX
TEKCTOB U ayJUOTEKCTOB MO T€ME, BBIICTSATh U3 TEKCTOB
3HAYMMYIO/3apaniuBaeMy0 uHpOpMaIH, 00001aTh
OTIHCBHIBaeMBIC (DAKTHI/SBICHUS; IPOAYIIUPOBATE YCTHBIC
Tema 32. Oprasbl rocyJapCTBEHHOM | U NHCbMEHHBIE MOHOJIOTMUECKHE M JIHAJIOTHYECKHE 1 OT3
Biactu Poccmiickoit @enepannu (The | BrickaseiBaHus 1O 0oOecHeUeHHUs aKaJeMHYECKOTO 13713
State Power Agencies in the Russian B3aUMOJCHCTBUSA c cOoOI0IEHNEM MPaBUII
Federation) MEXKYJIbTYpHOH KOMMYHHKAIIHA U B COOTBETCTBHH C
KOMMYHUKAaTHBHOH 3a7ia4eil 1 IPUHATHIM (JOPMATOM TI0
TeMe

YK-4.1

HaBeik ® (unM) ONBIT H3BJICYEHUS HEOOXOTUMOMN
nHPOPMALIMU U3 AyTEHTHYHOI'0 TeKCTa Ha HHOCTPAaHHOM
SI3BIKE; HABBIKAMU NMHCHMEHHOTO M YCTHOTO H3JI0KEHUS
CBOMX MBICIEH W MHEHMS B  aKaJeMHYECKOM
B3aMMO/ICHICTBUH Ha HHOCTPAHHOM SI3BIKE IO TEME

1 OT3
13T3

3HaHWe HOPM  HCIOJB30BAaHUSI  JICKCHYECKHX U
CTHUIIMCTHYECKHX PECYPCOB HHOCTPAHHOTO S3BIKA IO
Teme; 3HaHue rpammaTrdeckoro Mmatepuana Modal Verbs

1 OT3
13T3

YMeHHe NOHUMATh OCHOBHOE COJICp)KaHUE ayTeHTHYHBIX
TEKCTOB M ayJUOTEKCTOB MO TeME, BBIACIATH U3 TEKCTOB
3HAYMMYI0/3apalinBaeMyl0 HHpOpMaNnoo, 0000IaTh
onuchiBaeMble (aKThl/SIBICHHUS; IPOILYLIUPOBATh YCTHBIE
Tema 33. [TonmuTHYECKUE CUCTEMBI U IHACBbMEHHBIE MOHOJIOTUYECKUE U JUAIOTMYECKUE 1 0T3
anrnoropopsinux crpat (The BBICKAa3bIBAaHUS i1 OOCCIEUYCHHS aKaJeMHUYECKOro 13T3
Political Systems of the English- B3aUMO/IEHCTBUS c co0uTroIeHrEM TpaBHJI
Speaking Countries) MEXKYIBTYPHOW KOMMYHHKAIMH W B COOTBETCTBHH C
KOMMYHHUKATUBHOH 3a7ia4ell 1 IPHHATHIM (OPMATOM 10
TeMe

YK-4.1

HaBpik ¥ (WwiM) ONBIT W3BICYCHUS HEOOXOIUMOMN
HHPOPMALIUU U3 aYTEHTHYHOI'O TEKCTa HA UHOCTPAHHOM
SI3BIKE; HABBIKAMH NMHUCHMEHHOTO M YCTHOTO HW3JIOXKCHUS
CBOMX MBICIEH ¥ MHEHHS B  aKaJeMHYECKOM
B3aMMO/ICHICTBUN Ha HHOCTPAHHOM SI3BIKE IO TEME

1 OT3
13T3

222 T3:
Hroro | 111 OT3
11 3T3

[Tonnserii kommuiekt @T3 xpaHUTCS B AJIEKTPOHHOM HHPOPMAIMOHHO-00pa30BaTEILHON Cpejie
HpIl'VIIC u oOyuatomuiicss uMeeT BO3MOKHOCTh O3HAKOMHTHCSI C JAEMOHCTPAIMOHHBIM BapHaHTOM
OT3.




Hwxe npuBeneH oOpaselnl THIIOBOTO BapHaHTa MTOTOBOTO TECTa, MPEIyCMOTPEHHOTO paboueit
IPOrpaMMO¥ TUCITUILITHHBI.

O0pa3zer; THIOBOTO BapHaHTa UTOTOBOTO TECTa,
MPEelyCMOTPEHHOT 0 paboueii MporpaMMoi JUCITUILTUHBI

1. Which word includes the sound /A].
a. about
b. parliament
c. bad
d. customs

2. Use the correct form of the verb "to be".
There some water in the fish tank.

3. Use the correct article to fill in the gap.
She's basketball player.

4. Write the plural form.
that scarf

5. Choose the correct quantifier to fill in the gap.
He's got too clothes!
a. little
b. a few
Cc. many
d. much

6. Choose the correct tense form to complete the sentence.
He is a very experienced customs officer. We each other for four years.
a. know
b. will know
c. have been knowing
d. knew
e. have known
f. are knowing
g. has know

7. Correct the wrong tense form.
When you’Hpass-through customs, let me know.

8. Correct the passive form.

The duty-free limits were-changed.

9. Choose the correct modal to translate the sentences.
51 yBepeH, 4To TaMOXKHs He 3aeprkana Toapbl. (95 % sure)
The customs have detained the goods.
a. must not
b. can
c.can’t

10. Use the correct verbal form.



Look. He seems to (detain) a smuggler.

11. Choose the collocation which is the odd one out.
a. go shopping
b. try on a dress
c. be late for classes
d. shop for clothes
e. pay by card

12. Match the English and Russian collocations.

1. have something for breakfast a. BHOCHUTH TIonpaBku B KoHCTUTYIIHIO
2. g0 on an excursion b. mokynars exy

3. shop for food C. mpotuBopeunTh KoHcTurynun

4. be contrary to the Constitution d. oTrpaBUTHCS Ha SKCKYPCHIO

5. amend the Constitution €. cheaaTh uTO-T1M00 Ha 3aBTPaK

13. Choose the correct verb to make a collocation.
Laws and other legal acts adopted in the Russian Federation shall not the Constitution of the
Russian Federation.
a. contradict
b. carry out
C. punish
d. obey
e. exercise

14. Agree or disagree with the statement.
Civil Law regulates disputes between private parties, both individuals and organizations, in which
compensation is awarded to the victim.
a. | agree.
b. I disagree.

15. Choose the correct answer.
How many deputies does the State Duma consist of?
a. 450 deputies.
b. Two representatives from each subject of the Russian Federation

16. Read the text and add the correct answer.
In Para the author stresses that customs laws must be complied with when businesses clear
their goods. However, according to the text, not all goods can be brought freely into a country, namely,
prohibited or restricted goods.

CUSTOMS LAW

(Paragraph 1) “Customs” means the Government Service which is responsible for administering
Customs Law and collecting duties and taxes and which also takes the responsibility of applying other
laws and regulations relating to the importation, exportation, movement or storage of goods.
Traditionally customs has been considered as the fiscal agency that charges import or export customs
duties and other taxes. For the recent decades the views on the functions of customs have considerably
expanded and now cover three basic issues: taxation, security and trade facilitation.

(Paragraph 2) Each country has its own laws and regulations for importing goods into and exporting
goods out of a country, which its customs authority enforces. It regulates the flow of goods across the
border and ensures the proper amount of duty is paid before the goods are released. Besides, some goods
may be prohibited or restricted entry. Businesses which clear their goods must abide by all the customs



regulations. A wide range of penalties, both administrative and criminal, are faced by those who break
these laws.

(Paragraph 3) At airports anyone arriving from abroad must also pass through customs before they can
officially enter the country. At many international airports and some road crossings, customs procedures
for arriving passengers are separated into red and green channels. Passengers with goods to declare go
through the red channel. Passengers with nothing to declare go through the green channel. Entry into a
particular channel constitutes a legal declaration, if a passenger goes through the green channel and
carries goods above the customs limits or prohibited items, he or she may be punished for making a false
declaration to customs.

17. Use the text to complete the sentence.
Customs is responsible for

18. Write what the text deals with. Write not more than 3 sentences.

Key Answers
1.D
2.1s
3.a
4. those scarves
5.¢
6.e
7. pass
8. have been changed
9.c
10. have detained / be detaining
11.c
12. 1e, 2d, 3b, 4c, 5a
13.a
14. a
15.a
16. 2
17. (possible answer) administering Customs Law and collecting duties and taxes, applying other laws
and regulations relating to the importation, exportation, movement or storage of goods.
18. (possible answer) The text deals with Customs Law which regulates customs activities. Customs
laws are enforced by customs authorities and must be abided by both businesses importing and exporting
their goods and individual passengers going through customs.

3.8 TunoBbie KOHTPOJIbHBbIC 32JAHUSA VIS HAIMCAHUSA 3CCe
KontponbHble  BapwaHThl  3aJaHUN  BBUIOKEHBI B JJIEKTPOHHOW  WMH(OOPMAIMOHHO-
obpazoBarensHoit cpene Upl YIIC, nocTynHoi# o0ydaroniemMycst 4epe3 ero JMYHbI KaOuHeT.
Hwmxe mpuBenen oOpaser TUIOBBIX BAPUAHTOB 3aJJaHUH ISl HATMCAHUS 3CCE.

OGpa3zer 3a1aHuii 17151 HATUCAHUS ICCe
«Tema 21. ITpouenyps! ummnopra u sxkcniopta (Import-Export)»

Task: Customs plays an importing role in facilitating legitimate international trade. Explain what
aspects of international trade are regulated by customs. You have to write not less than 150 words.

Model:

Customs plays a significant role in facilitating legimate international trade. It is responsible for
ensuring that goods entering or leaving a country comply with all necessary regulations and laws.
Customs procedures can be complex, and they vary from country to country.



Firstly, customs is responsible for collecting duties and taxes on imported goods. These fees are
charged based on the value of the goods and are used to generate revenue for the government. Importers
must pay these fees before their goods can be released from customs. Customs procedures sometimes
can be time-consuming and costly. Importers must submit detailed documentation and may face delays
if their goods are held up at customs.

Secondly, customs helps to prevent illegal activities such as smuggling and counterfeiting. It
inspects goods to ensure that they comply with safety and quality standards. Customs officials also check
for prohibited items such as drugs and weapons.

Thirdly, customs can create barriers to unfair trade. When countries impose high tariffs or strict
regulations on imported goods, it can make it difficult for foreign businesses to compete in the local
market. This is known as protectionism and can lead to tensions between countries. At the same time,
customs can provide opportunities for businesses. Some countries offer incentives such as tax breaks or
reduced tariffs to encourage foreign investment. This can be beneficial for businesses looking to expand
into new markets.

In conclusion, customs play a crucial role in international trade. They are responsible for collecting
revenue, preventing illegal activities, creating barriers to trade, providing opportunities for businesses,
and managing complex procedures. It is important for businesses to understand customs regulations and
procedures when engaging in international trade.

OOpa3zer] 3a1aHuil U1 HAMCAHUS 3CCe
«Tema 23. Bpenas!l u kouTpadaxt (Brands and Counterfeits)»

Task: In today's society, brand names are everywhere, from designer clothing to electronics.
However, the popularity of these brands results in a rise in counterfeit products. It is important to
consider the negative impact that these products can have. Suggest what should be done to fight the
problem of counterfeiting. You have to write not less than 250 words.

Model:

In today's society, brand names and logos are everywhere, from designer clothing to electronics.
However, the popularity of these brands results in a rise in counterfeit products. Counterfeit goods are
fake replicas of popular brands that are sold at a lower price. While some people may see purchasing
counterfeit goods as a way to save money, it is important to consider the negative impact that buying
these products can have and decide on the ways to fight counterfeiting.

It is widely known that counterfeit goods are often of inferior quality compared to the original
products. This means that they are more likely to break or malfunction, which can lead to safety hazards
and financial losses for consumers. In some cases, counterfeit products have even caused injuries or
deaths due to their poor quality. Additionally, the profits from the sale of counterfeit goods often go
towards funding criminal organizations involved in human trafficking, drug trafficking, and other illegal
activities. By purchasing counterfeit goods, we are inadvertently supporting these criminal
organizations.

Governments need to take more action to enforce anti-counterfeit laws and regulations. This
includes prosecuting counterfeiters and those who sell fake goods, as well as increasing border control
to prevent the import and export of counterfeit products. Companies themselves can also play a role in
fighting against counterfeits. By implementing measures such as using unique packaging or security
features on their products, companies can make it harder for counterfeiters to replicate their products.
Consumers should also be cautious of deals that seem too good to be true, as these are often signs of
counterfeit products.

However, some argue that the best way to combat counterfeits is to reduce demand for fake goods.
This can be done through promoting the value of genuine products and brands, as well as encouraging
consumers to think about the ethical implications of buying counterfeit products. Companies can also
offer more affordable alternatives to their high-end products, making it easier for consumers to choose
genuine products over fakes.

In conclusion, there are several ways to fight against counterfeits, including government action,
consumer vigilance, company measures, and reducing demand for fake goods. By working together, we



can help protect the economy and legitimate businesses.

3.9 TunoBbie KOHTPOJIbHBIE 32]aHHUSI PENPOAYKTHBHOIO0 YPOBHA K TEKCTaM
KoHTponbpHBIE  BapuaHTBl  3aJaHUN  BBUIOKCHBI B JJIGKTPOHHOW  HMH(OpPMAIMOHHO-
obpazoBarensHol cpene Upl YIIC, noctynHo# oOydaromemycs yepe3 ero JUYHbIA KaOUHET.
Hwxe npuBenieH o0pasell TUTIOBBIX BAPUAHTOB 33JaHUN PETPOTYKTUBHOTO YPOBHS K TEKCTAM.

OO0paser 3a1aHust PEPOTYKTUBHOTO YPOBHS K TEKCTY
«Tema 9. Ha Tamosxxne (At the Customs)»

At the Customs

Every day many people travel through the world either on business or for pleasure. Those who
cross state borders have to go through customs. The customs service is basically meant for carrying out
customs control to regulate import and export of goods and currency.

When a traveller enters or leaves a country, he or she must fill in an entry or exit declaration form
which has to be shown to the customs officer. The traveller is to fill in his name, citizenship, country of
residence, permanent address, purpose and duration of his visit in block letters. The traveller also has to
declare all dutiable goods he or she carries across the border.

Every country has its own customs regulations which stipulate what articles are subject to duty
and what articles are free of duty. Sometimes an article is allowed duty-free if the traveller doesn’t
exceed a certain fixed quota.

Customs restrictions also include a prohibited articles list. It is a list of items which may not be
brought into a country or taken out of it. An official paper giving permission to take items which fall
under special customs restrictions in or out of a country is known as an import or export license.

If a traveller has any item which comes under customs restrictions, he is asked to declare it. That
is, he or she names the item, states its value and other particulars. The declaration is made orally, or in
writing on a special form, or electronically. Upon paying customs duty, the traveller is given a receipt.
The place where customs duties are paid is called a Customs House.

Before packing your luggage consult the prohibited articles list which is available at the customs.
Among the articles prohibited for taking out you will find works of art, manuscripts, valuable musical
instruments and other articles of artistic, historical and cultural value. Though strict prohibition applies
to antiques, you may be allowed to move some original painting or drawing if you get a special license
for it and pay duties. The list of prohibited articles both for bringing in and taking out also includes
weapons, explosives, military equipment and illegal drugs.

Everybody leaving for a foreign country ought to know that there are some articles liable to duty
and duty-free. Excess cash not declared and therefore concealed from customs control is liable to
forfeiture as smuggling. Prohibited or restricted articles which have been declared are usually detained,
and the traveller can collect them on his way back.

Task 1. Translate the following nouns into English or Russian. Use the text to find the correct
words.

° English Russian
1 | atraveller nymeuleCmeenHUK, Naccancup
2 | acustoms officer
3 TOBapBI
4 | anitem/article
5 TaMOXXCHHBIC IMTONIJINHBI
6 | currency
7 TaMO>KEHHOE IIPaBUIIO
8 | aprohibited items list
9 reyaTHble OYKBBI
10 | luggage/baggage
11 TaMOYKEHHOE 3aKOHOJJaTEIbCTBO
12 | an article of artistic, historical and cultural value
13 TAMOYKCHHOE OTPAHUYCHUE
14 | a weapon




15 B3pPBIBUATOE BELIECTBO

16 | military equipment

17 KOHTpabaH/a

18 | citizenship

19 CTpaHa IPO>KUBAHUS

20 | a permanent address

21 LIeJb M JUTHTEILHOCTD MOCEIICHHS

Task 2. Translate the following verbal phrases into English or Russian. Use the text to find the
correct words.

1 | go through the customs NPOXOOUMb MAMONCEHHBIL OOCMOMD
carry out customs control

yI1a4ruBaTh TaAMOKCHHBIC IMOIIJIMHBI

be subject to customs duty

Ol wWiN

JIEKJIapUPOBaTh MNPEAMETHI, MOJUICKAIINE YIUIATe
TaMOKCHHOM IOITITHHBI

6 | bring/take/import something into a country
import into

7 BBE3)KaTh B CTPaHy
8 | bring/take something out of a country
export something from a country

9 BBIE3)KaTh U3 CTPaHbI
10 | detain prohibited or restricted articles
11 3aM0JIHATh BbE3HYIO WM BBIC3JHYIO ACKIapaliio

Task 3. Correct the following sentences.

1. The customs service is basically meant for carrying out passport control.

2. When a traveller buys a plane ticket, he or she must fill in an entry or exit declaration form.

3. The entry or exit declaration form has to be shown to the police officer.

4. Filling in a customs declaration form, the traveler writes in his name, date and place of birth and
occupation in block letters.

5. Filling in a customs declaration form, the traveller writes in his name, citizenship, country of
residence, permanent address, purpose and duration of his visit in capital letters.

6. The traveller also has to declare all dutiable goods he or she has at home.

7. Some countries have their own customs regulations.

8. Customs regulations stipulate that all articles taken by travellers into or out of the country are
subject to duty.

9. No article is allowed duty-free.

10. The prohibited articles list is an official paper giving permission to take items, which fall under
special customs restrictions, in or out of a country. is known as an import or export license.

11. The list of items which may not be brought into a country or taken out of it is known as an
import or export license.

12. A traveler declares all items he or she carries across the border.

13. To declare an item, a traveller has to draw the item, state its value and other particulars.

14. A customs declaration is made only in writing on a special form.

15. The place where customs duties are paid is called a Customs warehouse.

16. The articles prohibited for taking out include money, alcohol, cigarettes.

17. Antiques are never allowed to be taken out of the country.

18. The list of prohibited articles doesn’t include weapons, explosives, military equipment and
illegal drugs.

19. Excess money not declared and therefore concealed from customs control is usually detained,
and the traveller can collect them on his way back.

20. Prohibited or restricted articles which have been declared are usually forfeited as smuggling.

OO6paser 3a1aHus PEMPOTYKTUBHOTO YPOBHS K TEKCTY
«Tema 11. Poccmiickas @enepanus. Cubups. Upkyrck (the Russian Federation/ Siberia/ Irkutsk)»



Irkutsk

Irkutsk is one of the largest cities in Siberia, the capital of the Irkutsk region, Russia. It is located
in Eastern Siberia, on the banks of the Angara River, at the confluence with the Irkut River (hence the
name of the city), 66 km to the west of Lake Baikal, about 5,200 km to the east of Moscow. The
population of Irkutsk is about 617 315 (2021), the area is 432 sq. km. The phone code is +7 3952, and
the postal codes are 664000-664082.

Irkutsk was founded in 1661. The settlement received the status of a town in 1686. Later, in 1760,
the Siberian Road connected Irkutsk with the European part of the Russian Empire. It was the reason for
further economic growth of Irkutsk. The city and surrounding territories were heavily industrialized
during the Soviet period.

From the beginning of the 19th century, Siberia in general and Irkutsk in particular became the
place where a lot of Russian officers and nobles were exiled for taking part in the Decembrist uprising.

At the end of the 19th century, about 30% of Irkutsk population consisted of exiles. It was one of
the reasons why the city became the cultural and educational center of Siberia.

Electricity came to Irkutsk in 1896, the first theater - in 1897, and the railway station - in 1898.
Irkutsk had the nickname “Siberian Paris” at the beginning of the 20th century. The city was one of the
centers of Bolshevik Revolution resistance during the Russian Civil War.

Nowadays Irkutsk is the administrative, economic and cultural centre of the Irkutsk region.
Besides, Irkutsk is also a student town. There are many colleges, technical and vocational schools,
universities such as Irkutsk State University, Irkutsk Research Technical University, Irkutsk State
Transport University and many others.

Irkutsk is situated almost in the centre of Asia not far from Lake Baikal. Baikal, the deepest lake
on the planet, attracts a lot of tourists from all over the world. Irkutsk offers to the visitors a number of
monuments, memorials, museums and other places of interest.

Task 1. Choose the correct answers to the questions.
1. What is Irkutsk?

. Arriver in Siberia

b. A lake in Russia

c. A city in Siberia

d. A region in Russia

[ob)

. Where is Irkutsk located?
. In Western Siberia

. In Eastern Siberia

. In Northern Siberia

. In Southern Siberia

O 0O T oOHN

. What is the population of Irkutsk?
. 617,315

. 432 sq. Km

. 664000-664082

. +7 3952

o 0O T oH W

. When was Irkutsk founded?
1661
. 1686
1760
. 1896

o0 oo M

. What was the reason for the economic growth of Irkutsk?
. The Siberian Road

. The Angara River

. The Irkut River

O T 2 Ol



d. Lake Baikal

. What happened in Irkutsk at the end of the 19th century?
. The city became heavily industrialized

. The first theater was built

. The railway station was built

. About 30% of the population consisted of exiles

o O T HDH O

. What was the nickname of Irkutsk at the beginning of the 20th century?
. Siberian Paris

. Moscow of Siberia

. St. Petersburg of Siberia

. Irkutsk of Siberia

o O T o

. What was the role of Irkutsk during the Russian Civil War?
. It was one of the centers of Bolshevik Revolution resistance
. It was one of the centers of Bolshevik Revolution support

. It was neutral during the war

. It was not affected by the war

o O T D 0

. When did electricity come to Irkutsk?
1661
. 1686
1896
. 1897

o0 oT® O

10. What was the reason why Irkutsk became the cultural and educational center of Siberia?
a. The heavy industrialization during the Soviet period

b. The presence of exiles in the city

c. The building of the first theater

d. The connection to the European part of the Russian Empire through the Siberian Road

Task 2. Agree or disagree with the statements.

1. Irkutsk is the capital of Russia.

2. Irkutsk is located in Western Siberia.

3. Irkutsk is located on the banks of the Irkut River.

4. Lake Baikal is located to the east of Irkutsk.

5. The population of Irkutsk is over 600,000.

6. The phone code for Irkutsk is +7 3952.

7. Irkutsk was founded in 1686.

8. The Siberian Road connected Irkutsk with the Asian part of the Russian Empire.
9. Irkutsk became a cultural and educational center of Siberia because of the exiles.
10. Irkutsk had the nickname "Siberian Paris™ in the 19th century.

Task 3. Answer the questions.

1. Where is Irkutsk located and what river does it sit on?

2. What is the population of Irkutsk and how large is its area?

3. When was Irkutsk founded and when did it receive town status?

4. How did the Siberian Road impact the economic growth of Irkutsk?

5. Why were many Russian officers and nobles exiled to Siberia in the 19th century, and how did
this affect Irkutsk's development?

6. When did electricity, theater, and railway station come to Irkutsk?

7. What was Irkutsk nicknamed at the beginning of the 20th century?

8. Was Irkutsk involved in Bolshevik Revolution resistance during the Russian Civil War?



9. How was Irkutsk affected by industrialization during the Soviet period?

OO0pazer 3a1aHUs PENPOIYKTUBHOTO YPOBHS K TEKCTY
«Tema 29. Ilpectymienue u Hakazanue (Crime and Punishment)»

Crime and Punishment

If a person commits a crime and is caught, he can expect to go to court. If the crime is a serious
one, such as kidnapping, theft, bribery, hijacking or the like, the criminal will be sent for trial. The case
will be heard before a judge and a jury. The prosecution will try to show why the defendant is guilty,
while the defense will try to prove the defendant’s innocence. When all the evidence has been heard, the
jury will be asked for their verdict — ‘Guilty’ or ‘Not guilty’. If the defendant is found guilty, the judge
will pass a sentence. It can be a prison sentence. If the convict is lucky, (s)he might get away with a fine.
The time the convict actually spends in prison will depend on his/her behavior while the prisoner is
there.

Prisoners spend most of the day locked in their cells. In older prisons, there are few recreation
facilities. Prison is supposed to rehabilitate offenders, but in many cases prisoners mix only with other
more hardened criminals and get deeper into the world of crime. When they are released, many find it
very hard to integrate back into society.

There are other forms of legal punishment. The person who is given a suspended sentence only
has to go to prison if (s)he commits another crime within a certain period of time. If the person is on
probation, (s)he stays at home, but it is compulsory to report regularly and receive help from a probation
officer. For a less serious offence, committed particularly by a young person, community service is often
a more appropriate sentence. There used to be another form of punishment, a death penalty or capital
punishment, but it has been abolished in many countries.

Task 1. Fill in the tables with the correct legal vocabulary.
A. collocations

Ne English Russian
1 COBEPIIUTH MPECTYILICHHE
2 |go to court = be sent for trial
3 |hear acase
4 OBITH BUHOBHBIM
5 JTOKa3aTb HCBUHOBHOCTD 00OBHHSIEMOTO
6 |[find a person guilty #
7 BBIHECTHU IIPUTOBOP
8 |get away with a fine
9 |be given a sentence
10 |release a prisoner
11 yIpaBIsAThH 00IIECTBOM
12 [award compensation to the victim
B. People working for law
Ne English Russian
1 Cybst
2 fajury
3 CTOpPOHA OOBHHEHHS
4 |the defense
C. People breaking the law
Ne English Russian
1 [acriminal = an offender




OCY/I€HHBII

a defendant

3aKJIFOUEHHBIN

Task 2. Put down the numbers of the collocations from the task above A. collocations into the table

under the correct heading. Find the correct subject for the actions.

People breaking the law (a criminal, ...

People working for Law (a judge, ...

1

Task 3. Match the type of crime with its definition, translate it into Russian. For numbers 5-10 you
have to fill in the empty boxes yourself, the test gives no information on them.

English Russian Definition

1. kidnapping B noxuujeHue yeroeexa /A. the crime of using force or threats to take control of
an aircraft, ship, car, etc., or an occasion when this
happens:

2. theft B—a-crime-in-which-someone-takes-someone-else
eoncealed-location:

3. bribery C. an attempt to make someone do something for you
by giving the person money, presents, or something else
that they want

4. hijacking D. the act of dishonestly taking something that belongs
to someone else and keeping it

5. the crime of illegally entering a building and stealing
things

6. robbery

7. rocyaapCTBCHHAA U3MCHA

8.shoplifting

9. KapMaHHas Kpaxa

10. the crime of taking goods or people into or out of a
country illegally

Task 4. Match the type of punishment with its definition, translate it into Russian.

English

Russian

Definition

1. a prison sentence

F [rropeMHOe 3aKmoueHue

A. It is a death penalty

2. a suspended sentence

B. The convict stays at home, but it is compulsory
to report regularly and receive help from a
probation officer.

3. a probation

C. The convict carries out unpaid work in the local
area

4. capital punishment

D. The convict has to go to prison if (s)he commits
another crime within a certain period of time

5. a fine

E. The convict pays money.

6. community service

F—tmprisonment

Task 5. Choose the correct answer.

1. What is the function of prosecution in court?

a. To pass a sentence.

b. To show why the defendant is guilty.
c. To rehabilitate offenders.

2. If the defendant is found guilty, what will the judge do?
a. The judge will try to prove the defendant’s innocence.
b. The judge will be sent for a trial.




c. The judge will pass a sentence.

3. What do we call a sentence when the person has to go to prison if (s)he commits another crime
within a certain period of time?

a. a suspended sentence.

b. community service.

c. a probation.

4. What do we call the area of law which deals with activities of the government of a state?

a. Constitutional Law.

b. Administrative Law.

c. Civil Law.

5. Which one is NOT a function of law?

a. To maintain a peaceful, orderly, relatively stable society.

b. To govern a society and to control the behavior of its members.

c. To respond to public opinion.

3.10 TunoBbie KOHTPOJIbHBIE 32aAHUS JJIS1 CTPYKTYPUPOBAHMS JHAJTOTHYECKON peqn

KoHTponbpHBIE  BapuaHTBl  3aJaHUH  BBUIOKCHBI B JJIGKTPOHHOW  HMH(OpPMAIMOHHO-
obpazoarensHoii cpene Upl YIIC, nocTynHoil o0ydaroniemMycst yepes ero JMYHbIi KaOuHeT.

Hwuxe nmpuBenen oOpaselr TUIIOBBIX BAPUAHTOB 3aJJaHUM 110 TMAJIOTUYECKUM BBICKA3bIBAHUSIM.

OO6pa3zen 3aanust 17151 CTPYKTYPUPOBAHUS THAIOTHYECKON pedn
«Tema 14. CnocoOsl myremmectBus (Forms of Travel: by Plane, by Train, by Ship, by Car, on Foot)»

Task 1. Fill in what the travller says in order to get to the flight.

(At the check-in counter)

Check-in Attendant: Good afternoon sir, may | have your tickets please?

You:

Check-in Attendant: Ah, | see. and , correct?

You:

Check-in Attendant: That’s fine. Do you have any luggage to be checked-in?

You:

Check-in Attendant: Okay, please keep your luggage on the weighing machine.

You:

Check-in Attendant: Umm... I’m afraid but you have luggage over the allowed weight.

You:

Check-in Attendant: Don’t worry. No need to panic. It’s just that you need to pay one extra dollar
per kilo/ per pound in order to get your luggage checked in.

You:

Check-in Attendant: In that case you need to discard extra baggage here and get your bags checked

You:

Check-in Attendant: Okay, here’s the receipt for your extra luggage. Please move to counter
number10 for the security scan.

You:

(At the security counter)

Security Guard: Please pass through the scanner.

You:

Security Guard: (security alarm rings) Wait a min, there’s something inside that shouldn’t be.
Please open your backpack.

You:

Security Guard: (checking the backpack) Oh, I'm afraid, you can’t take this.

You:




Security Guard: I’'m sorry you cannot take this along; I need to confiscate this. Such objects are
prohibited on board.

You:

Security Guard: Now you can move towards gate number 11.

(At gate number 11)

Flight Attendant: Please can | have your boarding passes? We are all set for boarding now.
You:

Flight Attendant: Great, please proceed to the aircraft.

You:

Flight Attendant: Please take your seats in the third row. Have a wonderful journey.

(On board)

Flight Attendant: Please, fasten your seatbelts, the plane is ready to take off.

You:

Flight Attendant: (checking the seat belt) Not to worry, you may fasten your seat belt now. It’s
been fixed now; you can have a seat.

You:

Flight Attendant: Please switch off your mobile as we are about to take off.

You:

Flight Attendant: I’m sorry sir but I request you to switch off your mobile phone. It interferes with
our network.
You:

(After take-off)

You:

Flight Attendant: Excuse me Sir, here’s water for you.
You:

Flight Attendant: Would you like to have anything else?
You:

Flight Attendant: The magazines are kept in your seat-back pocket. Please help yourself.

(Few minutes later you press the bell)

Flight Attendant: Yes Sir, tell me how can | help you?

You:

Flight Attendant: | am at your service. Do you need something?

You:

Flight Attendant: Sure, please hold on for a minute while I check if dinner is ready.
You:

Flight Attendant: There you go, hope you will enjoy it.

You:

Flight Attendant: I’'m glad you loved it. It means a lot to us.

OOpaser 3a1aHus A1 CTPYKTYPHUPOBAHUS THATOTMIECKOH pedn
«Tema 24. Jlensru u ux pyaxmuu (Money and Its Functions)»

Task: Act out the dialogue. When you talk, you have to use the highlighted vocabulary.

Two friends are in a clothes shop. They plan to buy a lot of summer clothes. They are looking
for something not very expensive but comfortable. They try on things, say whether they suit them or
not, compare prices and decide what can be bought to match the clothes they already have.

:Model

?anything you like Have you found .Lucy: Hey, Sarah! I see you're shopping for clothes

.outfits here, but everything is too expensive nice Sarah: Yeah, there are so many



.Lucy: Tell me about it. I love this dress, but it's almost double my budget
me here. But I really need to buy a lot of summer clothes since I'm going on vacation Sarah: Sa
.next month
?Lucy: Have you checked out the clearance rack yet
!Sarah: Not yet, I've been mostly looking around this section. Thanks for the idea
member, just because something is cheaper doesn't mean it's not Lucy: No worries. And re
.comfortable or stylish
.Sarah: Good point. I should keep an open mind and try on different things
.Lucy: Exactly. And don't forget to check the prices on those tags
?shirt isn't half bad. What do you think Sarah: You know what? This
.Lucy: It looks great on you! The yellow matches your skin tone perfectly
'hanks, Lucy. Now let's go find some more bargainst ,Sarah: Oh

3.11 TunoBbie KOHTPOJIbHbIE 3aIaHUS JIJIsl IPOBEEHUS Ay IMPOBAHUSA
KoHTponpHBIE  BapuaHTBl  3aJlaHUi  BBUIOKEHBI B JJIGKTPOHHOW  HMH(OpPMAIMOHHO-
obpazoBarensHol cpene Upl YIIC, noctynHo# oOydaromemycs yepe3 ero JUYHbIA KaOUHET.
Hwuxe mpuBenen oOpasel TUIIOBBIX BAPUAHTOB 3aJaHU MO ayAMPOBAHUIO.

O0pasern 3a1aHus AJ1s IPOBEACHUS ayIUPOBAHUS
«Tema 2. 51 — crynent yausepcureta (I am a University Student)»

Task 1. You’ll hear 16 questions. Match them and the collocations you may use to answer them.

1. a. answer teachers' questions / make reports / discuss major subject issues / give presentations
2. b. apply theoretical material in practical situations / do exercises / make experiments / do a case
3. study
4, c.  be afirst-year student at ISTU
5. d. finishaday at .... (in the evening / at night)
6. e. geta Specialist's degree in IT
7. f.  get to university by bus / tram / car / on foot
8. g. have ... classes a day, except Sunday
9. h.  have continuous assessment / take exams / do final tests
10. i.  have lectures / seminars / practical classes and labs
11. j. last5 years
12. k. lastan hour and a half / half an hour
13. I.  listen to lecturers/ take notes
14. m. retake an exam / try to pass it one more time / drop out of university
15. n. start a day at ... (in the morning)
16. 0. study Customs
p. take exams twice a year: in winter and in summer
Task 2. Match a good student’s features with their OppoSites.
Being a good student Being a bad student
1. attend classes a. be careless about one’s studies
2. come to classes on time b.  be late for classes / come to classes late
3. do one’s homework c. come to classes unprepared
4. get good marks d. daydream during classes / idle away classroom time
5. get most of one’s studies e.  get bad marks
6. get ready for classes on a regular basis f.  have some / a lot of unsubmitted assignments
7. participate in class activities g. miss classes / stay away from classes
8. submit all assignments on time h.  skip/ignore one’s homework

Task 3. Use some of the collocations to talk about your attitude to your studies. Make a conclusion
whether you are a good or bad (undesirable) student.

Task 4. Prepare a talk about your studies using the list of the questions as an outline:
1. What do you do?
2. What is the name of your course?



3. How long is the course?

4. What academic degree will you get when you graduate from university?
5. When does your day start?

6. When do you finish your day?

7. How do you get to university?

8. How many classes / breaks do you usually have a day?

9. How long is a class / a break?

10. What types of class do you have?

11. What do you do at lectures?

12. What do you do at seminars?

13. What do you do at practical classes / labs?

14. How is your course assessed?

15. How often are you supposed to take exams?

16. What will happen if a student fails an exam?

17. What type of student are you: a good one or not? Explain your choice.

O0pazern 3a1aHus AJ1s IPOBEACHUS ayIUPOBAHUS
O0pa3sern 3a1aHust U1 IPOBEICHUS ayIUPOBAHUS
«Tema 22. Ilens mocraBok (Supply Chain)»

Task1. Watch the video for the first time and answer the question: What is the video about?

=] o = =]

Task 2. Watch the 1st part of the video and put the entities of a supply chain in the correct order
and in English.
[1 2 3. [ 4. 5. |
JuctpubbroTop, MOKynareib, pO3HUYHBIN PO/ABELL, ChIPhE, IPOU3BOJAUTEND.

Task 2. Complete the definition of a supply chain .

A supply chain is a global which is used to deliver and
from the , to the through an engineered physical ,
,distribution of information and

Task 3. Watch the 2nd part illustrating the very basic supply chain for a product and match the
beginnings and endings of 4 flows connecting the entities of a supply chain.

1. the flow of physical materials and services a. from the customer to the raw materials
supplier

2. the flow of cash b. back and forth along the chain

3. flow of information c. of product returned

4. reverse flow d. from suppliers to the end customer

Task 4. Match the terms and the definitions.
The basic supply chain is made up of these entities:

1. The one who receives the finished product a. The Seller

2. A supplier who provides goods and services or b. The Producer
a person or organisation with whom the
supplier does business

3. The one who receives components from the c. The Customer
Seller to produce finished goods or services

Task 5. Match the entity of a supply chain and the things provided / received by the entity.



1. The Customer a. provides finished products or services
2. The Producer  b. provides materials, energy, services or components for a product or service
3. The Seller c. receives finished products or services

Task 6. Match the specific things provided / received by the entities of a supply chain and the
entities.
1. Shirts from fabric, crockery from plastic, power from electric a. The Customer
wiring, transportation through aircraft

2. Shirts to wear, crockery to use, lights to turn on and an b. The Seller
aeroplane to fly
3. Plastic, fabric, electric wiring or aircraft c. The Producer

Task 7. Now watch the 3rd part of the video and check.

Task 8. There are 3 types of supply chains. Fill in what each type focuses on. Choose from the list
below.

1. Stable -
2. Reactive -
3. Efficient Reactive - on the of

execution, efficiency, cost performance, demands from trade partners, efficiency and cost
management,
total delivered cost, finished goods

Task 9. Now watch the 4™ part and check your answers. Then match the types of chains and the
examples.
1. a manufacturer of sports team apparel for fans who makes more a. Reactive
products for a winning team and understands that for a losing
team demand virtually disappears
2. a supermarket chain or a distribution center where logistics b. Stable
providers and manufacturers cooperate to replace goods sold
in shops within less than 24 hours
3. A table salt manufacturer who uses simple connectivity c. Efficient Reactive
technologies and has little need for real-time information

Task 10. There are 4 flows in a supply chain. Match what each type includes.

1. Information flow a. materials, components, supplies, services, finished products

2. Primary cash flow b. returns for repair, replacements, recycling, disposals

3. Primary product flow c. payments of products, supplies

4. Reverse product flow d. invoices, sales literature, specifications, receipts, orders, rules and
regulations

Task 11. Now watch the 5th part and check. Then fill in the gaps in the description of an example
of a supply chain.

A Supply Chain Model of a Bakery that a variety of cakes and this bakery
is one end of a . In this case a isa
wholesale food distrubutor who (mpenocrasinser) ingredients such as

, cream and sugar. The bakery is the who turns these
into a variety of cakes. The bakery is operated by (Bmanmemen) an
who is the and who these cakes to

the

Task 12. Now watch the 6th part and check. Translate the following words you have met in the



vide.o
1) Cripbe;
2) mOKyIarTeJb,;
3) 1oTOK;
4) nmpoxaaBer (PO3HUYHBIN);
5) mocTaBINKK;
6) TOTOBBI TPOIYKT;
7) UCTIOTHEHUE, PeaTH3allns;
8) s dexTUBHOCTH 3aTpar;
9) 53¢ hekTUBHOCTD, MPOU3BOUTEILHOCTD, PE3YJIbTATUBHOCTD;
10) ynpasieHue pacxoiamu;
11) 3aTpaThl Ha MPOU3BOJCTBO U JIOCTABKY TOBapa;
12) npou3BOAUTEIb;
13) noructudeckuii mpoBaiep;
14) naxmagHas;
15) yek/KBUTAHIIHS;
16) 3amachsr;
17) cnucaHHBIi TOBap / BHIOBITHE;
18) Bo3Bpar Ha nepepaboTKy;
19) Bo3Bpar Ha pEMOHT;
20) ToBap Ha 3aMeHy / OOMEH;
21) OITOBBIIA.

3.12 TunoBble KOHTPOJIbHBIE 32IaHUS AJISl CTPYKTYPUPOBAHUS MOHOJIOTHYECKOT0
BBICKA3bIBAHHS
KouTponbpHble  BapuaHTbhl  3alaHUil  BBUIOKEHBI B JJIEKTPOHHOW  HMH(OpPMAIMOHHO-
obpazoBarensHoi cpene Upl YIIC, nocTymHo# 00ydaroniemMycst 4epes3 ero JHYHbI KaOuHEeT.
Huxe npuBenen oO6pasell TUTIOBBIX BApUAHTOB 33JaHUN IO MOHOJIOTUYECKUM BBICKA3bIBAHUSIM.

OO6paszer 3aanus A5l CTPYKTYPUPOBAHUS MOHOJIOTHYECKOTO BHICKA3bIBAHUS
«Tema 3. Moii nocyr (My Recreation (Leisure) Activities)»

Task 1. Read the text and write out the vocabulary to talk about leisure activities.

Recreation (Leisure) Activities

In general, one should think of recreation as an activity or hobby that is performed after normal
working hours as a means for staying physically fit or as a manner in which to unwind and release stress.
What people do for recreation can vary extensively. For instance, parents might enjoy some quiet time
after work reading a newspaper, magazine, or book. However, during the same period, their children
may prefer playing video games, surfing the net or chasing each other around the house as their form of
recreation.

People indulge themselves in numerous forms of recreation, including building bird houses,
collecting stamps or coins, cooking, dancing, listening to music, taking photos, painting, playing a
musical instrument, playing cards, playing video games, reading, refurbishing antique furniture, visiting
museums, going to dance parties, watching movies, viewing or photographing wildlife, visiting
wilderness, and even drawing sketches of landscapes, shopping, strolling and window shopping.

Sporting activities consist of a large group of recreational opportunities, including jogging, playing
badminton, baseball, basketball, cricket, football, hockey, polo, racquetball, soccer, squash, tennis,
volleyball, doing yoga, to name only a few, some of which are performed outdoors.

Other outdoor recreation activities include going roller skating, backpacking, birdwatching,
camping, dog walking, fishing, gardening, golfing, hang gliding, hiking, hunting, off-road driving, ice-
skating, mountain biking, parapunting (paragliding), sightseeing, skiing, snorkeling, star gazing, surfing,
swimming, snowboarding, tobogganing, orienteering.



Task 2. Talk about how you spend your free time. Use the template below and as much of the
topical vocabulary as practicable. Make sure you use your verbs in the correct forms.

When | have free time / When | am not busy with my studies, | enjoy / like / prefer (DOING)
, or .
When | need to recharge my batteries / When I need to unwind, I sometimes / often (DO)

When | need to release stress/ When | feel exhausted, I am really fond of (DOING)
or :
To stay physically fit, I also (GO DOING) or

OOpazer 3a1aHus A7l CTPYKTYPHUPOBAHHSI MOHOJIOTHYECKOTO BBICKA3bIBAHUS
«Tema 5. Crynendeckas xu3Hb (Students’ Life)»

Task. Choose the opinion you agree with and enlarge on it. The questions below will help you
develop the opinion.

Jack: "I honestly don't know if | like being a student or not. On one hand, | enjoy learning new
things and meeting new people. On the other hand, | feel like the workload is just too much sometimes.
Also, you have to constantly worry about grades and exams. It can be stressful.”

What is one thing you wish you had known before starting college/university?

How do you deal with stress and pressure as a student?

What advice would you give to someone who is struggling academically?

Emma: "Being a student is awful! | always had to wake up so early in the morning, sit through
boring lectures, and do endless homework. | couldn't wait to graduate and start working, so that I could
finally have some freedom."

What are some of the biggest challenges that students face in their daily lives?

Do you think it's important for students to have part-time jobs while studying? Why or why not?

How important is having a support system, such as friends and family, during your time as a
student?

Sarah: "Student life is the best time of your life. You have a lot of time to explore new things and
meet new people. You're still learning and growing as a person."

In your opinion, what is the most valuable skill that students can develop during their studies?

What are some effective time management strategies that you use as a student?

How do you balance your academic responsibilities with your social life as a student?

3.13 TunoBble KOHTPOJILHBIE 32/1aHNUS VIS COCTABJICHHS pe3loMe
KoHTponbHblE  BapuaHThl  3aJlaHUl  BBUIOXKEHBI B DJIEKTPOHHOH  MH(OPMALMOHHO-
oOpazoBarensHol cpene Upl YIIC, noctynmHoit o0ydaromemycs yepe3 ero JUYHbIN KaOMHET.
Hwxe npuenieH oOpasel TUIOBBIX BApUAHTOB 33JaHUH 110 COCTABICHUIO PE3IOME.

Obpasey 3a0anus 015 cocmaBleHUs pe3loMe
«Tema 10. O6s3anHOCcTH TamokeHHHKA (A Customs Officer’s Responsibilities)»

Task 1. Read the job underline the most important information you ad and the job details and
will need to mention in your CV



Customs Specialist
DSV
Herndon, VA 20171

£ $20- $30anhour & Full-time

DSV - Global transport and logistics In 1976, ten independent hauliers joined forces

and founded DSV in Denmark. Since then, DSV has evolved to become the

Posted 30+ days ago More...

Job Details
DSV - Global transport and logistics
Location: USA - Herndon, Woodland Park Rd
Division: Air & Sea
Job Posting Title: Customs Specialist
Time Type: Full Time
Hourly Rate: $20.00 - $30.00

Customs Specialist

Summary

The Customs Specialist is responsible for processing shipment releases for our clients in a timely
and efficient manner and requires an advanced understanding of the release process, including pre and
post release. This position must be able to effectively communicate with customs representatives as well
as clients, carriers, and vendors of DSV in a professional manner.

Duties and Responsibilities

« Examines immigration applications, visas, and passports and interviews persons to determine
eligibility for admission, residence, and travel in the country

« Detains persons found to be in violation of customs or immigration laws and arranges for legal
action, such as deportation

« Inspects cargo, baggage, and personal articles entering or leaving the country for compliance
with revenue laws and customs regulations

« Interprets and explains laws and regulations to travelers, prospective immigrants, shippers, and
manufacturers

« Collects samples of merchandise for examination, appraisal, or testing

Skills & Competencies

« Experience in Trade Compliance and/or Supply Chain industry background, i.e. customs
agent/officer, compliance specialist, customs operations

« Advanced English (any other language is considered as additional asset)

« Proven track of stakeholder management, i.e. vendors, logistics, procurement, legal

« Ability to analyze and identify patterns in large data sets

« Ability to make data driven decisions under pressure of time

« Good working knowledge of MS Office

Preferred Qualifications

« Experience with air/ocean imports

« Good knowledge of data analysis and visualization

« Experience in owning, managing, and delivering projects within Trade Compliance and/or
Supply chain environment

Task 2. Use the template to write your CV to apply for the position. It is specially designed for
you as a graduate student of ISTU specialising in Customs and International Trade. Add your personal

information instead of the undertined-and-crossed-outparts. The {eressed-outpartsir-brackets), which

are in brackets and not underlined, prompt what kind of information to add.

beginning of CV




e-mait

telephone-number

| am a graduate Customs student with speeific-area-withinHe-experience in the speeificarea-industry.
As a job-yeu-are-applyingfor-| can de{responsibilities). | am keen to-do{responsibilities) to work as

a jobyou-are-applyingfor.

Education
Irkutsk State Transport University, 202%-anticipated 2023
Specialist in Customs and International Trade.

Modules include subjeets.

hool . finishi
-exams;results

Employment

iob I :

Activities and Achievements

Interests
—interest

—interest

References available on request

end of CV

3.14 TunoBble KOHTPOJIbHBIE 32/IaHUS 110 KPATKOMY U3J10:KEeHUIO TekcTa (Summary)

KOHTpO.TILHLIC BAapHUAHTEL 3aJlaHui BBIJIOXKCHBI

JJIEKTPOHHOU

UH(POPMAIMOHHO-

obpazoBarensHo# cpene Upl YIIC, noctynmHo o0ydaromemycs yepe3 ero JUIHbIA KaOUHET.
Huxe npuBesieH oOpaselr THTIOBBIX BapUAHTOB 33JaHUN IO KPATKOMY M3JI0KEHHUIO TEKCTA.



OO0pa3elr TUTIOBOTO BapuaHTa 3a/IaHUs M0 KPATKOMY M3JI0KEHUIO TeKCTa
«Tema 26. Tamoxennoe npaBo (Customs Law)»

Customs Law

“Customs” means the Government Service which is responsible for administering Customs law
and collecting duties and taxes and which takes the responsibility of applying other laws and regulations
relating to the importation, exportation, movement or storage of goods. Traditionally customs has been
considered as the fiscal agency that charges import or export customs duties and other taxes. For the
recent decades the views on the functions of customs have considerably expanded and now cover three
basic issues: taxation, security and trade facilitation.

Each country has its own laws and regulations for importing goods into and exporting goods from
a country, which its customs authority enforces. It regulates the flow of goods across the border and
ensures the proper amount of duty is paid before the goods are released. Besides, some goods may be
prohibited or restricted entry. Businesses which clear their goods must abide by all the customs
regulations. A wide range of penalties, both administrative and criminal, are faced by those who break
these laws.

At airports anyone arriving from abroad must also pass through customs before they can officially
enter the country. At many international airports and some road crossings, customs procedures for
arriving passengers are separated into red and green channels. Passengers with goods to declare go
through the red channel. Passengers with nothing to declare go through the green channel. Entry into a
particular channel constitutes a legal declaration, if a passenger goes through the green channel and
carries goods above the customs limits or prohibited items, he or she may be punished for making a false
declaration to customs.

Summary Preps

Task 1. Cross out the sentences that include the information not mentioned in the text.

1. The text comments on some of the responsibilities of customs.

2. The green channel is for passengers with nothing to declare, whereas the red channel is for
passengers with goods to declare.

3. Customs applies laws and regulations relating to welfare, such as unemployment insurance for
working citizens, pensions, subsidized public housing.

4. Customs also collects duty and facilitates the security of the state and international trade.

5. Therefore, passengers who carry goods to declare and choose the green channel may be
punished for a customs offence if detained.

6. Customs also takes the responsibility of imposing income tax rates.

7. According to the text, not all goods can be brought freely into a country, namely, prohibited or
restricted goods.

8. Besides, the text mentions that customs enforces customs laws and regulations.

9. Moreover, the text gives a detailed account of customs laws and regulations.

10. The author stresses that customs laws must be abided by when businesses clear their goods.

11. The author says that customs administers Customs Law.

12. The text however focuses on the customs procedures for passengers leaving a country.

13. The author specifies that arriving passengers choose between the green and red channel. This
decision constitutes a legal declaration.

14. People with nothing to declare don’t have to pass through customs.

15. Then the text focuses on the customs procedures for passengers arriving in a country.

16. Customs laws and regulations were made 50 years ago.

Task 2. Now look through the sentences above again and circle those which present the main idea
of the text. To figure out the main idea, ask yourself this question: What does the text say about Customs
Law? Do not go into detail!

Task 3. Arrange the numbers of the rest of the sentences into the table according to the number of
the paragraph where the information can be located. Find the correct order.



Paral Para 2 Para 3

Task 4. What is your opinion of the text? Answer the questions to form it.

1. Was it difficult for you to understand it?

2. If yes, what exactly did you find most difficult: the vocabulary, the sentence structure, the
information?

3. Are you interested in the information like the text gives?

4. If yes, is it interesting to you because it relates to your specialization or you like reading any
texts in English?

5. Do you think every educated citizen must know the basics of the law of his or her state?

Task 5. Now if you combine your answers to Tasks 2, 3, 4 in the logical order and add your opinion,
you will get a good summary of the text.

1. The title of the text ||The text is entitled ‘Customs Law’.
12.1. the main idea ...

Izn;royﬁn th?(;% ig:?hind 2.2. 1% paragraph At the beginning (of the text) ...

text 12.3. 2" paragraph || Then /After that /Further on /Next (choose one)...
|2.4. 3" paragraph ||In conclusion ...

3.Your opinion of the text [In my opinion, ...

OO0pa3zel] TUTIOBOTO BapuaHTa 331aHuUs 110 KPATKOMY U3JI0)KECHHUIO TEKCTA
«Tema 32. Opransl TocynapcTBeHHol Biiactu Poccuiickoit @enepanuu (The State Power Agencies in
the Russian Federation)»

The President of the Russian Federation

Currently, the President of the Russian Federation is the head of the State representing the Russian
Federation within the country and in international relations. The principle functions of the President are
to be a guarantor of the Constitution of the Russian Federation, of the rights and freedoms of Russian
citizens. The President shall adopt measures to protect the state integrity, ensure coordinated functioning
and interaction of all the state authorities and determine the basic domestic and foreign policies of the
Russian Federation.

The President is elected for a term of six years by Russian citizens on the basis of universal equal
and direct suffrage by secret ballot (vote is granted to Russian citizens of no less than 18 years old). The
decision is rendered by a simple majority of votes. Any citizen of the Russian Federation not younger
than 35 years old and with a permanent residence record in the Russian Federation of not less than 10
years may be elected President. No special education is required.

There is no question on the balance of power between the President and the Government, the
President enjoys absolute priority. The President has and actively uses the right of legislative initiative
to submit draft laws to the State Duma. And also possesses the right to veto the laws adopted by the
Federal Assembly. The President is also the Supreme Commander-in-Chief of the Armed Forces of the
Russian Federation, he confirms the Military doctrine of the Russian Federation and exclusively decrees
the state of emergency on the Russian territory.

Summary Preps

Task 1. Match the number of the paragraph and the information it gives.

Para 1.

Para 2.

Para 3.

a. The author explains what kind of person can be elected the President of the Russian Federation,
for instance, the person must be not younger than 35 years old, and writes about the procedure for
electing the President.



b. The author describes the basic functions of the President of the Russian Federation, such as
representing the Russian Federation within the country and in international relations, adopting measures
to protect the state integrity, determining basic domestic and foreign policies of the Russian Federation
and others.

c. The author specifies that the President enjoys absolute priority in power and is also the Supreme
Commander-in-Chief of the Armed Forces of the Russian Federation.

Task 2. In 1-3 sentences write what the text deals with.

Task 3. Now if you combine your answers to Tasks 1, 2 in logical order and add your opinion, you
will get a good summary of the text.

1. The title of the text |[The text is entitled ...
12.1. the main idea [The text...

2.The main idea and |3 5 "1t paragraph || At the beginning (of the text) the author ...

information of the

text [2.3. 2" paragraph |[Then /After that /Further on /Next (choose one) the author
| 2.4. 3" paragraph ||In conclusion the author. ..

3.Your opinion of the text |[In my opinion, ...

3.15 IlepeyeHb TeOPpEeTHYECKHUX BOIPOCOB K 3a4€eTy
(n71s OLIEHKH 3HAHUM)

Pazgen 1

. Parts of Speech.

. Basic Sentence Patterns.
. Pronouns.

. Verbs “to be/ to have”.

. Possessives.

. Uncount Nouns.

. Plural Nouns.

. Noun-Verb Agreement.

O©CoOoO~NO Ok W

Paznen 2

10. There’s/re.

11. Indefinite pronouns (Some/Any/No).

12. Quantifiers ((A) Few/(A) Little/Many/Much).
13. Comparatives.

Paznen 3-4
14. Articles.
15. Articles with Proper and Geographical Names.

Paznen 5

16. Aspects (Types of Actions).

17. Basic English Verb Forms.

18. Types of Sentence (Statements/Questions/Negatives)

Paznen 6

19. Present Simple. Present Progressive.

20. Present Perfect. Present Perfect Progressive.
21. Past Simple.

22. Future Simple.

23. Future Actions.



Pasnen 7

24. Passive Voice vs Active Voice.
25. Passive Voice Forms.

26. Passive Voice in Sentences.

Pa3nen 8

27. Reported Speech.

28. Infinitive Forms. Bare Infinitive.
29. Infinitives in Sentences.

30. Complex Object.

Pa3zzen 9
31. Gerunds in Sentences.
32. Participles in Sentences.

3.16 IlepeyeHb TUNOBBIX MPOCTHIX MPAKTHYECKHUX 32IaHUI K 3a4eTy
(17151 OLIEHKHU YMEHUI)

Paznen 1-9

. Bribepure nmpaBuibHOE CIIOBO / TpaMMaTHYecKyto hopmy.

. YroTtpebure npaBmIbHOE CIIOBO / TPaMMaTHYECKYIO popMy

. 3amoyHUTE NPOITYCKHU MPAaBHIBHBIMU CIIOBaMH / TpaMMaTH4YeCKUMH (hopMamu.
. ConocTaBbTe JIEMEHTHI.

. Pacnmonoxure »jieMeHTHI B IMpaBHUJILHOM ITOPAIAKE.

. IlepeBeaute cioBa / CIIOBOCOYETAHUS HA AHTJIMHCKHUN S3BIK.

OOk, WN P

3.17 IlepeyeHb TUNOBBIX NPAKTHYECKHUX 32JaHUH K 3a4eTy
(Z17151 OLIEHKH HABBIKOB U (MJIM) OIbITA JI€ATEIbHOCTH)

Paznen 1-9

. [lepeBenute npeiokeHNe / TEKCT HA aHTJIMHCKUH SI3BIK.
. Bripa3uTte cBoe cornacue / Hecoryacue.

. OTBeThTE Ha BOIIPOCHI.

. UcnipaBbTe ommoKu.

. CocTaBbTe CIMCOK BOKAOYJIspa K TEKCTY.

. lloarotoBbTe coobIIEHNE.

. Paspirpaiite quanor.

. Hanmummre acce.

CONO OIS~ WN B

3.18 IlepeueHb TeopeTHYECKUX BONPOCOB K IK3AMEHY
(1 OTICHKY 3HAHMIA)

Pasnen 1

. Basic Sentence Patterns.
. Pronouns.

. Verbs “to be/ to have”.

. Possessives.

. Uncount Nouns.

. Plural Nouns.

. Noun-Verb Agreement.

coONOoO Ol WN

Paszgen 2
9. There’s/re.
10. Indefinite pronouns (Some/Any/No).



11. Quantifiers ((A) Few/ (A) Little, Much/Many).
12. Comparatives.

Pazpnen 3-4
13. Articles.

Pasnen 5
14. Aspects (Types of Actions).
15. Types of Sentence (Statements/Questions/Negatives)

Paznen 6

16. Present Tenses.
17. Past Simple.
18. Future Actions.

Pasnen 7
19. Passive Voice.

Paznen 8
20. Reported Speech.
21. Infinitives in Sentences.

Pazmen 9
22. Gerunds in Sentences.
23. Participles in Sentences.

Paznen 10-12

1. Modal Verbs: ability.

2. Modal Verbs: theoretical and specific possibility.
3. Modal Verbs: logical assumptions.

4. Modal Verbs: necessity.

3.19 IlepeyeHb TUNOBBIX MPOCTHIX MPAKTHYECKUX 32/IaHUI K IK3aMeHY
(1S OTICHKY YMEHMIA)

Paznen 1-12

1. BeiGepuTe npaBUIIbHOE CIIOBO / TpaMMaTHUYECKYIO (hopMmy.

2. YrotpebuTte mpaBUIbHOE CIOBO / TPAMMATHYECKYIO (GopMy

3. 3anoyHUTe NMPONYCKU MPAaBUIBHBIMH CIOBAaMH / TpaMMaTHYeCKUMHU (hopMamH.
4. ComnocTaBbTe 2JIEMEHTHI.

5. Pacnonoxmure 351eMeHThI B TPABUILHOM MOPSIIIKE.

6. [TepeBeute ciioBa / CIIOBOCOYCTAHUS HA AaHTITUHCKUHN S3bIK.

3.20 IlepeyeHb THIIOBBIX NPAKTHYECKHUX 32JaHUIH K IK3aMEHY
(m7s OLIeHKW HABBIKOB U (WIJIH) OIIBITA ACSITETHHOCTH)

Pasnmen 1-12

1. Summarize the text (CocraBbTe KpaTkoe U3JI0KEHHE TEKCTA).

2. Talk on the topic (IToaroToBbTE COOOIIEHUE HA TEMY).

3. Answer your teacher’s questions about the text / on the topic (OTBeTbTe Ha BOIPOCHI
[peroiaBaTess 1mo Tekcry / Teme).



4. MeToan4yeckue MaTepuaJbl, ONpeaesoniue Npoueaypy oueHuBaHusA
3HAHMIi, yMEeHUIi, HABBHIKOB M (WJIN) ONBITA 1eSITeJIbHOCTH

B Ttabnuuie npuBeieHbI ONMKUCAHKS TPOLETYP TPOBEACHUS KOHTPOJIBbHO-OIICHOUYHBIX MEPOIPUATHI
U TIpOIelyp OLICHWBAHUS PE3yJIbTATOB OOYUEHHUS C MOMOIIBIO OI[EHOYHBIX CPEJICTB B COOTBETCTBHUH C
paboueii mporpaMMoi TUCIUTUTHHEIL.

HaumeHnoBaHue
OLICHOYHOT'O
CpeacTBa

Onucanus npoueaypsl NIpOBEACHUA KOHTPOJIBbHO-OIICHOYHOT'O MEPOIIPUATUA U MPOLCAYPbL
OLICHUBAHUA PE3YJIbLTATOB O6y‘-IeHI/ISI

KontponsHas padora

[IpenogaBaTens Ha yCTAHOBOYHOM 3aHATHU JIOBOIUT A0 OOYYAIOIIMXCSA: TEMBI, KOJINYECTBO
3amaHuid B KOHTPOJBbHOIN pabore. KonrTpompHas pabora momkHA OBITH BEHITIONHEHA B
YCTaHOBJICHHBIH CPOK M B COOTBETCTBHM C MpaBHWIaMH K O(QOPMIICHHIO (TEKCTOBOM H
rpadudeckoil gacrteit), chopmymrpoBanHsIMU B Ilonoxennn «TpeboBaHus K 0(OpMICHUIO
TEKCTOBOM W TpapuuecKkoil MTOoKyMeHTarmun. HOPMOKOHTpPONBY» B TOCIHETHEH pENaKIIUH.
BreimonHeHHass KOHTpoibHAas paboTa TmepemaeTcss Uil TNPOBEPKM IPENOJaBaTelio B
YCTaHOBIICHHBIE CPOKW. Eciau KOHTpoJjbHas paboTa BBINOJHEHA HE B COOTBETCTBHU C
YKa3aHUsIMH WJIM HE B TIOJIHOM 00beMe, OHa BO3BpallaeTcs Ha J0paboTKy

Jlekcuko-
rpaMMaTHYECKOe
TECTUPOBaHUE

Jlekcuko-rpaMMaTUuecKoe — TECTHpPOBaHME, IPEAyCMOTpPEHHOe paboyeil  mporpamMMoii
JUCHUIUIMHBI, TIPOBOIMTCS BO BpeMs IpakThdeckux 3aHaTuil. [IpemomaBatens Ha
MPAaKTUYEeCKOM 3aHATUH, TNPEIIICCTBYIOUIEM 3aHATHIO IPOBEICHHUS KOHTPOJS, TOBOIUT O
oOyyaromuxcs: TeMy H TpeOOBaHUs, IPeAbABIsieMbIe K €r0 BRIIOIHEHUIO

Poneas urpa

[IpemomaBatens 3apaHee B ciaydae HEOOXOAMMOCTU WJIM BO BPEMS 3aHATHsI OOBSIBISCT TEMY
pOJIEBOW WIrphI, OCHOBHYIO KOHIICMIMH, POJIM W OXHAaeMblil pe3ynbrar. OOydaromuecs
CaMOCTOSTENIbHO PACIPEACIISIOT POJH, ACTATCS Ha TPYIIbI/MOArPYIILI M0 Kedanuw. Vtoru
Urpbl 0GOPMIISIOTCS. B MUCHbMEHHOM BHJE, MPOBEPSIOTCS MPENoJaBaTesieM W BO3BPAIIAIOTCS
00y4arouMcst, 00CYKIAI0TCS COBMECTHO ITPENOaBaTeIeM 1 00Y4AI0IUMHUCS

I[I/ICHyTLI OPOBOAATCA BO BPEMs MPAKTUYCCKUX 3aHATHH. HpenonaBaTenL Ha MPAKTUYCCKOM

Hucnoyt 3aHATHUH, MIPEIIISCTBYONIEM 3aHIATHIO POBEACHHUS IHCITYTa, JOBOIUT 10 OOYJAIOUINXCS TEMY
JIACIIYTa, KOJIMYECTBO 3aJaHUI
3amuTa J0KIaJ0B, MPEIyCMOTPEHHBIX pabouell mporpaMMoOil TUCIUIUIMHBI, MTPOBOJUTCS BO
Tloknaz BpeMsl MpakTHUeCKuX 3aHATUl. [IpenogaBarens Ha NPakKTUYECKOM 3aHATHH, TPEALIECTBYIOIIEM

3aHATHIO TIPOBEJACHUS KOHTPOJIS, JOBOAUT O OOYYAIOMIMXCS: TEMY TOKIAIOB U TpeOOBaHMsI,
MIPeIbSBIsIEMbIC K UX BBIITOJHEHHUIO U 3aIUTE

TBOp‘IeCKO@ 3a/IaHueC

TBopueckue 3aJaHMs BBIJAIOTCS HA NMPAKTHYECKUX 3aHATHAX, NPEIIISCTBYIOUINX H3YYECHUIO
npeziaraeMoi TeMbl. 3aJaHus BEUIOKEHBI B 3JIEKTPOHHONW HHPOPMALMOHHO-00pa30BaTeIbHON
cpene UpI'VIIC, nocTymHO# oOydaromeMycs dyepe3 ero JHNYHbIN kaOuHeT. HIuBUAYyaTbHbIE
3a1aHU JIOJDKHBI OBITH BHITIOITHEHBI B YCTAHOBJICHHBIH IPETIo1aBaTeNieM CPOK U B COOTBETCTBUH
¢ TpeOOBaHUAME K 0POPMIICHHIO (TEKCTOBO U rpaduiaeckoi yacrteit), chopMyTUpOBaHHEIMH B
Ionoxennmn «TpeGoBaHMs K OGOPMIICHHIO TEKCTOBOM W TIpauYecKo JTOKYMEHTalWH.
HopmoxkonTponb» (B mocnenHel pepakuuu). BrlmomHeHHbIE 3aJaHusl B Ha3HAYCHHBIH CPOK
CIAI0TCs Ha POBEPKY

Dcce

Hpenoz[aBaTem) Ha TPAKTUYCCKOM 3aHATHHU, TMPCAUICCTBYIOMIEM 3aHATHUIO TMPOBEACHUA
KOHTPOJIA, JOBOJAUT OO0 o6yqa101111/1xc;1 npeajiaracMbi€ TEMbBI U Tpe6OBaHI/I)I, NpEABABIAEMBIC K
HAIMCAHUIO 3CCE — MUCbMEHHO HM3JIOKHUTh CYTh IOCTaBJIEHHOW MPOOJIEMBI, CaMOCTOSTEIBHO
MIPOBECTH aHAJHU3 3TOW MPOOIEMBI, CAETAaTh BBIBOABI, 0000IIaOINe aBTOPCKYIO TO3UIUIO TI0
HOCTaBICHHON mpoOneMe. HamucaHHble 3cce B Ha3HAUCHHBIH CPOK CHAIOTCA HA MPOBEPKY
IPEroJaBaTello

3ananus
PEIPOTYKTUBHOTO
YPOBHSI K TEKCTaM

BrimonHenue 3amgaHuii penpoIyKTHBHOTO YPOBHS K TEKCTaM, INPENyCMOTPEHHBIX paboueii
OpOorpaMMOil JUCHUIUIMHBI, OCYIIECTBJIAECTCS HA MPAKTUYECKUX 3aHATUAX WIM B Yachl,
BBIJICJICHHbIE Ha CaMOCTOSTENIbHYI0 padoTy. Bo Bpems BBINOTHEHUs 3allaHUil JIOITyCKaeTcs
UCIIOJIb30BAaHHUE CJIOBApEH, CIIPaBOYHBIX MAaTepHaJOB, 3aluceidl B padoumx TeTpajsix. Buisl
3aJaHUI ¥ BPEeMs NX BBITIOJIHEHHUS COOOIIAIOTCS IIPETI01aBaTeeM BO BpeMsl 3aHATHS, KOHTPOJIb
OCYILIECTBIISIETCSl 110 Mepe WX BBINOJIHEHHWS B (opme (POHTAIBHONH W HMHAMBUIYaJIbHOU
MIPOBEPKH MPABMUIGHOCTH BBITIOJHEHUS 3a/1aHUH

CTpyKTYpHUpOBaHUE NHUAJIOTHYECKOTO BBICKA3bIBAHUS BBHITIOMHIETCS BO BpPEMS MPAKTUIECKUX
3aHATHA. TeMBI MPEIOCTABIIOTCS 00YJAIOIIMMCS TIperoaBaTesieM. B kauecTBe OCHOBBI IS

Tnanorimeckoe CTPYKTYPHUPOBAHHUS JNAJIOTHYECKOTO BBICKa3BIBAaHUS MIpeIaraoTcs 00pasipl

SBICKA3bIBAHIE aJaNTHPOBAHHBIX/OPUTUHAIBHBIX ~ HEQJalNTHPOBAHHBIX  TEKCTOB,  PEKOMEHIYEeMBIE K
YHOTpeOJIeHNI0O B paMKax MTaHHOW TeMbl JIEKCHYECKHE EIWHUIBI W/MIM T'paMMaTHYeCKHe
CTpykTypbl. O cpokax M BpEMEHH, OTBOJUMOMY JUIl CTPYKTYpHUpPOBaHUS, JIUaiora
oOyuatommuecs THQOPMHUPYIOTCS IPETIoIaBaTesIeM 3apaHee

Ay poBanue AynupoBaHue C IOCIEIYIOIUM BBIIOJIHEHUEM UIAKTHUECKUX 3aaHUIl IPOBOIUTCS BO BpEMs

IMPAKTUICCKUX 3anaTuid. Tema ayAUpPOBaHUS BBI6I/Ipa€TCH rnpenoaaBaTejieM B COOTBETCTBUHA C




npoQuUIeM MOArOTOBKH 00YYAIOIIUXCS B U3ydaeMoil Temoit. O cpoKax U BpEMCHU BBITIOTHEHUS
aynapoBaHus oOydaromuecs HWHQOPMUPYIOTCS TpernoaaBareneM 3apanee. OreHUBaHHE
Pe3yJIbTaTOB 00YUYECHUS OCYIIECTBIsIETCS B popme PPOHTANBHON M MHAMBUAYAJIBHOM MPOBEPKH
MPaBHJIBHOCTH BBITMOJHEHUsI 33[aHUI

CTpyKTypHpOBaHHE MOHOJIOTHYECKOTO BBICKA3BIBAHMUS BBITIONHACTCS] OOYJarOIMMCS BO BpEMS
MPaKTHIECKOTO 3aHATHS WM B Yachl, BBIACICHHBIC HA CAMOCTOATENbHYIO paboTy. B kauecTse
OCHOBBI ISl BBICKA3bIBAHUS IPEIOJABaTEeNIeM MpEAIaraloTcst oOpasisl aJanTHPOBAHHBIX/
MoHonoruueckoe OPHTMHAJIBHBIX HEaJalTHPOBAHHBIX TEKCTOB, PEKOMEHIYEMbIE K YIOTPEOJIICHHIO B paMKax
BBICKa3bIBaHHE JTAaHHOM TEMBI JIEKCHYECKUE €TUHUIBI W/HITH TpaMMaTHuecKue CTPyKTypbl. O cpoKax v BpeMeHH
MOATOTOBKM  MOHOJIOTMYECKOT'O  BBICKAa3bIBaHUs  oOydaromuecs  MHOOPMHUPYIOTCS
npenojaBareneM 3apanee. [IpennoururensHON GopMOl OLEHUBAHUS PE3YJIBTATOB SIBIISETCS
VHJMBHIyaJIbHOE 00CYXICHUE

OdopmiteHre pe3toMe BBIIOIHAETCSI 00y4YaromMuMCsi BO BpeMs PAKTHYECKOro 3aHATHS WIH B
4achl, BBIICJICHHBIE HAa CaMOCTOSTENbHYIO paboTy. B KkauecTBe OCHOBBI Ui COCTaBIICHHMS
pe3roMe MpeaararoTcst 00pas3ipl JOKYMEHTOB | 3a/laHMs, CIIy>Kallle OTIOpOH /Uil HAIMCaHUs,
mabioH pe3fomMe. Bo BpemMs  BHINONHEHHWS 33JaHUs  MONB30BATBCS  ydeOHHKaMH,
CIpPaBOYHHKAMH, TETpajsMH JUId MPaKTHYECKHX 3aHATHH 3ampemeHo. PasperreHo
UCTIoNb30BaHue cioBapeil. O cpokax W BpeMeHH OQOPMIICHHA pe3foMe O0O0ydarommecs
WHQOPMHPYIOTCS TIperojaBaTeNieM 3apaHee. [IpenmoyTurenbHOW (OPMON  OICHHBAHUS
PE3yJIbTATOB SIBIACTCA HHANBHAYAIbHOE 00CY)KICHHUE

Pesrome

BrimonHseTcs B yCTHOM BHAE C TIMCBMEHHOW ONOpPOM B 4Yachl, OTBEJACHHBIE Ha
CaMOCTOATEIIbHYIO paboTy obyuaromuxcs. O0s3aTeNbHBIMU TPEOOBAHUAME SBISIOTCS YETKOE
COONIOJICHHST CTPYKTYpPBI, MPEIJIOKEHHOW B IMIa0JOHE, MPUBJICYCHHUE JIGKCUKH TCKCTa,
JIOCTATOYHOTO KOJIMUECTBA CJIOB-CBSI30K. IIpemomaBarenib MHOOPMHUpPYET O pe3yabTarax
OIICHUBAaHMS PaOOTHI HA TEKYIIEM 3aHATHHU IOCJIC BBITIOJTHEHUS OOYYaroIUMCs 3aJaHus, B
00s13aTeTLHOM TOPSAJIKE apTyMEHTHUPYET BBHICTABICHHYIO OIICHKY, NaeT PEKOMEHJAIMH II0
VITy4YIICHUIO CTPYKTYPHI U COCPKAHHSI PabOTHI

Kpatkoe usnoxxexue
TekcTa (Summary)

Jns opraHu3anMu W TNPOBEACHUS MPOMEKYTOYHOM AaTTECTAllMM COCTABIISIIOTCA THUIIOBBIE
KOHTPOJIbHBIE 3aJJaHMsI UM UHbIE MaTepUallbl, HEOOXOAUMBIE JUIsl OLIEHKU 3HAHUN, YMEHUHN, HABBIKOB U
(unu) ombITa AESITETBHOCTH, XapaKTEPHU3YIOIIUX 3Tanbl (OPMHUPOBAHHS KOMIIETEHIIMH B Ipoliecce
OCBOCHHUS 00Pa30BaTEILHON MPOTPAMMBI.

[lepeueHb TEOpPETMUYECKUX BOMPOCOB M THUIIOBBIE IPAKTUYECKUE 3aJaHUs PA3HOTO YPOBHS
CJIOKHOCTH JJIs IPOBE/ICHUS TPOMEXKYTOUHOM aTTecTalliy 00y4Jaroluecs MoJiydatoT B Hauajle ceMecTpa
yepe3 DIEKTPOHHYI0 HH(popMannoHHo-oOpa3zoBaTenbHyo cpeny Upl'VIIC (auusblii  kaOuHeT
oOyuaroiierocs).

Onucanue npouenyp nNpoBeieHusi MPOMeXKYTOUHOH aTTecTauuu B (popMe 3a4eTa
1 OLICHMBAHUS Pe3yJbTATOB 00y4eHHA
[Ipu mpoBeneHUM NPOMEXKYTOUHOM aTTectauuud B (opMe 3adyera MpernoaaBaTeilb MOXKET
BOCIIOJIb30BaThCSl PE3yNbTaTaMU TEKYLIETO KOHTPOJSA YCIEBAEMOCTH B TeueHHe cemecTpa. C Lemblo
UCIIOJIb30BAaHUSl PE3YJbTAaTOB TEKYLIEro KOHTPOJISI YCIEBAEMOCTH, IpernojaBaTeslb IMOJACYUTHIBAET
CPEIHIOI0 OLIEHKY YpPOBHS C(OPMHPOBAHHOCTH KOMIETEHIMH oOydaromerocs (cymMma OIEHOK,
MOJyYEHHBIX 00YYarOIUMCsl, AETUTCA Ha YUCIIO OLICHOK).

Mlxkana n KPUTCPUHA OUCHUBAHUA YPOBHSA C(l)OpMI/IpOBaHHOCTI/[ KOMHeTeHIII/Iﬁ B pe3yJibTaTte
H3YYCHUA TUCHUIIJIHHBI IPH ITPOBCICHUH l'[pOMC)KyTO'-lHOﬁ aTreCcranmuu
B (popme 3a4eTa 1o pe3yJabTATaM TEKYILIEero KOHTPOJIs
(0e3 10MOJTHUTEJIbHOI0 ATTECTAIIMOHHOTO UCIIBITAHUSA)
CpenHsis OIlCHKa YPOBHS
c(hOPMHUPOBAHHOCTH KOMIICTCHITUIA IlIxana oLeHMBAHUS
10 Pe3yJIbTaTaM TEKYIEro KOHTPOJIS
Ouneska He MeHee 3,0 W HeT HU  OHHOH
HEYJIOBJICTBOPUTEILHON OLIEHKH 10 TEKYIIEMY KOHTPOJIO
Onenka wmenee 3,0 wim momydyeHa XOTs OBl OfHA
HEYJIOBJICTBOPUTEIILHAS OIICHKA M0 TEKYIIEMY KOHTPOITO

«3a4yTCHO»

«HEC 3a4YTCHO»

Ecnmu omenka ypoBHS COPMHPOBAHHOCTH KOMIIETEHIIUHA OOYYaroIerocs HE COOTBETCTBYET
KpUTEpUSIM TIONIy4eHHUs 3adera ©Oe3 JIOMOJHUTENIBHOTO AaTTEeCTAl[MOHHOTO HCIBITaHHS, TO



MMPOMEKYTOUHAsI aTTEeCTalMsl MPOBOAUTCS B (opMe coOecemoBaHUs IO TEPEUYHIO TEOPETHUYECCKUX
BOIIPOCOB U THUTIOBBIX MPAKTUYECKUX 3a/1a4 WK B (OpME KOMIIBIOTEPHOTO TECTUPOBAHMSL.

[IpomexxyTounast arrectanusi B opMe 3auera C MPOBEIACHUEM aTTECTAIMOHHOTO HCIIBITAHUS
MPOXOAUT HA MOCICAHEM 3aHATUH 110 JUCITUIUIMHE.

[Tpu npoBeneHNH TPOMEKYTOUHOM aTTecTalny B HOPME KOMIIBIOTEPHOTO TECTUPOBAHUS BApUAHT
TECTOBOTO 3a1aHus GpopMupyercs u3 (HOHAA TECTOBBIX 33JaHUH MO TUCIUILINHE CITYYaiiHBIM 00pa3oMm,
HO ¢ ycioBueM: 50 % 3a1aHuii JOKHBI OBITH 33JJaHUSIMH OTKPBITOTO THIA U 50 % 3a/1aHMii — 3aKPBITOTO
THIIA.

Onucanue npoueayp nNpoBeaeHusi NPOMeKYTOUHOM aTTecTanuu B popMe IK3aMeHa
U OLlCHUBAHUS Pe3y/JIbTATOB 00y4eHMsI

[TpomexyTouHas arrectanus B (popme s3k3aMeHa MPOBOAUTCS MMYyTEM YCTHOTO coOece0BaHuUs 110
ouneram M B popMe KOMIIBIOTEPHOTO TECTHPOBAHUSI.

[Tpu mpoBeeHNH TPOMEXKYTOUHOI aTTecTanuu B popMme codeceJoBaHus OMIIEThI COCTABISIOTCS
TakKuM 00pa30M, YTOOBI KaXKJBI U3 HUX BKIIIOYA] B ce0S TEOPETHUYECKHE BOMPOCH U MPAKTUYCCKHE
3a/laHusl.

buner cogepKuT: OJIMH TEOPETUUECKHUI BOMPOC I OLEHKHU 3HAHUM. TeopeTnyeckre BOIpOChl
BBIOMPAIOTCS U3 MIEPEYHS BOMPOCOB K AK3aMEHY; TPH MPAKTUYECKUX 3aJIaHUS: OJTHO U3 HUX JJISl OLIEHKU
yMeHUH (BBIOMpAETCsl U3 MEPEYHs] TUIOBBIX MPOCTHIX MPAKTUUYECKHUX 3aJaHUN K SK3aMEHY); JBa JIA
OLICHKH HAaBBIKOB M (WJIM) OMbBITA JEATEIHHOCTU (BBIOMPAIOTCA W3 MEPEUHs THIOBBIX MPAKTHYECKHX
3a/IaHHI K IK3aMEHY).

Pacnpenenenne TeopeTHYECKUX BOMPOCOB M MPAKTHYECKHUX 3a/laHUi MO HK3aMEHAlMOHHBIM
OmieTaM HaxOJIUTCS B 3aKPBITOM It 0Oydaromuxcst qocryre. Paspaboranubiii KoMIuiekT Ouneros (10-
15 6uneToB) He BBICTABISETCS B 3JEKTPOHHYIO HHPOpMAIIMOHHO-00pa3oBarenbHyto cpeny Upl YIIC, a
XpaHUTCs Ha Kadeape-pa3padoTynke GOHIOB OLIEHOYHBIX CPEJICTB.

Ha sk3amene obyyvaromuiics 6epet OuseT, A MOArOTOBKY OTBETA HAa AK3aMEHAIlMOHHBIN OUjeT
oOyuJaromemMycss OTBOAMTCS BpeMmsl B mpenenax 45 mMuHyT. B mpormecce oTBera oOydwaromierocs Ha
BOIPOCHI U 3aJ]aHKs OujieTa, mpernoaaBaTelb MOXKET 3a4aBaTh JOMOIHUTEIbHbIE BOMPOCHL.

Kaxnprit Bompoc/3amanue OwiieTa OILICHHBAETCS IO YeThIpeXOauIbHOM cucTeMe, a Jaiee
BBIUHCIISIETCS CpeiHee apu(PMETHUECKOE OIIEHOK, MOJYYeHHBIX 3a KaXKIbli Bompoc/3aganue. Cpennee
apu(dmeTryecKoe OI[EHOK OKPYIJISIETCS JI0 LEI0ro Mo MpaBuiiaM OKPYIJIEHUs

[Tpu mpoBeIeHUH IPOMEKYTOUHOM aTTecTallK B hopMe KOMIBIOTEPHOTO TECTUPOBAHUS BaPHAHT
TECTOBOTO 3aAaHus popmupyercs u3 QPoHIa TECTOBBIX 3aJaHUM M0 JUCIUIUTMHE CIIyJailHBIM 00pa3oM,
HO ¢ ycnoBueM: 50 % 3ananuil TOMKHBI ObITh 3aJaHUSIMHU OTKpbITOrOo THIA U 50 % 3a7aHuil — 3aKPBITOTO
THUIIA.

O0pa3en IK3aMeHAIMOHHOT0 O1JIeTa

YT1Bepxkaato:
 |f JK3aMeHANMOHHBIH Ouiter Ne 1 3aBeayronuit kadeapoit
UPTYTIC mo qucuuinae « MHOCTPAHHBIN A3BIK) «IHOCTpaHHBIE A3BIKN»
HpI'VIIC
20 -20
y4eOHBIA Trof

1. Pacckaxmure rpamMmatiueckyro temy “Infinitives in Sentences”

2. ComocTaBbTe aHTIIMICKHE TIPEIOKEHNE | OMMHUCAHNE UCITOTb30BaHHON BpPeMEHHOM Gopmbl riaarona (Appendix A).
3. Summarize the text (Appendix B).

4. Talk on the topic “My studies at university”.

Appendix A
1. The goods arrive tomorrow. a. CoOpITHE Kak (hakT MPOIILIOTO.
2. The goods have just arrived. b. VauBepcanbHas mpaBla, IOBTOPSIFOIIEECS
coOBITHE.
3. When did the goods arrive? . HenaBHo mpowu3oieiiee coOObITHE.

4. Such goods always arrive on time. d. Bynyiee coObITHE IO PACITUCAHUIO.



Appendix B

Civil and Criminal Law

Criminal law is concerned with the general well being and civil law with individual rights and
duties. It might be wrong to classify an individual act as being either a civil or a criminal wrong. Many
acts are both. For example, if you take your coat to be cleaned, and the cleaner steals it then, clearly, the
crime of theft has been committed. Furthermore there is a breach of the contract to clean and a tort of
conversion has also been committed. Criminal law and civil law differ with respect to how cases are
initiated (who may bring charges or file suit), how cases are decided (by a judge or a jury), what kinds
of punishment or penalty may be imposed.

Criminal law deals with behavior that is or can be defined as an offense against the public, society,
or the state—even if the immediate victim is an individual. The activities embraced by the criminal law
extend from treason, murder, and rape to exporting antiques without a license, flying a kite near an
airfield, falling to sign your driving license and the other.

While the criminal law comprises most of what the average citizen imagines as the law, the civil
law is a vast thing — a thousand years old and still growing. Civil law deals with behavior that constitutes
an injury to an individual or other private party, such as a corporation. The more important areas within
its scope include contract law, which in its applied aspects includes the sale of goods and services, credit,
hire purchase, agency - to name a few. The civil law also includes the law of tort —a term for actions in
negligence, nuisance, defamation, most of family law and the law of trusts.



